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Esimene Peatükk.

_ Wilistades kõige uuemat lööklaulu, aStus Barton 
Clark oma sõbra Maxwell Sandersoni tuppa. Nende 
ii tiine korter, millesse nad wpst eile olid kolinud, lu­
bas oletada, et nreestel rahast polnud puudust.

Naeratades seisatas Barton Clark sõbra ees.
„Pean ikka jälle wahtima oma pangaraamatuid," 

ütles ta sigaretilt raputades tuhka. „Kui imelik, et 
see kõik toimub ilmsi!"

Kolm toredasti sisustatud ruumi kallis Chirago 
luksushotellis erinesid tõepoolest terawalt lollost wilet- 
sasi urkast kaugel linna pShjapoolsemos osas, kus nad 
elasid senini. Kuude wiisi oli saatus neid narrinud, 
ilusamad lootused olid lõhkenud seebimullidena.

Ent wiim-aks ka neile naeratas õnn, soodus mool 
kandis nad üles ja — peab tõele au andma — üsna 
kõrgele! Dshekiraamat, millist Barton Clark nüüd 
lehitses, oli nimelt ainult üks neljast ja ta tõendas, et 
Pa-nka jookswale arwele oli makstud kaksküurmend 
tuhat dollarit. Kuna Clark oli'kokkuhoidlikum sa ra­
haasjus üldse ettelvaatlikum kui ta seltsimees, oli wii- 
mane temale usaldanud oma ühise, ebaseaduslikul teel 
gitud warauduse Maldamise. Sanderson oli oma ni­
mele kandruid ainult wiiendiku tevwest summast — 
raiskamiseks, nagu Clar-k muiates oli tähendanud 
Nad wõisid tõesti olla uhked, sest sadatuhat dollarit 
kapitali Polnud Maike asi!

Sellepärast Barton Clark ytün nii roosilises tujus.
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FgHsoni parliÄ olid läinud küll toett wedäma, aga 
Feffe eest Sanderson oli kelmilt kuldsepalt kättemak­
suks wõtnud mitte üksi Kanadast salakaubana toodud 
teemantide raha, Maid ka teemandid ise! Nii oli neil 
nüüd peale saja tuhande dollari sularahas ka toed 
ilus koau kalliskiwe. Kui need altkäe poole hinnaga 
maha müüa, toõis kindlasti saada wiis- kuusWmmend 
tuhat dollarit — toast koguni tsipake rohkem.

Ka Maxwell Sanderson oli muidugi olukorraga 
toaga rahul, kuid tal polnud kombeks atoalöaöa oma 
tundeid. Ta ainult naeratas. sõbra poisikliku rõõmu 
üle.

„Dõesti", armas Clark tshekiraamatut tasku pis­
tes, suuremat õnne et wõi inimestel juhtuda! Kuna 
sina aga oled tuntud pillaja, jääb minu ülesandeks 
p^ltoata selle järgi, et me siit kõrgustikult-järsru alla 
kuristikku ei libise. - Isegi kui Lefkowitz mängib kit- 
sipunga — wiiskümmsnd tuhat ta ikka peab andrna 
me sarawate kitoikeste eest! Oh — silme ees lööb 
mustaks, kui mõtlen neile hiigla arwudele!"

' «Igatahes on Päris bea natuke aega puhata, kuid 
Fui sa annad, et jään nüüd oma loorberitele lebama, 
eksid rängasti!"

„Kas sa ikka., meel ihaldad seiklusi? Wiimaseil 
kuil oli meil üretoust rohkem kui teistel tertoel' elu­
ajal, ja nüüd räägid sa jälle juba tööst? Kuid, kulla 
sõber, mina seekord sinuga'kaasa ei tule... Oh, meil 
oleks hea elada, kui sa jälle...'

,,Ära ärritu; wanapoiss," naeris Sanderson. ,,Usu, 
asjatult äna riskima ei hakka, kitid warsti muutub ka 
sulle tegewusetus piinaks. Kes korra on õppinud 
tundma hädaohu ahwatlewat mängu, see —"

Koputus uksele katkestas ta jutu. Barton Clorki 
rahu kadus silmapilkselt, ta näole tekkis pinew ilme 
ning tahtmatult waltis ta kaikseseisundi. Läbistanud 



i pangaraamatuid laualt kiire liigutusega tasku, jäi ta
' seisma kessi tuba, üksisilmi wsHtibes ukssle.

■ Mingi ebamäärane Pilt politseiametnikest, kes 
ootawad koridoris, kerkis ta ftlnte ette. Kas alis- 

.tuda wõi surra? Selle küsimuse peaksid nad sns 
; sekundi kestel lahendama.
: Ent Sandersoni näol ei liikunud ainuski muskel.
Rahulikult sammus ta ukse poole, irooniliselt nae­
ratades öeldes sõbrale:

„Kuule, wanapoiss, sa peaksid ometi kord har­
juma sellega, et wiisakad inimesed alati kovutawad 
uksele! Arwatawasti tuuakse telegramm, mida ootan 
juba hommikust saadik."

Maxwell Sandersonil oli õigus. Koridoris sei­
sis hotelli boi hallis mundris, telegramm käes. San- 
derson wõttis selle ning ulatas siis wasaku käega 
hea jootraha Poisile, kes rõõmust punastas.

Kergendusohkega laskus Clark tugitooli.
„Ma pole tõesti argpüks, Max — aga narwid 

siiski mängiwad, kui kuulen koputust. Kujutlen nii 
selgesti, kuidas sa rahulikel sammel lähened uksele, 
selle awad ja seisad siis wastamisi —"

„Lori! Just selline alaline pinewuL teebki elu 
huwitawaks."

Sanderson awas kollase ümbriku, heitis Pilgu 
telegrammile ja ulatas selle siis Clarkile. _

„Muidugi Leskowitzilt," sõnas ta ükskõikselt. ,.Ta 
kirjutab alla küll teisiti. Waesel mehek on alati sur­
mahirm, et paberilipakas ta õige nimega wõiks sat­
tuda Politsei kätte!"

Barton Clark, kes teadis, et asi puutus teeman­
tide müügisse, tahtis kiiresti tutwuda Leffowitzi ette­
panekutega. Ta luges: ,

„Kiri käes. Olen malmis maksma sularaha, kus.
kaup reedeks jõuab pärale. Sõidan pühapäewal 
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Euroopasse. Soowitau kohlanust Neiv-Iorgi iä;ie« 
bai. Ootan Susserni jaainas NeM-York — Chicago 
liinil. Palun wa.Ltust. Ballantine." ■

„KumnmlisL lüctrjunime cn ta endale walinud," 
naeratas Clark teadet teistkordselt lugedes. „Ta ette­
panek on üpris rnõistlik. Nühtatvasti kardad ta, ci 
lina New-IoM sõites wõiü sattuda hädaohtu."

„Minu saatus ei huwita teda põrmugi, ehk olgu 
waid niipalju, kui see puudlitad ka teda. Tal on 
hirm, et mind jälgitakse ja wast koguni tema korte­
ris ^vangistatakse. Kujutle, milline skandaal see 
oleks! Kuid — lõpuks pole ju minu asi, millest on 
tingitud ettewaatuse adinõud. Lefkowitz muide on 
ausamaid ja targeinaid Marguse wastumõtjaid, keda 
olen kohanud. Ettewaatus ei tee kunagi paha, olen 
küll ja küll näinud, kui kergesti need mehed, kes 
poole hinnaga ostawad meiestlgustelt wäärtasju, lan­
gemad lõksu ja siis oma naha päästmiseks kõik sala­
dused wälja lobisewad. Leskowitz on hoopis teist 
laadi mees, teda pole nii lihtne tabada.*

Clark suptas sigareti ning ütles siis, suitsupilwi 
öhku puhudes: .

„Igatahes on mul hea meel, et sa ei tarwitse 
sõita New-Iorki. Nagu mäletan, asub Sufferni jaam 
umbes nelikümmend kilomeetrit siinpool New-Z)orki 
New-Jersey poolsel Hudsoni kaldal."

„Õigus! .Sinu maateaduslikud teadmised on 
eeskujulikud."

„Mks walis ta kohtamispaigaks just Sufferni?"
„Oled naljakas, Bart," Sandersoni häälest kostis 

kannatanmtust. „Mingisuguse lähenm jaama pidi ta 
ju walima! Kas talle lihtsalt meeldis Sufferni nimi 
wõi tegi ta seda mõningail alateadlikel kaalutlusil..."

„?ira otsi Psühholoogilisi seletusi!" katkestas teda 
Clark. „Küsisin sinult lvaid, kas Lefkowitz on küllast 



usalt)uKwäärue. Me wiiinane kogemus tegi mu Ijel- 
kahtlustan nüüd igat sellist tüüpi. Muidugi 

~ tookord lõppes asi toe ei hästi — tänu sinu leid­
likkusele... Tont wõtaks, see oli ikka tõesti tore 
number — toiletsa pärlikee asemele, mille hind wae- 
Walt kolmkümmend tuhat dollarit, saada teemante 
saja tuhande wäärtuses ja sadatuhat dollarit sula­
rahas toed pealekauba!"

Maxtoell Sandersonil oli harjumuseks osta alcm 
kõige uuemaid raudtee sõiduplaane, harjumus, mis 
talle sageli oli toonud suurt kasu. Ka nüüd astus 
tt\ laua äärde,,ja wõtt!s laekast sõiduplaanide kuh­
jast — Ühendriikides polnud toist ainust sõiduplaani, 
millist poleks leidnud Sandersoni kogus — wajaliku 
eksemplari. Kärmesti lehitses ta raamatukest.

„See on ju suurepärane," ütles ta rahulolles. 
„Tulmi ja kolmtoeerandi Pärast läheb kiirrong - - 
Postiroilge ma ei kannata, — nii jatkrrb parajasti 
aega Lohtori pakkimiseks, raha toomiseks ja 
lõunatamiseks. Homme hommikul kell kümme olen 
Suffernis. lõunaks on asjad Lefkotoitziga joones, 
kell kolm täpselt asturi rongile ning tunahontme lõu­
naks olen Chicagos tagasi. Tuled sa kaasa, Barr? 
'Oleksin wsga rõõmus, kui sa seda teeksid!"

Clark raputas eitawalt pead. '
„Sa tead ju, et ma rongil ei saa magada! Pea­

legi — milleks wisata sada dollarit tuulde? Aga 
kui sa kawatsed külastada New Dorki —"

,,Ei, Bart! Milleks õnne, asjatult prootoile 
panna? Ma ei mõtlegi Neto-Dorki sõita."
' ^Seda parem — siis jään ma siia. Usu, olen 
tõesti rõõmus, et õhtul saan heita mugawasse sängi 
ega, tartoitse kuulata tonginii rataste monotoonset 
müra ega kaäsreisisate laste nuttu. Muuseas, luba» 
sin homme minna haml>aarsti juure."
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Kuigi Clarki keeldumine Sandersonile walmiZLas 
pettumuse, ei wälsendanud ta omu tundeid ainsagi 
liigutusega. Alles weidi aja pärast ütles ta:

„Hea küll, nagu soowid! Aga wähemalt einele 
tuled sa minuga koos ja Pärast saadad jaama? EkZ 
ole?"

Nad istusid autosse ja sõitsid eelkõige panka, 
kus Sandersonil oli isiklik joolsiew arwe. Ta wõttis 
wiissada dollarit. „Sellest wist aitab!" lausus ta 
sõbrale, kes tõsiselt pead raputas. Siis läksid nad 
einele toredasse restorani, mille hallis asus reisibüroo 
üosk. Siin selgus, et kõik alumised magamiswaguni 
kvoodid olid juba müüdud. Sandersonil tuli kaZ leppida 
ülemise magamisasemega wõi wvtta luksuskupee. 
Muidugi eelistas ta wiimast — ja see asjaolu muu- 
mski talle saatuslikuks.

Kui sõbrad olid lõpetanud söömise, jäi neil weel 
kakskümmend wiis minutit aega rongi äraminekuni. 
Järsku tõmbas Sanderson taskust oma tshekiraamatu 
ja kirjutas tsheki terwele pangas olewale summale.

„Mis see tähendab?" küsis Clark imestades.
Tshekk oli määratud J. Rodgersile, millise nime 

all nad olid oma raha paigutanud Panka.
„Ära ärritu, kulla sõber," seletas Sanderson. „See 

on ainult lihtne ettewaatuse abinõu. Kui minuga 
äkki midagi juhtub, on wähemalt kindel, et raha sa­
tub õigetesse kätesse."

„Järelikult," wastas Barton Clark süngelt, „sa 
arwestad wõimalusega, et — sind takistatakse tagasi 
tulemast!"

Teine PeMN, .

On imelik, kui suurt osa mängib inimelus juhus 
ja kui sageli see paiskab seg-i kõige hoolsamalt läbi- 
'mvkldud kawatsused-
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Kui Maxwell Sanderson oleks sõitnud teise rongi­
ga, kui naeruwäarse weduri rikke tõttu rong poleks 
seisnud Joungstowni jaamas tund ja kakskümmend 
minutit, kui Sanderson ainult paar minutit toorem 
wõi hiljem oleks toäljunud restorantoagunist, poleks 
ta sattunud Clevelandi magamistoagunit lühima just 
sel hetkel, kui härra Peter Blodgett parajasti sorides 
ajalehte juhuslikult, tõstis pea —.kõik oleks läinud 
hoopis teisiti. Siis oleks kahtlemata teostunud tee­
mantide nrüük ja nii Sanderson kui ka Lefkotoitz oleks 
rahuldatult toõinud pöörata koju tagasi. Nüüd aga 
juhtus hoopis midagi muud.

Peter Blodgett, endine kriminaalkomissar, keda 
,,Buldoggi" nime all tundsid sõbrad ja toaenlased, oli 
peale pensionile minekut hakanud tegutsema era-sala- 
politseinikuna. Muuseas oli temale mitmekordne 
miljonär Adam Decker, kes toihkas Maxwell San- 
dersoni kui oma kurjemat toaenlast, teinud ülesandeks 
jälgida toda kardetud „rahakapi eriteadlast". Ta 
tahtis nimelt tõestada oma armsatele kaaskodanikele, 
et elegantne, parimas seltskonnas liikum härra Max­
well Sanderson oli ametilt suurtoaras.

Senini oli Sandersonil alati õnnestunud Blodgeti 
meeste käest pääseda. Leidlike manöötorite abil oli 
ta ikka toiimsel silmapilgul ilusti põgenenud. Kord 
oli ta koguni juba sipelnud püünises,' aga siiski ot?e 
imekombel jälle saanud wabadusesse. Igatahes ei 
söandanud ta Peale sellise kogemuse enam jääda New- 
Dorki, waid sõitis Chicagosse. Põgenemise oskas 
ta latoastüda nii osatoasti, et toaenlased kaotasid ta 
silmist. ■

Blodgett lohutas end teadmisega, et «rahakapi 
eriteadlase" tegetousala oli wähemalt ajutiselt kan­
tud New-Dorgist eemale.

„Warem wõi hiljem ma selle peene linnu ikka
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taban- sest lõplikult ei pääse keegi Blodgeti küüsist/' 
armastas ta kiidelda. Tal oli nimelt palju suurem 
usk oma wõimeteZse kui Adani Teckeril, keZ wiimasel 
kohtamisel ta Põhjalikult oli läbi sõimanud ja luba­
nud pöörata mõne osawama salapolitseiniku Poole.

Peter Blodgett tuli nüüd Pennsylwaniast, kus ta 
oli käinud oma onu matusel. Ainult Sandersoni rongr 
hilinemise tõttu sattus ta sellele, muidu oleks lg 
alles järgmise sõidriga edasi reisinud.

Blodgett, kelle tüse laiaõlgne kuju ja inetu etre- 
tükkiwa lõuaga nägu tõepoolest meenutasid tigedat 
duldoggi, oli kohe wagunisie astudes arv anub aja­
lehe ja süwenenud selle lugemisse.

Teel restoran-wagunist oma erakupeesie riiwas 
Martvell Sande^son peaaegu Blodgeti põlwi. Aga kui 
rüiud oleks weel kõik läinud hästi, kui Tanderson, 
miisaka kawalerina, nagu ta oli, Poleks seisatanud, 
teed andes daamile, kes tuli talle wastu. Tarnal 
hetkel tõstis Peter Blodgett pilgu.

Tä silmas foljtoa käsipuule loetumat kätt ja jah­
matas. See meheküsi, millest hootoas jõudu ja ener­
giat, oli ometi naiselikult õrn ja ilus. Blodgetile 
näis käsi Luttawana.

Blodgett peitis näo kähku ajalehe taha ja piilus 
stis ettetoaatlikult üle Meere. Ta pilk libises hästi 
õmmeldi.ed ülikonda mööda üles: polnud mingit kaht­
lust — see karakterliku näoga härra oli Ma;well 
Sanderson!

Rahulikult jätkas Martoell Sanderson teed. Ta oli 
oma kupeest lahkunud ainult sööma minekuks ja 
nüüdki ei tahtnud ta jääda aega toeetma suitsetamis- 
wagunisse, Maid eelistas üksindust kaasreisijate iga- 
watele juttudele.

Blodgett ei mõelnudki püsti karata ja Sandersonile 
otsekohe järgneda. -Weduc sõitis toiiekümne-miiiiie 
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MnnNivusega ja järgmise ioamyni ali tublisti pool 
kunöi aega. Järelikult oli tal - aega küllalt ning 
polnud põhjust kiirustamiseks.

KohwriS oli tal automaatpiStol ja Paar käe­
raudu. Wärisewail sõrmil soris ta nüüd pesu seaS. 
ÄeStis hulk aega enne, kui ta leidis majalikud aLjad 
ja need libistas Lasku. Sandersoni ootamata esinemi­
ne oli siiski teda wcidi ärritanud.

„Täna sa minu käest ei pääse," pomises ta tasa 
omaette ja naeratas võidurõõmsalt.

_ Kuna ta aga tundis Sandersoni haruldast osawust, 
otsustas la seekord toimida toaga ettetoaatlikult ja 
kaalutult. Ta oli toeendimud, et „rahakapi eritead­
lasel" oli taskus retooltoer. Sellepärast hoidsid ta 
sõrmed kramplikult pistoli pärast kinni, kui ta üks­
kõiksel ilmel wäljus oma wagunist.

Naaberkupces ei leidunud otsitawat, ka suitseta- 
mistoagunis polnud teda näha.

Krii ta kõik toagunid oli läbinud, waldas teda 
rahutus. Kas tõesti eksis ta? Ei, see oli wõimatu. 
Artoatatoasti istub Sanderson erakupees. Sellisest 
nooblist härrast, kui ta on, toõib seda oletada.
„ Ent toõib olla ta tundis Blodgeti ära? Siis ta 
kindlasti lukustas enda pesemisruumi ja hüppab 
järgmisel peatusel rongilt maha. Muidugi jäin ma 
jälle hiljaks! kirus salapolitseinik toihaselt.

Kastoatoa äretousega mõtles ta Sandersoni trikki­
dele. «Rahakapi eriteadlane" oli meister oma wäli- 
muse moonutamises. Artoatatoasti polnud sel me­
hel, kes Praegu piilus kuskil nurgas, oodates wõi- 
malust rongilt kaduda, mingit sarnadust Maxwell 
Sandcrsoniga, keda ta oli näinud kümme minutit 
tagasi.

„Olen igatoene tõbras." söima§ end Blodgeti. 
«Oleksin ta kohe pidanud toangistama!"
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Erakupeeds konduktor, kelle nägu läikis kui polee­
ritud' eebenipuu, tuli Parajasti koridori. Salapolit­
seinik, kes tundis keelt, mida mõistawaü kõik kiir, 
rangide konduktorid, wõttis taskust wiiedollarlise 
pangatähe. Wäiksem sedel oleks muidugi sama hästi 
täitnud ülesande, ent Blodgett polnud kitsi säärastel 
puhkudel. .

„Kuulge teie," hüüdis ta naeratawale neegrile. 
^Astuge lähemale. Saate selle raha endale, kui an« 
nate mulle wajalikke teateid."

Wiiedollarlise näitamine mõjus.
„Olen te teenistuses, härra," waZtas neeger ah. 

nete pilkudega õgides raha. Isegi neil majandusliku 
elu õitseaastatel olid nii suured jootrahad harulda­
sed.

Nüüd kirjeldas salapolitseinik Paari lausega Max. 
well Sandersoni wälimust.

' „See mees Peab asuma. selles rongis," lõpetas 
Blodgett, „mõne minuti eest oli ta igatahes weel 
siin."

■ „Tunnen teda, härra! Tunnen teda!" seletas 
neeger rõõmsalt. Praegu tuli ta reZtoran-wagunist 
jn läks oma kupeesse."

Konduktor haaras pangatähe^ ja tahtis kaduda,- 
kuid Blodgett käskis teda weel wiiwitada.

«Tähendab, härra sõidab erakupees?" küsis ta 
Palju reisijaid seal üldse on?"

Oma suurimaks üllatuseks kuulis ta, et Sanderson 
sõidab üksi kupees. See oli harilikule surelikule 
liiga kallis lõbu, ent «rahakapi eriteadlasele" muidugi 
ainult naljaasi. Pealegi temasugusel ametmehel oli 
alati kindlam' reisida üksinda.

«Kust see härra heale tuli?" jätkas' salapolitsei­
nik küsimist.

«Chicagos, armuline härra."
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„Muidugi wõttis ta pileti orgini," ütles 
Vlodgett rohkem endale kui konduktorile, kes ülitoib 
lakalt kummardades eemaldus.

Blodgeti nagu omandas otsustawa ilme ja ta lii- 
gutusisse tuli eriline kärsitu rutt, kui ta sammus piki 
koridori edasi. Kupee „A" ukse ees peatus ta ja 
haaras siis Vasaku käega ukse lingist. kinni, kuna pa­
rem töstiZ laskewalmis rewolVri. ■

Maxwell Sanderson, kel oli harjumuseks Peale 
sööki suitsetada, imes nüüd mõnuledes oma esimest 
homrniksigarit. Ta oli awanud akna, et suits Val­
guks Välja pisikesest ruumist. Kähku pööras ta pea, 
kui ootamatult lahti lükati uks ja Peter Blodgett 
sööstis sisse. Wana Vaenlase äkiline ilmumine ei 
löönud Sander soni tasakaalust Välja. Ta külmawerel- 
sus säärasel kriitilisel silmapilgul oli otse hämmas- 
taw. Ainult idamaalastel on enesewalitsus arene­
nud nii täiuslikuks — walgete seas leidub sellist 
ükskõikset Paratamatusele alistumist harwa.

Sanderson ei kahwatanud ainsa Varjundi Võrra, 
ei pilgutanud isegi silmi. Lükkas Vaid sigari teise 
suunurka.

«Olge nüüd mõistlik, Sanderson!" urises Blod- 
gett Kuigi ta sageli kiitles oma Vankumatu rahnu­
ga,. seekord ei suutnud ta Varjata ärritust.

„Sirge tarwitage wägiwalda! Hoiatan teid!" 
Salapolitseiniku hääl kähises äreVusest.
Maxwell Sanderson ei teinud katseti Vastuhakuks. 

Matkides ristles ta käed rinnal, nagu käskis salapo­
litseinik. Ainult sõrmi ta liigutas, et Võtta sigari 
suust. Mõnuledes puhus ta Võimsa suitsupilwe õhku 
ja naeratas — Veidi kibedalt küll, ^peab tunnistama. 
Ent üllataw oli, et ta üldse sellises olukorras suutis 
naeratada.
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„Härra Peter Blüügett, 'M ma ci eksi?" tnsiZ ta 
tasa. ^Tõepoolest õnnestunud üllatus, pean üllama! 
Muide' reirmUuriga ei tarwitse te nii ägedalt wehel- 
da, mul pole relwa taskus. Mast oleksite nii hea, 
Blodgett, ja sulgeksite ukse. Siis wõiksite ka istet 
Wötta. Teie dramaatiline poos tuletad kangesti 
kino meelde, ja pealegi nõuab ta asjatut energia 
kulu."

„Olete te aga pagana külmawereline", ütles sala­
politseinik imetledes. Selliseid terasest nänne pol­
nud küll kellegil teisel. „Kuid ärge lootke, et see­
kord Meel pääsete teriue nahaga! Mul on kõik 
trumbid käes!"

„Kahtlemata on teil head kaardid, aga kas te 
nendega ka mängida oskate-" wastas «rahakapi eri­
teadlane" temale omase salapärase naeratusega.

„Noh, eks hakkame peale — saame warsti näha, 
kumb wõidab partii," ütles Peter Blodgett irwitades.

Rewoliorit langetamata tõnrbas ta wasaku käega 
taskust käerauad. Läbi laia akna Vagunisse woo- 
lawad päikese kiired helkisid nikeldatud terasel.

«Säärast täeroõru pole te Varem kandnud — eks 
ole, Sanderson?"

«Rahakapi eriteadlane," käed ikka Veel ristamisi 
rinnal, suitsetas rahulikult sigarit. Ent ta aju töö­
tas tawalikul selgusel ja kiirusel.

Kahtlemata —- nii meeleheitlikus seisukorras 
polnud ta olnud Varem! Oli VaeValt mõtet aega 
Võita ja oodata õnnelikku juhust.

«Kas saan teist õieti aru, Blodgett?" küsis la 
siiski. «Pead see tähendama, et soowite mind Van­
gistada?"

«.Tuhat ja tuline -— teie, häbematusel pole piiri! 
Kas soolvin teid Vangistada? Kindlasti! Aga nüüd 
annan teile head nõu: jätte rumalad naljad. Lep­
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pige juba oma saatusega —- olete kaotanud mängu. 
Sirutage käed toälsa — siis on ametlik osa läbi sa 
me lvõime mugawatt reisu jatkata, sest isiklikult pole 
mul teie wastu midagi. Ei, koguni wajrtupidi — 
pean teist lugu, ent kahjuks me erialad ei sobi ühte."

Sanderson otsis põhjust läbirääkimiste pikendami­
seks. Kui läikiwad rauad sulguwad tn käte ümber 
— on ta kadunud mees! Kui Blodgett leiab ta kuue 
Põuetaskust wäikse karbikese, millesse hoolikalt Paki­
tud teemante saja tuhande dollari wüürtuses, ja leiu 
üle annab wastawatele wõiruudele, ei Päästa teda 
enam midagi!

Politsei on wäga unrbusklik, keegi ei kahtleks 
selles, et ta need särawad kalliskiwid omandas war- 
guse wõi koguni r öö toim iie teel. Chicago kuldsepp 
tapeti hiljuti, saiuuti leiti oma toast surnuna rikas 
Montreali toarguse wastuivõtia — kas Poleks põh­
just küllalt redn süüdistada mõrtsukatöös'' Kuidas 
siis tõendada oma süütust? Ükski kohtunik ei usuks, 
et krmlus «rahakapi eriteadlane" pole toeel kunagi 
toalanud inimese toerd.

«Niipalju kui tean, armas Blodgett, pole teie 
enam Politsei teenistrlses," wastas ta rahulikult 
Blodgeti nõudmisele, «Cra-sälavolitseibüroo juha­
tajana ei ole teil õigust wangistada ei mind ega ka 
kedagi teist."

Peter Blodgett punastas. Raswane suutäis 
ähtoardas ta nina eest ära lipsata! Wiimaks. pidi 
ta Martoell Sandersoni wangistamise au jagama 
mõne teisega!

«Ärge tehke end naerutoäärieks," ütles ta toiha- 
sel häälel. «Mis puutub see teisse, et ma pole enam 
riigiametnik!? Kas teate, mis juhtub, kui te ei lase 
käsi raudu Panna?"

«Olen tõesti uudishimulik."
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»Ärge tehke enü nii rumalaks," kähistas Blod- 
gett. „Teate ju wäga hästi, et niipea kui kolistan, 
ilmub siia konduktor. Palun teda kutsuda rongijuht, 
kellele jutustan, et olete tagaotsitud murdwaras, kol­
me osariigi kohtute poolt jälgitud kuulus «rahakapi 
eriteadlane" Maxwell Sanderson! Waite ju proo- 
widn oma õiget nime salata, minusse see ei puutu. 
Olen iveendnnud, et mind kui endist New-Aorgi 
kriminaalkomissari usaldatakse rohkem kui teid. Siis 
lukustan teid siia kupeesse ja järgmises jaamas an­
nan raudteepolitsei korraldusse. Öö Peate weetma 
mõnes pimedas kongis. Homme hommikul tulen 
wangistamiskäsuga ja toimetan teid edasi New-^orki. 
Näete, kallis sõber, asi on üsna lihtne."

Maxwell Sanderson kaalutles. Seisukord oli 
tõesti meeleheitlik. Seni kui ta käed polnud weel 
randus, jälgis Blodgett igat ta liigutust. Kui ta 
aga wabatahtlikult ci alistu salapolitseinikule, siis 
wangistawad ta lähemas jaanms ametiwõimud ning 
toimetawad tugewa walwe all Netn-Porgi eelnnri- 
miswanglasse. Ei — mõistlikum on siiski Blodge- 
tiga kokku leppida.

Ikka weel hoidis ta käsi ristamisi rinnal. Pikka­
misi ja ettewaatlikult, nii et ta liigutust ei märga­
nud isegi Blodgeti walwas pilk, libistas ta parema 
käe sõrmed kuue rewääri alla ja sealt edasi põue. 
Suurima pingutusega lükkas ta lameda karbi' täi­
sesse.. See nõudis äärmist osawust ja kannatust.

Wahepeal oli ta sigar põlenud lühikeseks otsaks. 
Ta wõttis selle suust ja wiskas kiirel liigutusel, mis 
simdis Blodgetti kramplikult suruma pistolit 
pihus, aknast wälja. Sigariotsaga koos kukkus käi­
sest ka äraanölik pakike, põrkas wastu raudtee tammi, 
rullus siis järsku kallakut alla ja kadus kraawi 
umbrohtu. Hetke waktis Sanderson mööda wuhi- 
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sewat maastikku, et meeles Pidada iseloomustawaid 
jooni. Siia tahtis ta toeel kord tagasi tulla tee­
mante otsima.

Sadatuhat dollarit aknast wälja heita! Sander- 
soni naol Peegeldus kahjatsus, kuid juba ta ulatas 
naeratades salapolitseinikule käed.

„Olge head, täitke oma kohust," ütles ta rahu­
likult. „Teil oli õnne, mu armas Blodgett, üsna 
Palju õnne. Saatuse tujud on muutlikud, kord on 
üks all, kord teine."

Salapolitseinik kummardus, terawa metallise kõ­
laga langes lukk kinni — ja esimest korda oma koge- 
musrikkas elus tundis „rahakapi eriteadlane", mis 
lähendas kanda raudu.

Kolmas peatükk.
„Noh, waadake, see oli teist mõistlik," ütles Pe­

ter Blodgett kergendatult ohates.
Nüüd pistis ta rewolwri tasku ja laskus muga- 

wale sohwale, toetades pea Polstrile.
„Päästsite meid mõlemaid asjatuist sekeldusist," 

lausus ta rahul olles.
Sandersou naeratas waid irooniliselt.
„Aga mast on siiski parem, kui otsin teid läbi- 

Siis on rahulikum juttu westa."
„Kas arwate, et leiate minult rewolwri? Ma 

ju ütlesin teile, et mul pole relwa? Kas sellest ei 
aita?"

„Ei, armas poisu!" wastas salapolitseinik pilka- 
wal naeratusel. „Oleksin ju püsti hull, kui annaksin 
teile wõimaluse Parajal silmapilgul kihutada mulle 
kuuli kerre!"

«Loomulikult, teil on õigus. Ei Pane te ette- 
waatust vahaks, kuid uskuge, ma ei waleta."

„Wõi te ei waleta? Tore!" kihistas Blodgett 
wõidurõõmsat naeru. „Aga igaks juhuks otsin siiski

2



18

te taskud läbi. Selline wõllaroog, kui teie ei reisi 
ometr relwata." '

Käsikohwrist leiate rewolwri." 
QSja?" 016 klan weel mõne huwitalva

"^aeinaH küll. Mul on seal waid pesu."

. r Sanöerson tõusis Uüsti ja piinliku hoolega otsis 
!°l°p°llts-mik kõik ta taskud läbi. Midagi ei jaä- 
nnõ tal tähelepanemata, rga Pisema asja wõttis ta

ja vaatles suurimal hutvil. Kuid kulduur, 
mullast ,sigarilõikaja, toos wäga häid sigareid, linane 
^õturätt, raudtee sõiduplaan, täitesulepea ja kahek- 

ienti raha olid esemed, mis leiduwad iga mehe
U(?‘r oh waid asjaolu, et härra, kes

sõidab lukmskupees, polnud kaasa wõtnud isegi ter- 
wet dollarit sularaha ega ka tshekiraamatut"

Toepoolest Sanöerson Praegusel hetkel oli waene 
mees, 1 esi wiis tuliuut sajadollarlist pangatähte olid 
toos brihantidega lennanud kraami. Kuna nad olid 
Pakitud kiwidega ühte karpi, oli Sandersonil wõi- 
matu neid sealt wälja wõtta.

"Kaunis wähe," muigas Blodgett münte peo- 
fo90luÕeS- "~eie Isukord ei näi olewat kuigi 

ynlgaw? ä
„Hiilgaw? Muidugi mitte — need kaheksateist 

>euti on terme mu warandus. Muide, kas lubate 
mulle Meel ühe sigari?"

,, Kaheksateist senti?" imestas salapolitseinik. 
„L>elleparasi te riskisitegi sõita New-Dorki? Taht­
site wist tegewuskapitali hankida?"

Wastuseks kehitas Maxwell Sanderson õlgu 
Alrwaku lee lambapea mis soowib!

Whwale ja sirutas käe tikkude wõtmi- 
seks. Oh. need neetud rauad takistasid tunduwalt



liikumiswabaöust. Mi abituks nad tegid inimese!
Kaua ja tähelepanelikult silmitses Peter Blad- 

aett oma mangi. Mitu korda raputas ta mõtlikult 
pead, lõi siis äkki laia kämblaga põlwedele ja ütles:

„Noh, tehke mis tahate, — mina küll ei usu, et 
need paar niklit on terwe teie warandus! Pagana 
päralt, „rahakapi eriteadlasel" pole rohkem raha! 
Ärge pidage mind narriks. Politsei andmete põhjal 
peab teil wühemalt pool miljonit dollarit olema kind­
las kohas."

„Kas loodate mind nii kohmakate abinõudega 
lobisema panna?" küsis Sanderson kõrgilt. „Kah- 
juks lubawad Ameerika seadused Mangi ülekuulamist 
Maid adwokaadi juuresolekul."

„Olete kahtlemata kõige intelligentsem kurjate­
gija, keda kunagi olen kohanud," tunnistas Blodgett. 
„Kui te rahakappide lahtimuukimise asemel oleksite 
õppinud õigusteadust, siis oleksite Praegu miskis: i 
otsitawamaid adwokaate Ühendriikides."

„Mis ei ole, wõib meel tulla."
Salapolitseinik naeris.
„Armas sõber, wõtke mu nõu kuulda ja palgake 

endale nüüd Parim New-Yorgi adwokaat, sest, onm- 
wahel öeldud, olete Päris Pigis. Härra Decker ei 
lepi nii kergesti. Ta saadaks teid isegi meeleldi 
elektritoolile, kui tal oleks selleks Mõim. Hea aowo- 
kaat aga suudab kindlasti teile kaubelda Mäiksema 
karistuse."

„Tänan. Olete wäga kena. Teile isiklikult toob 
wist tänane päem üsna ilusa summakese?"

' „Muidugi — see lõbu läheb härra Deckerile üsna 
kalliks maksma," wastas Blodgett. „Temale ma 
loomulikult ei seleta, et ainult õnnelik juhus toi­
metas teid minu kätte. Kui rong poleks hilinenud 
Poolteise tunni Mõrra —"



„Ja nii fee on. Me waesed surelikud oleme 
ainult mängukannideks saatusele."

„Aga kuhu jäi teie noor sõber?" küsis Blodgett 
peale lühikest waikust. „See noormees nimelt, keste 
ma Connecticutis kinni wõtsin ja kelle teie siis hil­
jem wabastasite."

«Teate ju ise, armas Blodgett, et selliseid küsi­
musi on mõttetu esitada," üles Sanderson järsul 
toonil.

„Nagu soowite," naeris Blodgett. „Kuid ma 
tean ju niikuinii, et ta jäi Chicagosse, kuna teil Puu­
dus sõiduraha kahele mehele."

Kiwistunud ilmel wahtis Sanderson salapolitseu 
niku luurawasse näkku.

„Teie järeldused põhjenewad üpris kindlatel and­
metel: ma istun Praegu Chicagost tulewal rongil 
tähendab — ma elasin seal wiimased kuud. Ole­
tasin, et teie terawmeelsus küünib kaugemale."

„Mis me waidleme!" muigas salapolitseinik. 
„See noormees ei huwita mind tegelikult Põrnmgi. 
Oleksin teda waid kasutanud söödaks — sest teie olete 
ju kala, keda kaua juba olen õngitsenud. Pealegi — 
ei tee ta üksi mingit kurja. Teie abita ei söanda 
ta rahakappe awama minna. Keegi ei kahtle sel. 
les, et teie leidlikkus ja osawus mängib te ühistes 
ettewõtetes suurimat osa. Olen sageli murdnud 
pead küsimuse kallal, mis Põhjused õieti sundisid 
teiesugust tarka meest walima endale säärase ^arde- 
tawa ala?"

„Olen meelitatud teie heast arwamisest," San­
derson kummardus pilkawalt, „kuid — wõin teile 
ainult soowitada peamurdmist jatkata."

Siis waatas ta ükskõiksel ilmel aknast wülja.
Wälimuse järgi otsustades oleks wõinud teda 

Pidada reisijaks, kes wäsinud ja tüdinud pikast sõidust.
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Kuid seesmiselt polnud ta sugugi nii rahulik, just 
wastuoksa — ta aju töötas pöörasel kiirusel, püü­
des leida pääseteed raskest olukorrast. Tähelepane­
likult jälgis salapolitseinik ta liigutusi ning mär­
gates, et Sanderson tõmbus kuidagi kössi ning roa- 
jus mõtiskellu, naeratas ta omaette.

Jah, isegi külmawerelisem kurjategija kaotab 
julguse, kui tunneb oma kaelas Pigistawat silmust. 
Landerson olgu rõõmus, kui ta eluaegse wangistuse 
asemele, mille ta ausalt teeninud, saab ainult kaks­
kümmend aastat sunnitööd.

Rong wuras sihile lühemale. Wastamisi istu- 
wad mehed waikisid. Vlodgeti nägu Punetas. Täna 
oli haruldane Päew! Niipea kui sulgub mangm 
uks ^rahakapi eriteadlase" taga, maksab Adam Decker 
ralle wiiskümmend tuhat dollarit — ja see pole 
wäike raha.

Sandersoni meeleolu halwenes üha. Kui ta 
üldse waewaks wõttis wastata salapolitseiniku küsi­
mustele, tegi ta seda Pahuralt ja järsult.

Mõni minut peale kaheteistkümne saabus rong 
Binghamptoni, kell üks läbis ta Sisguehanna. Kuigi 
Blodgett oli omas asjas wäga kindel, ei andnud ta 
siiski wangile wäiksematki wõimalust Põgenemiseks. 
Ta oli liig heas arwamises Maxwell Sandersoni 
wõimetest, et jätta ta silmapilgukski walweta. Iga 
kord kui rong, lähenedes jaamale, liikus aeglasemale 
astus salapolitseinik ukse ette ja haaras pihku r> 
wolwri.

Pool neli Peatus rong Middletownis ja kaks 
tundi hiljem saabus ta Susferni, kus ootas Sara 
^efkowitz wiiekümne tuhande dollariga. Kuid tee­
mandid wedelesid raudtee ääres kraamis ja Maxwell 
Sanderson ise istus raudus küsi wangina oma luk- 
suskupees.



K-uigc Sandersonil oli olnud kawatsus Suffernis 
lahkuda rongist, oli ta ometi ettewaatusest wõtnud 
pileti New-Aorgini. Juba wuras rong salle edasi. 
Issand, seal oli suba New Jersey! Siis Paterson! 
Warsti soidawad nad üle silla ja mõni minut hiljenr 
ongi saamas. Siis wiib auto ta süngesse hoonesse, 
mille trellitatud akende tagant ta pääseb wabadusis 
alles paljude pikkade aastate järgi —- kehaliselt ja 
waimselt murtud mehena. Kole! Aga mis aitas 
halisemine? Ta oli su teadnud, et kord saabub see 
päew. Lõpuks ükskõik — kas warem wõi hiljem!

Sanderson näis alistuwat oma saatusele. Ween- 
dunud, et põgenemiseks Polnud mingit wõimaluü 
leppis ta olukorraga. Vaikides istus ta Paigal, sil­
mad läiketa, suu ümber kibedusioon, pilk suunatud 
põrandale.

Blodgeti näolt ei kadunud õnnis naeratus. Juba 
kümnendat korda kusutles ta silmapilku, mil astub 
telefoni suure sa kõlistab Adam Deckerile. „Nüüd, 
on ta mul Pihus, härra Decker! Loomulikult tema' 
— Sanderson. Tulge kohe eeluurimiswanglasse, siis 
näete teda. Wõite tsheki ka kohe ühes tuua!"

Ja siis tuleksid ajalehed. Muidugi puhuks nad 
asja hiigla suureks. Tollipikkuste tähtedega kuulu­
taksid nad kõnmlist uudist: „Maxwell Sanderson, 
tuntud New-I)orgi kõrgema seltskonna liige, keda 
terwe linn Pidas miljonäriks, wangistati pärlide Mar­
guse Pärast." Wõidu püüaksid lehed kirjeldada kuul­
sa „rahakapi eriteadlase" kinniwõtmist. Milline rek­
laam Peter Blodgetile „era-detektiiwbüroo geniaalsele 
juhatajale".

„ Jätsin oma Pakid teise wagunisse," ütles nüüd 
Blodgett Püsti tõustes. „Tulge, Sanderson, Mõtte 
oma seitse asja... Pange mantel üle käte, siis rah- 
was ei märka teie käewõru..."
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Salapolitseiniku Parem käsi libises tasku ja 
klammerdus rewolwri Pära ümber.

„Ärge tehke mingit rumalust," ütles ta ähwarda- 
walt. ,,28äirsemagi kahtlase liigutuse korral lasen 
ma!"

„Seda ma arwan," porises Sanderson ja ajas 
end aeglaselt jalule.

Kuna wedur parajasti wähendas kiirust, rappus 
wagun ja Sanderson kaotas tasakaalu. Ta ei osa- 

^rdetud käte abil end sirgena hoida, taarus 
sekundi sinna-tanna,, komistas ja asetas siis jala ras- 
kolt —- Vlodgeti laiale Peaaegu nelinurksele kingale. 
. ^politseiniku wõimsast rinnast tungis walu- 
karjatus. Kuigi ta muidu oli julge mees — walu 
ei suutnud ta kannatgda. Tahtmatult tõmbas ta käe 
taskust ja haaras mõlemi käega jalast kinni. Esi­
mesel silmapilgul ei suutnud ta koguni rääkida, oi­
gas ainult.

„Ldäga kahju, ütles Sanderson andekspaluwaK 
ja kummardas ettepoole. „Kas astusin konnasilma 
Peale?"

. pni — otse suurele warbale," ägas salapolit­
seinik. „Küll te olete kohmakas —"

Lauset ei suutnud ta lõpetada, sest Marwell San­
derson wrrutas talle äkki tugewa hoobi wastu pead. 
Kokku pigistatud hammastel oli ta terwe oma keha­
jõu pannud sellesse liigutusesse, teades, et mängul 
oli wabadus. Hiilgawalt sooritas ta ülesande: rak­
sudes tabas raudwõru salapolitseinikku kõige tunde- 
likumast kohast — otse kõrwa tagant...

Poksimeistergi oleks wõinud teda säärase löögi 
pärast kadestada. Peter Vloögett ei osanud stärast, 
kui ra jälle tuli teadmusele, seletada, mis õieti oli 
juhtunud. Nüüd aga wajus ta hääletult põrandale 
maha.
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Neljas peatükk.

Juba terwe luuni oli Sanderson oodanud silma­
pilku. mil ta mõis wälja mängida oma roiinMe 
trumbi. AiniM sellepärast oli ta teeselnud meele­
heitest murtud meest, kes ei looda enam pääsemisele, 
ja tal tõesti oli õnnestunud weenda salapolitseinikku 
oma täielikus lootusetuses. Märgates, kuis salapo­
litseinik walust krimpsutas nägu, kui ta kogemata 
jala lõi wastu sohwa jalga, taipas ta, et Peter 
Blodgetil olid kas konnasilmad wõi liig kitsad kin­
gad. Sellele ehitaski Sanderson oma kawa.

Rong sõitis üle tammide — järelikult jaam oli 
iisna ligidat. Polnud enam aega wiiwitamiseks. 
Iga silmapilk wõis konduktor koputada uksele.

Kähku lukustas Sanderson ukse ja hakkas siis 
pöörasel kiirusel sorima salapolitseiniku taskutes.

„Pole midagi parata!" pomises ta endamisi Blod- 
geti mahukat rahamappi silmitsedes. „Kaheksateist 
senti on liig tilluke te gaw usta pilal minusugusele 
mehele!" ja ta pistis mapi põuetasku.

Ent tingimata tahtis ta leida käeraudade wõtit. 
Selleks ta tegelikult läbiotsimist toimetaski. Vii­
maks sattus tal pihku wõtmekimp. „Jumal täna­
tud!" lausus ta kergendatult hingates. Nüüd oli 
waba mehena wagunist lahkumine Maid paari minuti 
küsimus. Ta kaob kohe lähema allmaa raudtee jaa­
ma ning sõidab kuskile wäiksesse hotelli. Seal riie­
tub ta teise ülikonda, paneb näole weidi minki, seab 
habeme ette, lükkab ninale laiad sarwprillid — ja 
keegi ei tunne teda enam! Wajalikud esemed olid 
tal kõik kaasas — kohwri kahekordses põhjas, mis 
nii hästi oli seatud, et isegi Peter Bloögett seda ei 
märganud. Veel täna saadab ta Barton Clarkile



"Teataja"

2b

Tsl-egraimmi ja hvmms, km saabub raha, algab ta 
reisil kodulinna tagasi.
... Nii mõtiskles Maxwell Sanderson, üht wõtit reise 
järgi proowides. Kuid ükski neist ei sobinud ran 
pohe luttu i „Neetud! honnses ta ureeleheiteA.
ju ikka jälle lv õilis ta kõige pisonia wõtme hammaste 
wahele, et luruda seda lukuawausess-e, aga asjatult!
-4be.ei kord hrootms ta kõik teised enanl-waheni suu- 
ukselt wavtawad wõtmed läbi, kuid tagajärjeta, llks- 
ki wõti ei keeranud. WäävtuZliknd minutid kulusid. 
Wõis tõesti wihast hulluda!

Metsikul rutul otsis ta uuesti kõik ialapolitieiniku 
tavkud iäb:. Äga wõtit ei leidnud. Näis uskuma- 
traia, et ^eda ei olnud, kuid — koridorist kostsid kon­
duktori lähenewad sammud.
. tõmbas oma halli mantli warnast ja asetas 
lelle nii kätele, et rauad wälja ci paistnud. Siis 
Kiffa§ ta kohwri ukseni, awas selle ja sulges siis 
uuesti, jäädes oma kohwri kõvwale seisma. Ta ei 
aimanud, et wäike wõti, mis oleks talle kohe toonud 
waöaöuse, oli salapolitsei nibu katkisest taskust libi? 
uud kuue woodri wahele.

Õnneks polnud hetkel, kui ta astus koridori, kon 
ouktori seal. Wististi oli ta astunud kõrwalkupeesse, 
lga minut hiljem ilmus ta juba nähtawale, naera­
tades hea jootraha lootuses.

„Praegu tahtsin teie juure tulla, armuline här­
ra!" ütles 'i teenistuswalmilt. „Kas teil on weel 
teisi pakke kupees?"

--Ei," wastas Sanderson ja libistas mehe pibku 
kõik peenikese raha, mille oli wõtnud Blodgeti Püksi- 
taskust.^ Konduktori must nägu lõi särama. ..Tä­
nan, härra!" lausus ta rõõmsalt, wõttis ms kohwri 
ja sammus ukse poole. . ■

Wahialnne waikib.
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, Niipea kui konduktor oli kadunud silmapiirilt, 
uööras Lauderson ümber sa sammus rongi teise otsa. 
Mida kaugemale ta eemaldus oma kupeest, seda rahu­
likumaks ta muutus.

, Ükski. reisija ei pööranud talle tähelepanu. Kõi­
gu oli waewa oma pakkide korraldamisega, jäeti kii­
relt üksteisega jumalaga, wahetati aadresse ja räägiti 
lähemaist kawatsusist.

Platwormile oli kogunenud palju rahwast. Sõi­
duplaani kohaselt pidi rong saabuma kell kolm, kuid 
nüüd oli juba pool wiis ja teine kiirrongki lähe­
nemas.

Esimesena hüppas weel liikuwalt rongilt Marmell 
Sanderson ja kadus kähku allmaa raudtee jaama.

Hudsoni jaamas pidi Sanderson ümber istuma. 
Ta astus perrooni pimedamasse nurka, et taskust 
wälja tirida Peter Blodgeti rahamappi. Köidetud 
kätega polnud see toiming sugugi lihtne.

Ent täna näis saatus teda otse Pööraselt narri­
mat: kuidas ta ka ei otsinud — mapis ei leidunud 
sentigi raha, oli waid hulk mitmesuguseid pabereid. 
Dlodgett oli eelmisel nädalal kaks korda langenud 
osawate taskuwaraste ohwriks ning sellepärast olj 
ta nüüd oma raha peitnud käsikohwrisse pesu wahele.

Kuigi Maxwell Sandersoni olukord oli tõesti 
äärmiselt raske, naeratas ta siiski. Seal ta nüüd 
seisis ärakaranud wangina, käed raudus, kolm senti 
taskus! Tema ja New°I)orgi wahel lainetas jõgi 
ning tal puudus wõimalus kümne sendi eest osta 
piletit!
, _ "Taewane isa — olen ma wast pigis!" okkas ta 
tasa omaette. Oleks ma igawene lambapea ometi 
kakskünimend wiis senti wühem andnud konduk­
torile!"
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Tal oli iaskuS kulduur, selle eest oleks iga pan. 
öimaja rahulikult maksnud miiskünunEnd dollarit, 
ent ta ei saanud ju raudus kätel kirjutada lepingule 
alla. Sanial Põhjusel ei toõtmtb ta minna ka hotelli 
meenus talle äkki. Ta oleks ju kohe pidanlld kirju, 
tarna oma nime wõõrasteraamatussc, sest oldi ju 
pakkideta saadumate killaliste wastu alati umbusklik

Martvell Sanderson pingutas oma aju: mi; 
nüüd teha? Edasi sõita oli wõimata, piletita ei las. 
ta allruaa rongile. Siia kauaks seisma jääda ei toh­
tinud, sest teda silmitseti juba uudishimulikult.

Kiirelt otsustades pööras ta ringi ja astus reisi, 
jäte sekka, kes parajasti tormasid ettesSitwa rong: 
poole.

Milline pöörane tung! Keegi oleks peaaegu 
mantli ta kätelt maha tõminanud.

Ent rahwamurpus et märganud teda prletitc 
Lontrolör ja nii õnnestus tal koos teistega astuda 
rongile, mis sõitis Lagast samasse suunda, kust ta 
kümne minuti eest saabunud.

Miks wahib see mees teda nii tähelepanelikult?
Jumal tänatud — ongi jaam. Sanderson toäb 

W ja sammus tunglema mhmamaSsiga kaasa. 
Warsti seisis ta jälle päewawalgel.

Ta waätas ringi. Tont wõtaks! Uuesti oli ta 
endises paigas. Sealsamas — ainult kümmekond 
sammu eernal, teise sõidu taga — peatus Chicago 
rong, millest ta äsja oli lahkunud.

Ta kuulatas: ärritusest kähisew hääl, mis kostis 
siiani, tundus talle üsna tuttamana. See oli Peter 
Blodgett, kes seal kurjustas!

Keegi rongi teenijaist oli leidnud salapolikseiniku 
luksuskupee Põrandalt. Elustamiskatsed andsid kohe 
baid tagajärgi ja nüüd ta seisis, lärgiwäe! ja elawalt 
kätega meheldes, raudteeametnike keskel, seletades 
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neile pikalt ja laialt Scmderjani põgenemisest. Ka 
uudishimulik politseinik oli lähenenud wäikiele 
rühmale.

,;See olt kardötaw pärlrde waras — kuulus ü^e- 
murdja ja pcmgarööwel", karjus ta wihaselt. „Kui- 
das ta põgenes, seda ma ei tea! Konduktor räägib, 
et rongist wäljudes olnud tal mantel laotatud käe- 
raudadele."

Sanderson laipas, et sul lähedusest Pidi ta .lm- 
tingimata kohe kaduma. Kõhklemata betkegi ront§ 
ta lähemasse rongi ritõele punaste lahtedega oli 
kirjutatud: „Engle-woodi ja Nyacki." Need olid 
naabruses asuwad ulewtkud.

Urama iseloomuga mees poleks kunagi julgenud 
minna sellesse rongi, kuna oli maga karbetaw sõit: 
piletita ja rahata. Kuid Sanderson tundis maid rõõ­
mu, et oli pääsenud Peter Blodgeti ohtlikust lahe­
dusest.

Pealegi otsisid politseinikud ja juhuslikult jaa­
mas wiiöijad, kes sattunud kuulama Peter Blodgeti 
juttu, nüüd suurima hoolega pikka saledat meest 
hallis ülikonnas, kes hoidis mantlit ristis kätel. See 
oli „eriline tunnusmärk", mis isegi rumalamale an­
dis wõimaluse «rahakapi eriteadlast" tabada.

Wagunid täitusid kiiresti. Sanderson oli asunud 
rongi keskele, kuna teadis kogemustest, et sellistel 
kohalikel rongidel oli alati kaks piletite kontrolöri, 
kes oma ringkäiku alustasid kumbki eriorsast. Ta 
istus daami kõrwale, kes oli süwenenud ajalehe lm 
gemisse. Ta walik langes sellele kohale mitte daami 
süles lebama punase käekoti pärast, millist ta märkas 
olles hiljem. Maid täitsa juhuslikult.

Irooniline naeratus mängles ta suunurgis. Nai­
selt warastada rahakott, ütles ta endale. Tont mõ-
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— M2 poleks ttcrlgt uskunuÄ, st langen korp 
nii sügawale!

Ta meeleheitlik jenukord oga ei lubanud kõhelda, 
Ettswaatlikult lükkas-ta mõlemad käsrwarred daamile 
lähemale ja õngitses sõrmedega punast eset. Warsti 
oli see tal pihus. Pehmest sametist tundusid läbi 
mõned metallrahad, nende seas maid üksainus küm­
ne sendine, ja tükike pappi — nähtawasti püti.

„ sõidupiletid, palun!"
Konduktor hüüdis neid sõnu naaberwaguni uKel. 

^aam, kes istus sandersoni weer-es, haaras, silme 
lehelt tõstmata, oma koti järgi. Kuna seda enam 
süles ei olnud, karjus ta ehmunult:

„Mu rahakott on kadunud! Praegu alles oh ta 
mul süles!"

Kaasreisijad waatasid talle otsa.
„Wast on kott rnaha kukkunud, armuline proua," 

ütles Sanderson naeratades. Ta oli selle nimelt 
ammu juba lasknud põrandale libiseda ja siis jalaga 
weidi kaugemale lükanud.

„Tõepoolest — seal ta ongi!" sõnas daam rõõm­
salt ja kummardus kotti üles tõstma. „Pälju tänu! 
selles on minu pilet. On tooga rumal järsku sat­
tuda piletita reisijaks, on ju?"

«Muidugi," toastas Sanderson. „Halwemat as­
ja on raske kujutleda."

Tema hääles oli eriline mahedus, mis alati meel­
dis naistele. Ka tema naabrinna, arwataivasti 
mõni müüjanna toõi masinapreili, toaatles teda kas- 
watoal hutoil, ja näis pinewusega ootawat kõneluse 
jätkamist.

Konduktori sammud lähenesid — iga silmapilk 
wöis ta ilmuda uksele ja lahkel näol küsida sõidu­
pileteid.
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Ette selles, et ta rongilt moha aetakse, et vet- 
kirnud Sanderwtltie hädaoht, wäid selles, et ta ei 
saanud oma käsi wabalt liigutada. Niipea kui teda 
üldse märgati, oli ta kadunud.

Wiieõ peatükk.

Sanderson kuulatas.
Körwalwagunist kostis ärritatud hääl. Keegi 

wäitis, et oli oma kuupileti unustanud töökuue tas­
ku ni-ng keeldus sellepärast ostmast uut Piletit. Kuna 
patsu N'ew-Norgis elntseroaid ametnikke ja töölisi 
elas Englewoodis, tundus tema seletus täiesti usu- 
tawana. Ent konduktor oli halastamatu.

• ,,Mul on wäga kahju," ütles ta wiisakalk, „kuid 
olen seatud määrutt-ega."

„Pagana päralt!" karjus wihane mees, „ütlesin 
teile jn, et olen raudteeseltsi abidtrektoriga hea tut- 
taw."

Nüüd segasid end ka teised reisijad' waidlusesse. 
Mõned ühinesid konduktori seisukohaga, teised toe­
tasid piletita sõitjat. Ka Sandersoni wagunis tunti 
tzuwi asja wastu. Mitu härrad astusid wahekäiku, 
et seal awaldada oma arwamist. Rahulikult' tõusis 
ka Sanderson ja järgnes neile.

,,Palun esitage pilet wõi makske hind sularahas," 
ütles konduktor ikka weel imetlemiswäärsel rahul.

„Aga kui ma keeldun?" karjus reisija ühetawal 
näol.

„Siis ei jää mul üle muud kui — " .
Ta wiipas käega hädapidurile.
Sanderson kasutas üldist segadust ja lipsas kon­

duktori selja tagant teise wagunisse, milles juba 
kontroll oli käinud. Hetkel, kui ta astus iile tärne, 
libises mantel ta kätelt, ent õnneks kaks härrat, kes 
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iShifib samas, olid nii süwenenud börsiteadete luge­
misesse, et nad uustulnukat ei märganudki.

„Jumal tänatud — seekord jälle päästetud!" po­
mises Sanderson ja laskus ohates pingile.

Riiakas härra, kes ütles enJ)a- olewat abidirektori 
sõbra, näis ole-wat tasunud piletiraha, sest rong 
wuras endisel kiirusel edasi.

Sanderson arutles, mida nüüd ette w-õtta. Nii 
miletsas olukorras polnud ta tüll warem olnud 
kunagi! Kui ta waid wabaneks neetud raudadest, 
siis oleks kõik hea — raha hankimine ei tekitaks 
talle mingit muret. Oli ju tavwis toaid telegrafee­
rida Barton Clarkile — aga kuidas sa kirjutad tele­
grammi köidetud kätel?

Ä>eel mõni minut, ja siis peab ta lahkuma ka sel­
lest rongist, et minna saama, kus tal polnud ainustki 
tuttawat inimest. Vcirtgil tingimisel ei tohtinud 
konduktor teda teist korda näha, sest siis Mõis temas 
ärgata kahtlus. ,

Ilm Pimenes, rasked tumedad pilwed ennustasid 
wihma.

Kuid ainsagi liigutusega ei awaldanud Marwell 
Sanderson hirmu. Temale omase rahuga toetas ta 
pea seljapadjale ja igaüks, kes teda nägi, Pidas teda 
ärimeheks, kes kortsutatud kulmudel nähtavasti mõt­
les oina äritehingutele.

Teine konduktor hüüdis wahekäigu ukselt, et 
paari minuti pärast rong peatub Englewoodi jaamas.

Hea küll, külastame kord jälle Englewoodi ja 
tuletame Manu häid aegu meelde. Ta tundis seda 
aedlinna, oli siin weetnud mõnegi lõbusa nädallõpu 
tuttawas perekonnas. Tol korral polnud ta küll 
Meel kardetud „rahakapi eriteadlane", waid jõukas 
noormees lugupeetud perekonnast, kel tööd ei olnud, 
kuid raha ja waba aega selle eest laialt. Alles hulk 
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aega hiljem oli ta siirdunud oma Praegusele tegr- 
rvusalale.

Tema sõbrad mõtaksid ta ka täna weel labkel! 
wastu, sest ainult lvähesed, Peter Blodgetsi Adam 
Decker ja .mõni Politseinik teadsid, et Morwet! Lan- 
derson oli kuulus sissemurdja. Teised pidasid teda 
elegantseks gentlemanikS, kes oskas bmuitawalt wes- 
telöa ja suurepäraselt tennist mängida.

Wedur tasandas käiku. Reisijad Panid käest aja­
lehed ja haarasid oma pakid. Kõrwal wagunis lõpe­
tasid neli härrat Parajasti kaardimängu, kui Dander- 
son neist möödus, rutates wälisukse poole. Esime­
sena hiippas ta Perroonile.

^^Wihm, mis ammu juba oli ähwardanuö, hakkas 
nüüd raskete piiskadena rabisema. Kõik, kel olid 
kaasas wibmawarjud, awasid need. Teised tõmbasid 
endile mantlid lelga, kuid Danöerson sammus aegla­
selt edasi, mantel köidetrrd kätel. Jälle need neetud 
rauad!

Jaama ees ootas hulk toredaid autosid, ühes 
neisi istus ilus tütarlaps, kes üllatunult üles wua- 
tas, kui Sanderson jõudis helgiheitjate walgusesse. 
See oli^ Myra Mõne, kellega ta aastat nüli ra- 
gasi oli flirtmuö. Kuigi ta nüüd oli kahekümne kahe 
aastane daam, kes ammu juba unustanud plikalikud 
unistused, tundis ta ometi kummalist südamepökna- 
mist, kui silmas Maxwell Sandersoni. Ta ei suut­
nud kiusatusele wastu panna ja hüüdis rõ'awal 
häälel: '

«Hallo — härra Sanöersonl"
Maxwell ^wõpatus, kuid sammus kiiresti edasi. 

Tütarlaps hüppas autost wälja ja jooksis talle järele.
,,Hallo — härra Sander son!" hüüdis :a weel 

kord. '
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„Rahakcipi eriteadlasel" hakkas palaw. See Walt 
oli rumal juhus! Ta ei saanud kübaratki kergitada, 
kõnelemata käe andmisest. Km Myra Stone märkad 
ahelaid, siis... Ei, parem mitte mõtelda.

Nga noore neiu sammud lähenesid üha. Nüüd ei 
jäänud Sandersonil muud üle kui moonutada oma 
nägu. Ta lükkas lõua tagasi, tõmbas ülemise huu­
le laiaks ja nägi kohe kakskümmend aastat wanem 
wälja, jah, tundus koguni hoopis wõõra inimesena. 
Sageli oli ta kasutanud seda trikki ja omanud otse 
meisterliku osawuse näomusklite liigutamises. Kord 
iiegi Barton Clark oli temast uulitsal möödunud 
pidades teda wõõraks meheks.

Nüüd oli Myra St-one ta selja taga.
„Mi-ks põgenete mu eest, wana sõber?" küsis ta 

weidi pahasel toonil, haarates kinni ta käsiwarrest. 
„Kas teie ei kuulnud, et..

-wahtis hämmastunult kui Sanderson waatas 
talle näkku.

,,Kas tahtsite minuga kõnelda?"
Sandersoni hääl kähises karedalt.
„Wabandage," kogeles Myra Stone, „wahetasin 

teid kellegi tuttawaga ära."
„AH nii," pomises Sanderson pahuralt ja läks 

kärmesti edasi.
Abitult jäi tütarlaps keset uulitsat seisma.
„On see Mõimalik?" küsis ta pead raputades en­

dalt. „Oleksin wõinud Manduda, et see oli Marwell 
Sanderson."

Tagaiü waatamata ruttas Marwell Sanderson 
piki peauulitsat edasi ja pööras siis waiksesse kõrwal- 
tänawasse. Weendunud, et keegi teda ei jälgi, seisa­
tas ta ja pani suure waewaga mantli lahtiselt õlga­
dele, sest sadas rasket wihma,

Wtitietane walkti».
3
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Kaunis ebamugaw iT-m — ent parata polnud 
midagi.

AlisLurva naeratusega huukel jatkas ta teekonda.

Kuues peatükk.

„ MDerwn oli jõudnud maanteele, mis wiis aed­
linnas: põhja poole. Kuhu nüüd? Ta seisatas'hetke 
mõtiskledes. Ikka edasi rühkida — puudus ju tagasi- 
pööramise wõ im alus.

Tükk aega kondis ta wihmasi libedat teed mööda, 
wahtiöes mõlemale poole, igatsewal Pilgul otsides 
warjupaika.
, Majad muutusid ikka harwemaks, ainult põllud 
ja aasad laiutasid ümberringi.

Oli juba iisna pime kui ta seisatas üksiku maja 
ees. ' See oli kolmekordne wana ehitis, nährawasti 
praegusel hetkel tühi, sest aknad olid walgustanrata. 
^.uul paiskas wasru ta jalgu ajalehe. Tõepoolest, 
see oli awamata, kuid kandis tunaeilist kuupäewa. 
^Zanderson astus lähemale. Trepil lebas terwe kuhi 
püewalehti. "

, Elanikud on wist ära sõitnud ning unustanud 
ajalehekonlorile teatamata oma uue aadressi, mõtles 
Sanöerson. Waft on see mulle õnneks. Ehk leiab 
majast tonti toõi mõne taolise riistapuu, mille abil 
toõib^ lahti urgitseda ahelate luku.

Ta kõlistas. On alati kasulik olla ettetoaatlik. 
Ent ükski inimene ei 'ilmunud atoama ust. Siis- 
lähenes ta alumise korra akendele. Need olid --eest 
kerraIikult riitoitatud.

, Migitoaldselt majja tungida poleks olnud mingi 
vägitegu, ent ta ei tahtnud riskida. Mõni juhuslik 
mööduja toõis kuulda tlaaude klirinat ja astuda lä-- 
heinale. Ahelais meest ei usalda keegi.
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Tasa hiilis ta fetjeV- jn/e inaja, kus kaswaiid 
'-5r6Lö HuuL. Siin oli p:mcbo:n ja järelifult Lq, 
ohutum.

Tähelepanelikult uuris ta koögiust — ka ise olr 
rnwilatuö. Kuid õnneks Liia .ukselauad Pehkinud ju 
hinded roostetanuö. Leidnud õuel: tugeroa kanal. 
Pistis ta selle hingede mahue — raudus kätega pol- 
1'iub see kerge toiming, — murdis weidi sega, tõukas 
korra terwest jõust ja uks awaneski.

51uid juba tuli eöameeldlw üllatus. Waewalt oli 
ta lükanud ukse eest, kui kojast nähtawate ilmus pool­
nälginud hundikoer, kes urisedes paljastas oma kol. 
laseid kihwu.

„Ole tasa, wanapoiss," sosistas Maxwell Sander- 
son, ettewaatlikult silitades koera' pead. Loom mäh­
kis teda weidi aega umbusklikult, nagu kartes lööki, 
kuid rahunes siis, tasa wingudes.

. '.Wvene elajas — oled toilt üsna nalgas. Tubli 
tükk liha kuluks sulle ära! 9koh, oota, wast leiame 
midagi."

toa Patsutas looma pead, tõmbas siis ukse jälle 
kinni ja kobas Pimedas edasi. Ta käsi puudutas 
klaasust, mis samuti oli lukus. Tertue oma keha­
raskusega surus ta end wastu ust, raputas lingist, 
tõukas, kuid lukk ei andnud järgi.

„NähtawaSti tahab saatus, et ma siiski pnrustak- 
tin ruudu," pomises ta ja niässis mantli käte ümber. 
Ettewaatlikult muljus ta klaasi, kuid see oli liig paks. 
Polnud parata — ta pidi wirutama tugema hoobi. 
Nüüd wast knkkilsid killud klirisedes põrandale.

Ta kuulatas hinge kinni pidades. Kõik jäi 
waikseks.

Kõrwaldannd tcrawad klaasi serwad, mis kiti 
külge kleepunud, pistis ta käed läbi tekkinud awauie 
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j-a lükkas,riimi eest. Siis tegi ta ukse lahti ja astus 
pimedasse tuppa.

Esikusse jäetud .koer hakkas winguma. Marwell 
wiiwitas hetke, kuid siis awas ta ukse uuesti ning 
hüüdis tasa:

„Noh, tule sisse t"
Hundikoer et lasknud seda kaks korda Leida. Rõõm­

salt haukudes sööstis ta tuppa.
„Rahu! Ära tee kisa!"
Nagu mõistes sõnade tähendust, lakkas koer kohe 

haukumast.
Sanderson pidi toeel awama kolmanda ukse enne 

kui jõudis kööki. Koer ei lahkunud ta kõrwalt.
Sanderson leidis elektrilüliti, tahtis süüdata mal- 

guse, kuid otsustas siis teisiti. Tõmbas tikust tuld, 
wöttis laualt tüki ajalehe paberit ja mähkis selle 
elektripirni ümber. Liig hele maigus oleks rergesti 
wöinud äratada naabrite tähelepanu, kes teadsid, et 
majarahwast polnud kodus.

Alles nüüd lülitas ta elektri.
„Nii kaugel oleme siis kahekesi," naeratas San- 

derson koerale. ä,Wõhemalt ei saja sitn wihma. Kuid 
ja Milets elajas oled ju nälga suremas! Waatame, 
ehk leiame midagi söödamai!"

Koer, kes teda pinewal huwil kuulanud, liputas 
nüüd rõõmsalt saba.

Sanderson awas kõik kapi ja laualaekad, otsides 
toidupoolist, kuid köögist ei leidnud ta midagi. Wast 
sahwri riiulilt sai ta suure konserwitoosi suitsetatud 
lõhet, purgi marmelaadi, karbi kuiwanud biskwiite 
ja wäikese paki kohwi.

Lõhe walas ta suurde kaussi, murendas sellesse 
ka biskwiite ja Pani siis maitswa toidu koera.ette 
põrandale.



„OIed halwemas seisukorras kui mina," ütles La. 
„Pealegi eelistan marmelaadi kalale."

Kuid esialgu ei mõtelnud La Meel söögile — tema 
suurimaks mureks oli wiimaks ometi Mabaneda ahe­
laist. Isegi liti ta leiaks terawa miili, nõuaks see 
hulk tublit tööd.

Kuna hundikoer ahnelt neelas toitu, otsis San- 
derson miili Kuid siin majas nähta masti selliseid 
asju et tarwitatud. Ainult wäikse wasara letdis ta 
kapi pealt.

„Lellest pole minul mingit kasu," ütles Sander- 
son foerale, kes nüüd nühkis oma pead ta võlweoe 
wastu. „Õnn on mulle pööranud selja! Arwata- 
masti on see ainus maja Englewoodis, kus pole 
wiili. Aga mis see nutt awitab — peab leppima 
olukorraga."

Ka koer nois olemat samal arwamisel, sest ta 
haugatas lühidalt ja terawalt. Ehmunult käskis 
Sanderson teda waikida.

Koer liputas saba ja jäi kohe Mait.
„Nii on hea, mu sõber! Peame nüüd nõu. lllltl- 

Ia>l su hoolimatu pererahwas tuleb tagasi on meile 
mõlemale saladuseks. Wast saabuwaö nad juba täna 
öösel, wast alles homme — kes seda teab? Igatahes 
on parem aegsasti kaduda. Ah, seal on telefoni 
traat. Tore! Nüüd helistan Sam Leskowitzile ja 
kui teda et taba, siis Barton Clarkile. Tule, mu 
poju, waatame, kus asub aparaat!"

Läbi söögitoa astus ta kabinetti. Mõlemad ruu­
mikad toad olid sisustatud wanamooöselt, niipalju 
nägi ta tiku wilkuwal walgusel. Naabrite pärast ei 
söandanud ta ka siin süüdata elektrimalgust.

Hundikoer, kes teetee aja katnud ta kannul, läks 
rmüö temast ette ja seisatas äkki Lurris kartegl, wiha- 
selt urisedes.
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„Kas oled kohe wait!" pahandas Tanderion.
Kuid seekord ci kuulanud koer käsku, rahutult 

kargles ta edasi-tagafi, aeg-gsalt hirmunult haugata­
des. Mis see tähendas?

Sanderson süütas uue iifu ja nxllgustas tuba 
Lumbutatud karjatus tungis ta huulilt ja tahtma­
tult taandus ta ukse poole.

'Toa kaugemas nurgas nahksohwal lebas inim. 
leha. Parem käsi rippus lõdwalt alla ja krampu- 
nud sõrmed peaaegu puudutasid põrandale kukkunud 
rewolwrit. Tardunud silmad olid pärani lahti.

Seitsmes peatükk.

Polnud kahtlust: mees oli surnud. 'Keha asendist, 
relwast waibal ja püssirohust mustenewast haawast 
paremal meelekohal ilmnes, et siin oli tegemist ene­
setapmisega. Laip oli jirba täiesti kangestunud.

Liikumatult seisis Maxwell Sanderson paigal. 
Alles kui kustuma tiku süsi põletas ta sõrmi, wõpa- 
tus ta ehmunult, ja wiskas tiku põrandale. Taas 
walitses pilkane pinredus. Hundikoer wingus kaeb­
likult. .

„Tasa!" käratas Sanderson. kuid saawutas nüüd 
lätte, enesewalits-use. Kobades lähenes ta seinale, mil­
lel ennist oli märganud elektri lüliti. Koer, kes 
lmhtawasti haistis surnu lähedust, käis tal kannul ja 
ulus hirmunult.

Wiimaks lõid kõik lambid põlema. Säramas 
malgrvses awanes talle nüüd meel selgemalt kohutaw 
ült. '

„Waerle mees eelista? siirma elule," sosistas 
Sanderson liigutatult. „Kord pean minagi minema 
ieito teed..
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'tiimmit fangufcTt irMtk? t-a surnu nägu 
^nra-l ajal roõiv ta alla Päris ilus, niib praegu 
moortutafib ta ilmet suured kotid silme all — nähta­
vasti alkoholi liigse tarwituse tagajärg. Ta alla­
poole kiskuwais suunurgis ja pehmes lõuas o-li mi­
dagi lapselikku ja tahtejõuetut.

Eanderson waatas ringi. Wäiksel laual, millel 
wsdelesid ngareti otsad ja tuha hunnikud, seisis rühi 
whisky pudel. Toas praegugi weel tundus wasn- 
kut wiina lehka.
~ "^lin on wisi selle mõistatuse lahendus," ütle? 
'Tcmderson pudeli alt mõtle? sedeli, millele oli när- 
Miliku käega misatnd m-õni rida. Pool-waljusti lau* 
sutud sõnad kostsid kummalisena ta enda kõrwus ja 
Tander soni maldas jubedustunne.

Arglikult silmitses ta paberit. Möödus mõ« 
ni minut enne kui la awas selle ja luges:

, "Olen üksi süüdi oma õnnetuses — olin nõrk ja 
wilsts. Kui inimene korra hakkab langema ja end 
ise aidata ei suuda ega taha, siis on ka teised Moime- 
tud teda päästma. Kaotasin kõik — oma naise, raha 
ta lugupidamise... Milleks peaksin weel elama?"

Kindlamal kael, kui teised read, oli kirjutatud 
allkiri: Kasper Tillinghast.

Laual lebas ka weel teine kiri, wihaste sõrmede 
poolt kortsutatud pisikeseks palliks. Hoolikalt silitas 
Tanderson selle ja luges siis tähelepanelikult. Kiri 
dii Proua Tillinghastilt ja kõlas järgmiselt:

„ Kasper!
Ma ei talu sellist elu enam. Kaks korda juba 

olen tulnud Sinu juure tagasi, lootes, et parandad 
oma eluwiise. K-ks korda pettusin ja nüüd lähen 
igameseks. Ära püüa mind tagasi kutsuda, peaksin 
siis oma sugulastele jutustama, kui õnnetu olin 
sinu juures. Sa teab ju; kuidas John mind hoiab, 
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kmölasti pefjöf? ta Zu ratsapllisaga läbi, kui La 
kuuleb, et walmistasiö mulle niipalju kannatusi.

Ei taha Sind enam iialgi näha...
Torn/'

Kuupäewast nähtus, et kiri oli kirjutatud mitu 
päewa tagasi.

See polnud ainult uudishimu, mis sundis San- 
dersoni lugema lauale jäetud kirju, ei. teda huwitas 
palju rohkem küsimus, kaua ta tohib peatuda siin 
majas. Kuigi koosolu surnuga Polnud kuigi meel- 
diw,^ oli siin siiski kindlam wiibida kui maanteel. 
Nüüd peab kohe telefoonima Lefkowitzile. Loodeta- 
inasti ei keela ta oma abi, maid sõidab kobe siia ning 
toob - kaa^a toini. Sada dollarit laenab ta ka kind­
lasti, kuigi Pärlide müük seekord ei teostu.

, Ent järsku meenus Sandersonile, et Lefkotoitz 
sõidab järgmisel päewal Euroopasse. Siiski Lahtis 
ta temaga kõnelda, sest Bartop Clark kõige Parema 
tahtmise juures ei jõua Chicagost enne kahekümne 
nelja tunni möödumist kohale.

Kirjutuslaual seisis telefoni aparaat. Koer tah­
tis Sandersonile laua juure järgneda, kuid ta käskis 
teda rahulikult põrandale heita. Loom, kel nähta- 
wasti oli heameel omada jälle peremeest, kuulas sõna.

Aparaadi kõrwal poleeritud laual toedeles hulk 
sigareti otsi. Nähtawasti tahtis surnud Kasper Til- 
lrnghast enne, kui laskis endale kuuli päbe, telefooni- 
da kellegile, kuid ühenduse mamine wiibis.

„Halb märk!" pomises Sanderson ja tõstis kuul­
detoru. Eelkõige helistas ta Lefkowitzi briroosse. Te­
lefoni raamatut ta ei wajanuö, sest kõik tutta-wate 
numbrid olid tal meeles.

Kestis terwe igawik enne kui keskjaamast wastati:
„See number ei wasta,"



„Leata1a" liia.
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Kahju! Nüüd nõudis ta Lefkowitzi korterit. Kuid 
ka sealt ei saanud ta wastust.

Pettunult pani ta kuuldetoru kahwlile tagasi. 
Tasa klirisesid ahelad.

«Rumalus!" pomises ta endamisi. «Sellepärast ei 
tarwitse weel meelt heita! Wististi taipas Lefkowitz, 
et asjad on halwasti ja kadus Suffernist kärmesti. 
Kartes, et politsei teda tuleb üle kuulama, jäi ta ööseks 
hotelli, et wältida igasuguseid sekeldusi, mis wõisid ta­
kistada ta sõitu Euroopasse."

Lefkowitzilt polnud järelikult loota enam mingit 
alli — jäi ainult weel Barton Clark. Aga kolmküm­
mend tundi weeta siin laibaga iihes ruumis? Pea­
legi wõisid siia tulla inimesed. .. Kas polnud siiski 
mõistlikum ühendusesse astuda New-Iorgiga? Aga 
mis teha rahata? Arwatawasti oli Peter Blodgett 
juba kriminaalpolitseist hankinud wangistamisküsu ja 
ootas nüüd kannatamatult silmapilku, mil sai sedr 
tegelikult kasutada.

Kuna ta nii mõtiskles, kerkis äkki ta waimusilma 
Ee üksik toana toõõrastemaja keset metsa, toähe käi- 
datoa tee weeres. Sinna oli Englewoodist umbes 
wiisteist miili ja harma sattus sinna mõni toõõras.

Kaks aastat tagasi olid nad West Pointist tulles 
autorikke tõttu sunnitud oln,ud seal peatuma. Neile 
oli antud kole wiletsat toitu, nõutud selle eest aga hin­
gehinda. Wõõrastemaja omanikust, ahnest räpasest 
mehest wõis iga inimtundja esimesel pilgul öelda, et 
ta raha eest oli walmis tegema kõik."

,/Säärase isiku juures leian ma warju kergemini 
kui mujal", arutles Sanderson, «sest raha paneb teda 
waikima. Harilikes oludes ma muidugi ei söandaks 
temalt abi nuruda, kuid nüüd pole teist walikut!"

Otsustawalt tõstis ta jälle kuuldetoru ja nõudis 
telegraafi kontorit. Kui sealt wastati, ütles ta moonu­
tatud häälel, kuid toaga rahulikult;

W ahi ahme- * *** s
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«Siin Englewooü kobnkümmendwiis — kuusknm- 
m end kaheksa — Tillinghast... Kiirtelegramm Jan^es 
Bavtonile, Alton-hotell, Chicago."

, „James Barton" oli Bacton Clarki warsunimi, 
mille all ta elas Chicagos. Telegraafi preili kordas 
nime ja aadressi. Siis rääkis Sanderson edasi:

«Äritehing mirius. Tnle kiiresti wa-nasse wõõ- 
rastemajjn Äpacki lähedal West Pointi ja lllew-sllorgi 
^e ^veeres. Wõta suurem summa raha kaasa."

^ Telegrammi saatis ta ettewaatusest, sest oli üsna 
wõimalih et mingid tungiivad asjaolud sunniwad ta 
enne lahkuma majast kui teostub tellitud kõne. Kau­
gekõned wõtawad tawalikult paliu aega ja pealegi 
w-õis juhtuda, et Barton Clark just sel hetkel ei wiibl 
hotellis.
. "Oodake, ma helistan", oli öelnud keskjaama prei­

li. Miiid oli aega. Martvell Sanderson -waatas toas 
ringis U'i, siin surnu seltskonnas polnud tõesti mu- 
gaw istuda. Parem minna kööki...

Ta sammus ukse .poole ja truult järgnes .talle 
koer. Oli nii hea omada hädas sõpra, kuigi see oli 
waid loom.

Kaheksas peatükk,

_ Koer lebas oma uue isanda jalge ees maas. Ta 
suured truud silmad wahtisiö usaldawalt mehele näk­
ku. Igakord, M Sanderson looma pead silitas, hau­
kus ta rõõmsalt.

_ «Kahju, et pean sinust warsti lahkuma," ütles 
Sanderson hellalt. «Wõtaksin su meeleldi kaasa, aga 
— ma ei tohi. Jumal teab, kas pääsen seekord meel 
terme nahaga, wõi panemad nad mu pimedasse kongi 
— meelt parandama..."

_ Sanderson ohkas. Kohutama aeglusega wenisid 
minutid. Mki helises telefon, WäMirelt kargas
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Sanöerson Pü§ti ja jooksis kabinstti^ ^BQleüiienhu? 
peHunulf tuli ta lööki tagasi ja hakkas Me kõnelema 
koeraga, kes tähelepanelikult kuulas-, nagu saaks ta 
aru igast sõnast. „

Uu esl, tegi telefoni kõlin piinawale ootusele lõpu
, V'OUüi ütles iöänwell üänderson moonutatud 

häälel.
Ärritatud närwiline hääl kirsis:
"Kas seal on Vnglewood lolmtümmendwiis — 

ku 11 skii mmend ka h eksa?"
Sander soni käsi wärises weidi. Kahtlemata oh 

kõneleja daam. Kes wörs ta oUo? Wiimati eht 
Proua Tillinghast?

Hästi rahulikult wasias ta:
„Jah, Englewooö kolmkümmendmiis — kuusküm. 

lnendktzheksa kuuleb."
. '^KeZ seal kõneleb?" küsis hääl meel suurema är­

ritusega. „Kas midagi on juhtunud?"
Hea õnne peale küsis Sanderson:

t "Kas proua Tillinghast on telefonil?"
‘ "Jäh, palun öelge mulle kiiresti, mis _ "
. "Eelkõige rahustuge, armuline Proua! Minu ni­

mi on Maxwell, olen siin teie abikaasa külalisena —"
Siigaw kergendusohe — siis küsis proua Til- 

lrnghast:
„Tahendab Kasperiga on kõik korras?"
Maxwell Sanöersoni iseloomu omaduste hulka 

kuulus otsekohesus. Ta ei waletanrld meeleldi. Krri- 
gr ta südametunnistuse piinata toõis awada rikaste 
rahakappe, oli ta ometi mitu korda eht kaalule pan- 
nitö, et Pidada oma lubad rist. Anttid sõna oli püha 
m selle -murdmine kuritegu. Kuna teised harilikud 
lurelrkud rgapäewases elus tihti kasritasid hädawale- 
puudrs Sanderson alati õigust kõnelda.

Sellepärast ütles ta ka nüüd pmklewa-k:
„Ma ei sa kada praegu segada,"
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„Kas ta magab?"
„Jah, armuline proua, härra Tillinghast magab."
See polnud roale, härra Tillinghast magas tõesti 

— igati) ejt und. '
Hetke näis proua Liürnghast köhklewat, kuid siis 

kõneles ta edasi:
„Olete nähtawtzsti minu mehe sõber, härra Max­

well, kuigi ma ei mäleta, et oleksin seda nime warem 
kuulnud. Ent teie hääle kõla ütleb mulle, et olete 
mees, kelle sõprus Kasperile ainult wõib tulla kasuks."

„Wäga meelitaw, armuline proua, tänan!" 
Sanderson tundis suurt piinlikkust.
Lühikese pausi järgi satkas daam:
„Jgatahes olen südamest rõõmus, et midagi pole 

suhtunud. Mul oli juba õudne hirm, et... Tohin 
teie wastu olla otsekohene, härra Maxwell?"

„Aga muidugi, armuline proua!"
Ta ei saanud ju öelda muud.
„Kui te olete 'Kasperiga sõber, siis et tarwitse ma 

teile wist seletada, mikspärast tekkisid lahkhelid me 
roahel?"

„Ei, armuline" proua", wastas Sanderson tõsiselt. 
„Ma tean kõik."

„Täna peale lõunat", jatkas proua Tillinghast 
tasasel häälel, „helistas Kasper mulle. Elan nüüd ni­
melt Lõng Islandis oma wenna juures. Kasper äh- 
roardas end lasta maha, kui ma wiibimata tagasi et 
tule. Seda on ta lubanud sageli ja ma et pööranud 
ka. nüüd mingit tähelepanu ta sõnadele. Kuid õhtu 
eel Maldas mind kummaline tunne — mul hakkas 
hirm. Sellepärast olingi nii rõõmus, kui kuulsin, ei 
midagi pole juhtunud."

„Mõistan teid täiesti, armuline proua," wastas 
Sanderson weendunult.

„Mis te artoate, kas poleks parem, kui sõidaksin 
otsekohe koju? Ma küll kirjutasin talle, et ei tule 
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enocrt iialgi tagasi, kuid seekord Mn äwttohiž) ja tot- 
hane. Ent lõpuks on ta ju minu mees, ja aastate 
rest olime nii õnnelikud..."

Pisarad lämmatasid ta hääle.
„Ma ei soomitaks täna õhtul enam siia tulla, ar­

ul uline proua. Esiteks on aeg raaga, hiline, ja teissks 
— Kasperi kohus on ju teilt andeks paluda ja teile 
järele sõita."

Sanderson oli otsustanud teha kõik proua sõidu 
takistamiseks.

Proua Tillinghast näis tema soowitust kaaluwat.
«Tõepoolest, teil on õigus, härra Maxwell", ütles 

la weiöi aja pärast. «Pealegi kardan, et Kasperiga 
täna üldse wist kõnelda ei saa."

«Nii see kahjuks on, armuline proua. Jätke ta 
rahulikult minu hoolde. Kui lubate, helistan teile 
homme hommikul ja teatan, kuidas siin asjad arene- 
wad. Uskuge mind, see on kõige mõistlikum."

Proua Tillinghast tänas sõnaderohkelt, soowis 
head ööd ja lõpetas kõne.

Sanderson hingas kergendatult, kui pani kuulde­
toru käest. Jumal tänatud, täna öösel wähemalt pol­
nud karta segamist. Siis heitis ta argliku pilgu lai­
bale sohwal. ,

«Ilusaks mu talituswiisi küll nimetada ei saa", 
ütles ta ohates, «kuid teist teed mul ei olnud. Waene 
proua kuuleb niikuinii liig wara juhtunud õnnetusest. 
Las ta magab wähemalt sellegi öö weel rahulikult!"

Ta läks jälle tagasi kööki, saadetud oma uuest sõb­
rast hundikoerast.

Umbes kella üheteistkümne paiku helises telefon 
uuesti. Seekord teatas kaugejaama preili:

«Kõnelege Chicagoga!"
Algul kuulis Sanderson ainult segast suminat, 

kuid siis kõlas Barton Clark: hele hääl nii selgesti, 
kui wiibiks ta kõvwaltoas.
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• ,,Hallo, BarL", ÄLes Maxwell Sanösrson. Kõns- 
lsn Englewoodrst,1 New-Jersey osariigis."

Clark oli wäga ärritatud.
„Wiie mmuii eest saabus su telegramm. Jumala­

pärast, mis on luhtunud? Kas asjad on wäaa bal- 
wasti?"

«Telefoni teel ei saa sulle edasi anda kõiki täpsust. 
Sattusin rongis Blodgetiga wastamisi."

„Ah nii? Nob, nüiid ma taipan weidi."
«Sellepärast oli urul ka mõimatu Lefkowitziga kob- 

tarna minna."
«Aga sa suutsid siiski Blodgetist õnnelikult wa- 

baneda?"
«Jah, aga..."
Ta ei tohtinud selgemini kõnelda.
«Kas meil poleks parem kohata Philadelphias wõi 

kuskil ntiijal?" küsis Barton Clark.
«Ei, armas sõber. Mul on, sõna tõsises mõttes, 

käed seotud."
■ Barton Claeti suust tungis sumbutatud karjatus. 
Ta mõistis, mida sõber tahtis öelda.

«See on wäga halb", ütles ta mõtlikult.
«Muidugi, kallis Barton. Raudne paratamatus 

sunnib mind —"
Barton Clark teadis nüüd, et ta sõpra waritses 

hädaoht. Sellepärast ktisis ta kohe asjalikult, millist 
teed kaudu ta kõige kiiremini jõuab wäikese wõõraste- 
majani. Maxwell Sanderson andis talle wajalikke 
seletusi.

«Ootxi weidi", ütles Barton Clark. «Waatan sõi­
duplaanist, millal läheb järgmine rong. Tore! Poole 
tunni pärast wäljub kiirrong, järelikult saabun New- 
Porki homme õhtul kell kümme. Aga sa tahtsid raha? 
Peaksin siis homseni wiibima."

«Ei, sõida parem täna. Palju sul on raba?"



„Umbes nelisada dollarit. Paarsada^ WSWs W 
ta hotelli uksehoidjalt."

„>Jlus — siis sõida tingimata weel täna öösel. 
Aga llõew-Norgist siia sa muidugi ei tule rangis, waid 
autoga. Kõige parern üüri eudale sõiduk Sajawiie- 
öümnenda uulitsa nurgalt. Ta tvist tunned sealse ga° 
raashi omanikku?"

„Sa arwad härra Wiilmäge?"
„Noh, minu pärast wõid ta auto sealt wõtta. Isik­

likult soowitan sulle küll pöörata Saag ja Ko poole."
„Hea küll. Lähen siis sinna."
Barton mõistis, et peab kaasa tooma terassae, mille 

abil Maxwell suudaks wabaneda ahelaist.
,,Noh, nägemiseni — homme öösel."
«Nägemiseni, Maxl Ara asjatult muretse."
Kui Maxwell Sanderson enam ei kuulnud sõbra 

häält, roaldas teda pöörane üksildustunne.
Nagu taibates mehe kurbust, lähenes talle koer ja 

surus oma koonu ta põlwede wastu.
„AH sina hea loom", lausus Sanderson liigutatil li 

ja silitas koera pead.
„Tule, läheme otsime endile nüüd mugawad ma­

gamisasemed, sest homme ootab meid raske päew."
Sanderson astus trepist üles teisele korrale, kus 

asusid magamistoad. WDtnud saapad jalast heitis ta 
surnud peremehe sängi pikali ja sulges silmad. Ta 
oli pööraselt wäsinud. Terwe eilse öö oli ta weetnnd 
uneta, sest rongis ei saanud ta, nagu Barton Elarkki, 
kunagi magada, ja möödunud Päewa seiklused olid 
isegi tema tahtejõule esitanud kohutawalt suuri 
nõudmisi. '

Ta uinus kobe, kuid koer, kes oli heitnud sängi ette 
waibale, walwas hoolsalt. Nähtawasti ütles' talle 
instinkt, et ta uut peremeest waritses mingi tundmatu 
hädaoht. Iga wäikese krabina puhul tõusis ta jalule 
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jd hiMs pimedasse esikusse, mille ukse Sanderson oli 
Muud laHii.

NÄodus kesköö. Kell ka öine tr kamiuasimsil lõi 
üks, lõi pool kaks. Ikka harwemini kostis maanteelt 

' auto mürinat. Sanderson lebas siigamas unes, ai­
nult hundikoer ei leidnud rahu...

Üheksas peatükk.

Kakskümmend minutit enne kahte kihutas pööra­
del kiirusel New-Norgi numbrit kandew auto Kasper 
Tillinghasti maja eest mööda.

„Oleme kohal", hüüatas daam, kes istus autojuhi 
kõrwal. „Pea kinni, John!"

Mees wajutas piduritele ja auto tasandas käiku. 
Neil tuli tsipaks maad tagasi sõita enne kui masin sei­
satas maja ees.

„See oli ju päris hullumeelsus südaööl siia sõita", 
porises mees wihaselt. „Ma ei saa aru, mis sind sun­
dis just täna..."

„AH, jäta", katkestas daam teda närwilikult. 
„Aimdused ei Peta mind kunagi. Ma ei saanud tei­
siti, pidin tingimata tulema...

Wärisewal käel wõttis daam taskust wõtmekimbu 
ja ruttas trepist üles. Pahuralt järgnes talle mees, 
kelle näol selgesti peegeldus wastumeelsus sellele seik­
lusele. Kuid naine oli surnukahwatu ja ta suured sil­
mad wahtisid hirmunud pilgul.

Wõti Nirises lukuaugus ja hundikoer, kes lebas 
Maxwell Sandersoni sängi ees maas, hakkas urisema. 
Ta tõstis pea, teritas kõrwu ja kuulatas tähelspaneli- 
kult. Alt kostis samme ja tasast kõnelust. Loom kar­
gas üles ja urises waljemini. Nüüd ärkas ka San- 
derson.

Kas oli juhtunud midagi? imestas ta nähes koera 
Lurris karmul sööstmat ukse poole ning wihaselt hau-
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kuwat. Uniselt ja segaselt waatas Sanderson ringi. 
Waewu leidsid ta aheldatud käed öölaualt elektrilam» 
bi lüliti. Ta süütas tule.

„Mis on juhtunud, wana sõber?" küsis ta tasa 
koera silmitsedes. Samal hetkel kuulis ta alt samme 
ja tasast kõnelust.

„Ole tasa", hüüdis ta koerale. Nüüd laast tai-pas 
ta, et oli lambi süütamisega teinud suure >wea. Kuna 
magamistoa uks esikusse oli lahti, paistis sealt toal- 
guskuma alla halli.

„Mina olen — Dora Tillinghast", ütles sealt naise 
hääl toaljusti.

Sanderson haaras kohe oma kingad, tõmbas ncrd 
jalga, kuid ei hakanud asjatult raiskama aega paelte 
kinni panemisele. Ülemisel korral on ainult üks 
trepp! toilksatas tal mõte läbi pea. Mul tuleb minna 
halli kaudu!

Nüüd kuulis ta alt ka mehe häält, kuid ei saanud 
pahases toonis öeldud sõnadest aru.

«Silmapilk tulen alla, armuline proua!" hüüdis 
Sanderson rahulikul häälel, saawutis, mille üle ta 
isegi imestas. ,

Waetoarikka pingutusega õngitses ta taskust uuri. 
Kui proua Tillinghast ennist kõneles Lõng Islandist, 

/siis jõudis ta nii kiiresti siia toaiö autos. Tähendab 
1— see masin ootab ukse ees. Kahtlemata ei aimanud 
ta weel juhtunud õnnetust, sest muidu poleks ta kõ­
nelenud nii igapäewasel toonil. Tatoalikult satuwad 
naised ikka hüsteerikasse, kui toiibitoad oma lähemate 
inimeste laipade juures. Kui proua Tillinghast näeb 
oma mehe surnuke-ha, siis ütletoad ta närwid kindlasti 
üles. Sellele oletusele rajas nüüd Sanderson oma 

' plaani.
Ta ruttas esikusse ja hüüdis alla:
«Palun, ärge minge kabinetti!"

4
' Wahialune vaikib.
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Olles weenömtuö, et proua tingimata talitab was- 
tupiöiselt tema soowitusele, kordas ta meel tungi- 
wamalt:

„Palun, ärge tehke seda, armuline proua!" ja as­
tudes trepi ülemisele astmele, lisas ta selgituseks: 
„On nimelt juhtunud nndagi kohutawat!"

Nagu ta lootnud, süüdati all tuled ja proua söös­
tis kabinetti. Kohe kõlas sealt üdini tungiw hirmu- 
karjatus. Silmates oma mehe kangestunud laipa dii- 
wanil, taandus proua kiljatades ja langes siis mines- 
tunult oma wenna käte wahele. Kuid ka tema oli ki- 
wistunult jäänud seisma, wapustatud õudsest pildist.

Maxwell Sanderson oli wahepeal õnnelikult jõud-. 
nud wälisukseni, mille proua Tillinghast ennist oti 
jätnud lukustamata. Hetke seisatas ta seal ja hüüdis 
üle õla tuppa:

„Toon kohe arsti. Kui teil polo midagi selle was--' 
tu, wõtan teie auto."

Kuna keegi ei wastanud, jooksis ta trepile ja sealt 
otse alla autoni.

«Seekord weöas mul ometi'"', pomises t<$ tasa. 
«Aga naised on tõepoolest kummalised olendid!"

Terwe pealelõunase aja oli Dora Tillinghast oi-' 
nud rahutu, aga peale kõneluse mõõra härraga, kes oli ■: 
öelnud, et kõik on korras, oli ta heas tujus heitnud 
magama. Suikunud umbes weerand tundi, oli ta 
järsku ärganud, wallatud pöörasest hirmust. Talle 
näis, kui kutsuks teda keegi, kui sunniks teda nähta­
matu wõim Meel täna öösel sõitma Englewoodi. Mida 
rohkem ta püüdis end weenda ettetoõtte mõttetuses, 
seda painawamaks muutus sisemine sundus.

Wiimaks ei suutnud ta enam kannatada teadma­
tust. Kesköö paiku tõusis ta sängist, riietus kiiresti 
la ajas oma wenna üles.

»Bo-hn," ütles ta' temale, „pean sõitma koju. Tean
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küll, mis sa tahad öelda, kuid, usu — ma pean nüüd 
minema."

„Ara tee end naeruwäärseks," wihastas wend. 
' „Tund aega tagasi sulle ju öeldi, et Kasperiga pole 
' midagi juhtunud." '
' „Sinu wastuwüited ei awita, — ma pean 
minema."

Kui wend lõpuks taipas, et Dora Tillinghast 
kindlasti oli otsustanud toeel täna öösel sõita, ’ riie­
tus ta kärmesti ja ruttas autokuuri.

„On ju ükskõik, kas klopin su mehe läbi täna, 
-wõi homme," ütles ta õele, kui nad kihutasid Engle- 
woodi suunas. „Kord peab talle niikuinii näitama, 
et selline olukord ei wõi enam edasi kesta."

Ent kui nad saabusid, langes jälle John Kincaidi 
tuju. Wastumeelselt läks ta majja ja kui ülalt 
wõõras mehehääl palus proua Tillinghästi mitte 
minna kabinetti, haaras ta õe käest kinni, püüdes te­
da takistada edasi tormamast. Kuid Proua Dora 
Tillinghast ei lasknud end kinni hoida, waiö sööstis 
otsekohe tuppa, kus lebas surnu.

Nüüd lamas ta minestanult wenna käte wahel. 
Kuigi John Kincaid onra õemehest oli hoolinud wä- 
he, wapustas teda siiski ta ootamatu surm. Hulk 
aega seisis ta liikumatult Paigal, suutmata selgelt 

, mõtelda.
Mis nüüd teha?
Wüljast kostis mootori põrinat. Ah ja, — mees, 

kes ennist oli jooksnud trepist alla, lubas sõita arsti 
juure. Kasperile polnud teda küll enam waja, kuid 
Dorale oli teda hädasti tarwis.

John Kincaid kandis oma õe halli ja asetas ta 
Põrandale, lükkas padja, mille wõttis tugitoolilt, 
talle pea alla ja ruttas siis kabinetti tagasi.
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„GmeIrk", pomises ta endamisi. „et aimdus ta' 
sundis tulema siia. Waene tüdruk! See õnnetus 
Pani ta Lannatustele krooni pähe."

Gohn Kincaid astus surnule üsna lähedale ja 
'waatles tähelepanelikult wäikest mustenewat haawa 
"meelekohal.
- ..Seekord oli tal wähomalt tahtejõudu", ütles ta 
-kummardudes surnu kohale. „Lask oli silmapilkselt 
' surmaw."

John Kincaid oli enne poliitika alale siirdumist 
olnud ajalehe kohtureporteriks. Selletõttu oli tal 
sageli olnud juhust wiibiöa laipade juures, kuid tä- 
,na ei saanud ta jääda nii ükskõikseks kui tawalikult. 
, Kestis hulk aega, enne kui ta söandas puudutada 
/tardunud surnukeha. Ent nüüd ta weenöus, et Kas- 
per oli heitnud hinge juba mitu tundi tagasi, sest ta 
luud^liikmed olid täiesti kangestunud. Kas see mees, 

/kes nii kiiresti- majast lahkus, ei teadnud seda?
Imelik oli ka, et ta ise ruttas arsti tooma, kuna 

■ telefon asus siinsamas. Pealegi oleks ta arsti wõi° 
nud kutsuda ju kohe peale õnnetuse toimumist. Mks 
-ta wiiwitas seni?

. „See härra näib üsna kahtlasena," pomises John 
^Kincaid omaette. „Miks ta tahtis Dorat keelata koju 
siõitmast? Kes ta on? Dorale oli Maxwelli nimi 
.'täiesti tundmatu..."

Kuigi ta ei uskunud, et siin tegemist mõrtsuka­
tööga, helistas ta siiski politseijaoskonda. Aga toeel 
enne ametitoõimude saabumist leidis ta Kasper Til­
linghast i toiimse kirja. Järelikult oli selge, et ta 
wabatahtlikult oli lahkunud elust. Ent mispärast 
põgenes siis, härra Maxwell?



Kümnes peatükk.

Nagu hullumeelne oli Maxwell Sanderson sööst­
nud auto juure, kuna ta taipas, et pidi kaduma suu­
rimal kiirusel.

"Waewalt weerand tundi on mul Lttsjöudmiseks 
aega," ütles ta endale. „Giis on politsei kannul ja 
nii warasel hommiku tunnil, mil maanteil ei liigu 
ainustki sõidukit, on tagaajamine üpris lihtne."

Kuna ta mõlemaid käsi ainult korraga sai tarwi- 
tada, kujunes mootori käimapanek raskeks Lööks. 
Põgenemise tuhinas oli ta täiesti unustanud koera, 
kes nüüd, auto liikuma hakates, suuril hüpetel maja 
poolt lühenes. Kuigi Sandersonil oli pöörane rutt, 
peatas ta ometi masina ja awas ukse:

«Kui sa tingimata tahad kaasa tulla — siis hüp­
pa sisse! On mulgi wähe seltsim."

Koer istus ta kõrwale ja metsik sõit algas.
Sandersonil oli wäga raske roolida, ahelad ta­

kistasid teda rohkem kui ta oli arwanud, ent siiski 
suurendas ta aina kiirust. „Weel terme päetva ja 
Pool ööd pean kandma raudu", ütles ta kibedalt. 
„Aga kui Barton Clark ei jõudnud õigeks ajaks ron­
gile?" Ei, edasi ei tahtnud ta mõtelda.

.Kõigile õnnetustele lisaks oli ta oma mantli 
maha unustanud ja nüüd polnud tal midagi, millega 
ivarjata ahelaid. Niipea kui ilm läheb walgeks, 
peab ta end Peitma kuskile metsa tukka. Kõige pa­
rem oleks, kui ta koiduajaks jõuaks Nyacki wõõraste- 
majja. Aga kas nõustub ahne peremees teda war- 
jama, kui tal pole kaasas raha? Kas usub ta, et 
Barton Clark öösel saabub mitmesaja dollariga? Kuid 
teist pääseteed ei olnud — pidi otsima abi tollelt 
kõrilõikajalt.
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Sanderson tundis teed hästi. Dumont, Creskill 
ja Closter olid juba seljataga, mõni minut weel ja 
ta jõuab New-Aorgi ja New-Jersey osariikide piirile.

Järsku tuli talle meelde, et wahepeal Dora Til- 
linghasti wend kindlasti oli autowargusest teatanud 
politseile ja et nüüd iga korrawalwur hoolikalt sil­
mitses mööduwate sõidukite numbreid. Piiril seisis 
alati politseinik. Maxwell Sanderson taipas, kui 
hädaohtlikuks wõis kujuneda kohtamine temaga ja 
sellepärast ta hetke kaalutles, kas mitte pöörata mõ­
nele kõrwalteele ja metsas oodata öö saabumist.

Kuid siis otsustas ta siiski otseteed edasi sõita. 
„Mida enam ma rabelen, seda sügawamale ma wa- 
jun rappa," ütles ta koerale, kes waikselt istus ta 
kõrwal. „Kui ma seekord weel pääsen terwe nahaga, 
siis pean end juba isegi kangelaseks!"

Kiirelt läbis ta Norwoodi küla ja lähenes üha 
piirile. Äkki ilmus käänaku tagant nähtawale polit­
seiniku ähwardaw kuju, kes seisis keset maanteed 
helgiheitjate walguses. Sekundi kahtles Maxwell 
Sanderson. See wõis tähendada üsna igapäewast 
asja, näiteks tahtis politseinik wõib olla ta tähele­
panu juhtida asjaolule, et tee parandamise tõttu 
ei tohi sõita kiiresti, wõi tahtis teda hoiatada mõne 
wana silla eest. Sellisel juhul pidi ta tingimata pea. 
tama auto, sest wastasel korral oleks ta asjata ära­
tanud kovrawalwuris kahtluse.

Ent kahjuks asi polnud sugugi nii lihtne! Proua 
Tillinghasti wend oli tegutsenud reporteri harjunud 
ivaledusel, kes teab, et edu oleneb sageli ainsast mi­
nutist. Selle asemel, et autowargusest teatada po­
litsei keskwalitsusele, oli ta kohe telefooninud igale 
jaoskonna konstaablile ja palunud silmas pidada 
kahtlast masinat. -Hea inimtundjana oli ta ühtlasi 
määranud autasuks wiiskümmend dollarit sellele po-
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litf-einifuLe, kes tabab warga. Kuigi John Kincaib 
ei kahelnud, et tundmatu mees on täiesti süütu Kas- 
per Tillinghasti surmas, huwitas teda ometi tema 
isik, ja ta tahtis teada, mis põhjused sundisid teda 
nii kiiresti kaduma. •

Sanöerson wajuias pidurile ja tasandas masina 
käiku, kuid ei peatanud, kuna tahtis enne weenduda, 
kas Politseinikul Pole halbu kawatsusi. Ent niipea 
kui ta märkas ametniku käes wälkuwat rewolw-rit, 
lülitas ta kõhklemata kolmanda käigu ja kihutas 
pöörasel kiirusel edasi. Nüüd teadis ta, et oli taga- 
otsitaw.

Kahtlemata sõidab politseinik talle järgi — maan­
tee Deeres seisis ju korwiga mootorratas. Isegi tu* 
gewaim auto ei tohtinud loota, et pääseb politsei 
mootorratta eest põgenema, sest see sõiduk wõis kerge 
waswaga saawutada saja neljakümne kilomeetrilise 
sõidukiiruse. Kuid niikaua kui oli weel lootust wa- 
baduse säilitamiseks, ei andnud Maxwell Sanderson 
alla!

Hetkel, kui Sandersoni auto möödus kärmesti 
tagasi astuwast politseinikust, kõlasid kaks pauku. 
Üks kuulidest, tungides läbi auto metallukse, rebis 
augu Sandersoni püksisaärde — seda märkas ta aga 
alles hiljem.

„Heiöa pikali!" käskis Sanderson koera, kes istus 
ta kõrwal. „Kohe pikali! Kas sa ei kuule?"

Koer kuulas sõna ja ka Sanderson tõmbus kõive- 
rasse rooli köhale, et mitte muutuda laskudele siht- 
lauaks.

Kiirusemõõtja näitus kaheksakümmend kilorneetrik 
tunnis, tõusis siis kaheksakümne wiiele, üheksaküm­
nele — üheksakümne wiiele... Tükk aega püsis ta 
sellel arwul, langes ajuiti wähe ja ronis siis pikka­
misi sajale...
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Sanderson jõudis tagaajujast hulk maad ette, 
kuna politseinik kaotas mitu minutit, tühjendades 
kõik oma kuulid põgenikule ja siis uuesti laadides 
rewol-writ, enne kui istus rattale. Ka wiimase käi­
mapanek wõttis temalt mõne wäärtusliku minuti. 
Kuid ta ei kaotanud julgust.

„See hernehirmutis tahab wist, et kihutan talle 
kuuli kerre," porises ta iseteadwalt. „Noh, minugi 
pärast... ega ma kade ei ole... Säärane lambapea 
— avwab, et pääseb minu käest!"

Mootorratta mõlemad tsilindrid hakkasid wõim-- 
sal-t tööle, politseinik hüppas sadulasse, lülitas kup- 
pelungi ja andis gaasi. Kohe liikus ratas mürinal 
paigast. Politseinik ei kahelnud minutitki, et ta retk 
õnnestub, olles weendunud, et püüab põgeniku kinni 
— kas wõi teiselpool New-Aorgi osariigi piire, 
kuhu ametlikult tema wõim küll ei ulatanud. Aga 
ta loootis, et kurjategija tabamine loetakse talle tee­
neks ja otsekohesed ülemused ei tõsta piiri ületamise 
küsimust.

Kihutades põrgulikul kiirusel edasi pingutas San­
derson oma aju, otsides pääsu wõimalust. Ent abi 
polnud kuskilt loota. Peeglis enda ees nägi ta moo­
torratta terawat walguskuma aina lähenemas. Bab 
— nüüd langeb ta lõksu!

Kui kaugus põgeniku ja politseiniku wahel wähe- 
nes wiiekümnele meetrile, hakkas wiimane jälle tulis­
tama. Ta ei saanud muidugi hästi sihtida, kuid nel­
jast, hea õnne peale lastud kuulist, tabas üks ometi 
bensiini tanki.

Alles kui masina kiirus aeglustus, märkas Max­
well Sanderson juhtunud õnnetust. Arwatawasti 
oli tankis juba enne wähe bensiini, sest nii lühikese 
aja jooksul ta ei wõinud ju tühjaks joosta. Waewu 
ronis masin mäenõlwakust üles ja sõitis siis tasa
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ATearaja" lifa.

aHa nõgusse. Sanöerson mõõtis silmadega kougust 
— jah — 1 eelastmeni 'jõu-ab toe-el. '

„Jtäib, kui tuleks nüüd lõpp," ükbes La oma kar- 
wasele sõbrale. „Kahjuks on ilm juba nii walge, et 
põgenemine üle wüljiade muutub asjatuks enese oh- 
werdamiseks. Jah, kallis kutsu, nüüd me oleme —> 
nagu kärbsed liimil!"

Üheteistkümnes peatükk.

Sel ööl ei kiusanud saatus mitte ainult Maxwell 
Sandersoni. waid sundis ka Barton Clarki muutma 
oma kawatsusi.

Lõpetanud telefonikõne sõbraga weendus Bartnn 
Clark, et tal oli weel täpselt kolmkümmend wiis mi­
nutit aega New-Aorgi rongi ärasõiduni. Kui mi­
dagi erakordset ei juhtunud, jätkus sellest lahedalt 
kõigiks wajalikeks korraldusiks.

Kärmesti pakkis ta hädatarwilikumad asjad käsi- 
kohwrisse, sõitis tõstetoolis alla hotelli halli ja wõt- 
tis uksehoidjalt kolmsada dollarit, andes talle wastu 
tsheki, ning ruttas alla uulitsale.

Teades, et trammil jõuab kiiremini peajaama kui 
autol, hüppas ta parajasti hotelli ees peatumasse 
wagunisse. „Olen weerandtundi enne New-Aorgi 
sõidu minekut kohal," rõõmustas ta istudes kohale.

Ent järsku seisatas tramm; „Mis on juhtunud?" 
küsisid reisijad imestunult, kuna järgmise peatuseni 
õli weel hulk maad.

„Teine rong seisab meie ees," seletas konduktor.
Warsti selguski peatumise põhjus: keegi elusttü- 

dinenu oli heitnud enda eelmise trammi alla ja nüüd 
seisis liiklus seni, kuni laip politsei ja haigeweo 
auto poolt koristati.

Wahialune waikib-
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Barton Clarkil polnud aega oodata. Kahku kar­
gas ta trammilt maha ja ruttas esimese autode sei­
sukoha poole, mis, õnnetuseks, asus üsna kaugel.

„Peajaa-ma! Nii kiiresti kui Mõimalik!" käskis 
ta autojuhti, kes algas kohe sõitu. Kuid uulitsa 
nurgal tuli paar minutit kannatada enne kui polit­
seinik andis loa edasi liikumiseks. Sama lugu kor­
dus weöl teistel ristteedel.

Kui Barton Clark wiimaks hingeldades jõudis 
platwormile, nägi ta kaugelt waid kiirrongi punaseid 
tulesid.

„Neetud!" wihastas Barton. Clark eemalduwale 
rongile näidates rusikat. „Kuskil Englewoodi urkas 
istub waene Max, käed raudus ja tasku tühi, ning 
mina pean jääma Chicagosse homme lõunani!... 
Küll on rumal! Oleks ma, tobe, ometi kohe Mõtnud 
auto!"

Ent midagi ei olnud enam teha. Tal tuli pööra- 
ra tagasi hotelli ja kannatlikult oodata järgmist 
rongi.

Waene Sanderson! mõtles ta nukralt kodu poole 
lonkides. Hilinemine paiskas kõik ta kawarsused 
segi. Sanderson oli soowitanud rohkem raha kaasa 
wõtta. Wististi pidas ta wajalikuks Chicagost pike­
maks ajaks eemale jääda, sest kindlasti nuusib nüüd 
Peter Blodgett ta sealse elukoha üles.

„Wõtan homme kõik raha pangast wälja," arutles 
Barton Clark, kui oli w-eidi rahunenud. „Siis wõi- 
me otsida endile teise peatuspaiga."

Tund aega hiljem sängi heites oli ta juba päris 
rahulik. „Kes teab, milleks see oli hea?" mõtles ta 
weel kord möödunud seiklusi meelde, tuletades.

Ta uinus warsti ja magas rahulikult mõne tun­
ni. Kuid hommikueelsel ööl hakkasid teda waewama 
painajalikud unenäod. Talle näis, kui oleksid nad 
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Scmdersoniga mõlemad pimedas kongis, mille ust 
nad ei leidnud, kuna samal ajal walgus põrandale 
wett, m-is ähwardas neid uputada.

Üleni higisena ärkas ta wara ja Maatas kohe 
Padja alla: kõik wiis tshekrraamatut olid õnneks 
meel alles!

Kiiresti riietus ta, einetas toas, pakkis siis oma 
waranduse kohwrisse, tasus arme ja sõitis linna, 
sest ta ei tahtnud enam hotelli tagasi tulla.

Kõigepealt läks ta Rahwuslikku panka, kus tal 
dli jooksew arme Richard Bartoni nimele. Ta kirju­
tas tshoki Levwele summale ja astus siis kassa nr. 1 
ette.

Isegi sellises suures ettewõttes, kui on Rahwus- 
lik pank Chicagos, koheldakse isikut, kel kakskümmend 
tuhat dollarit sularaha, äärmiise wiisakusega. Laeka- 
hoidja kõnetas teda lahkelt, sest Bartonil tuli oodata 
seni, kuni pearaamatupidaja wõrdles ta allkirja tshe- 
kil sellega pangaraamatus, ja awäldas lootust, et 
härra Barton ka edaspidi kasutab panga abi oma 
hoiusummade paigutamisel. Kui 'lõpuks toodi tsihekk, 
palus Clark ra^ha Mälja maksta tu'handedollarlistes 
pangatähtedes.

Kui Barton Clark hetkel, kui ta luges, tuliuusi 
rahasid, oleks üles waadanud, ta kahtlemata oleks 
märganud mõne sammu kaugusel hallis ülikonnas 
härrat, kes wasakus käes hoidis kollaseid rootsinahast 
kindaid ja toredat kuldkä^epidemega jalutuskeppi. See 
härra, keda pangas tunti Rufus Webbi nime all, oli 
tolle suure rahaasntise paremaid kliente. Just paar 
minutit tagasi oli ta oma jookswale arwele maksnud 
kakstuhat Miissada dollarit ja seisis nüüd keset ruumi 
säärasel ilmel, nagu ootaks ta kedagi. Pangas tunti 
teda hästi. Juba aasta otsa oli tal siin jooksew arw^ 
ja alati oli ta seda korralikult täiendanud.



40

Ametnikud, kel Webbiga oli tegemist, Pidasid teda 
soliidseks sõbralikuks härraks, kes armastas lobiseda 
ja naljatada.

Pea igapäew tuli ta panka, kas tuues wõi wõttes 
raha, ja wiibis siin tawalikult kauem kui teised klien­
did, kes kohe peale arwete õiendamist ikka lahkusid.

Kuna see härra Nufus Webb omas jookswaiü ar­
meid ka teistes pankades ja seal samuti käitles, oleks 
teda wõinud pidada mõneks era-^salapolitseinikuks, 
kes, seistes pankade ühingu teenistuses, hoolsalt wal- 
was rahaasutistes liikuwaid isikuid.

Härra Rufus Webb pilutas oma terashalle silmi, 
kui märkas mahukat rahasedelite kimpu, mille laekur 
ulatas Barton Clarkile. Hoolimata üsna kaugest 
maast seletas tp kulli pilk ometi rahade suuruse.

Clark ehk härra Barton, nagu teda siin nimetati, 
pani pangatähed kallisse rahamappi, pistis selle põue­
tasku ja nööpis kuue hoolikalt kinni. Siis wäljus 
ta pangast ja hüüdis auto.

Ta ei aimanud, et Rufus Webb talle järgnes 
trepile, samuti wõttis auto ja juhti käskis esimest 
masinat silmas pidada.

Ta ei teadnud ka, et Rufus Webb, keda San 
Francisko politsei oli oma kurjema waenlasena jäl­
ginud, umbes aasta eest oli asunud Chicagosse, kus 
ta jatkas oma tulusat tegewust. Tal oli nimelt har­
jumuseks külastada kõiki suuremaid pangamaju, tä­
helepanelikult Maadelda isikuid, kes wõtsid wälja 
raha, neile siis waikselt järgneda ja soodsal silma­
pilgul kallale tungida. Kuna üksi säärase ülesandega 
oli raske toime tulla, oli ta astunud hästi organisee­
ritud warastejõugu „Rahakullide" liikmeks, kus ta 
tänu oma leidlikkusele ja osawusele oli warsti tõus­
nud juhtimaks tegelaseks.
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Liigutawa kannatusega järgnes Rufus Webb oma 
uuele ohwrrle pangast Panka. Kui too wiimaks ter- 
toe oma waranduse — sadatuhat dollarit — ilusti 
oli peitnud tasku, särasid Rufus Webbi silmad nagu 
lapsel jõuluööl. i

„Sadatuhat dollari!" ohkas ta õnnelikult. „Noor- 
mees — sa oled lihtsalt tore!"

Kaheteistkümnes peatükk.

„Silmapilk peatuda!" karjus politseinik lähene­
des Maxwell Sandersonile. „Kui te ei kuula käsku, 
lasen ma!"

Kuna bensiin oli lõppemas, oli auto seismasää. 
mine waid mõne minuti küsimus. Ent tee wiis alla­
mäge ja sellepärast libises masin ikka toed mõne kilo­
meetrilisel tunnikiirusel edasi.

„Kut mul waid oleks rewolwer!" mõtles Max­
well Sanderson pidurile wajutades. „Siis pääseksin 
seekord toed! Aga ükskõik — raudus kätel pole ka 
reltoaga midagi teha. Wast oleksin koguni kardeta- 
walt haawanud waest politseinikku!"

Juba kihutas mootorratas auto kövtoale. Pikk 
pistoli toru sihtis Sandersonile ja politseinik hüüdis 
karmilt:

„Ronige kohe wälja!"
Sanderson tõstis naeratades oma aheldatud käed 

ja ütles:
„Nagu näete, härra konstaabel, ei saa ma nende 

käetoõrude tõttu teile teha mingisuguseid sekeldusi. 
Teil on minuga üsna wähe waewa."

«Tuhat ja tuline!" pahwatas politseinik laginal 
naerma. „See wast on nali! Tähendab — te kar­
gasite ära mu amettoenna käest? Tore! Nüüd te 
enam ei pääse!"
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«Selles olen ma weendunud," wastas Maxwell 
Sanderson rahulikult. „Äiniüt ühe küsimuse meel 
soowiksin teile esitada, härra konstaabel: milles süü­
distatakse mind?"

«Jätke oma rumalad naljad!" käratas politseinik 
jälle tõsinedes. «Nagu te ei teaks, mispärast ma 
teid käskisin kinni pidada!"

«Niipalju kui tean, on ameerika seadustes ette 
nähtud, et inimesele, keda tahetakse wangistada, öel­
dakse kohe, millisel põhjusel seda tehakse," laastas 
Sanderson lviisakal toonil. «Mina pole wäiklane, 
aga siiski rõhutan weel korra — "

«Olete mül alles wõllaroog!" katkestas teda po­
litseinik kurjalt. «Noh — wa-ngistan teid auto Mar­
guse ja politseiwõimule wastuhakkamise pärast — 
kas sellest aitab? Aga nüüd kähku! Ronige masi­
nast silmapilk wälja — tahan toid lähemalt sil­
mitseda!"

Hundikoer,"kes oli tõusnud jalule, hakkas Lhwar- 
da-walt urisema, kuid korrawalwur ei pööranud talle 
tähelepanu. ■

«Kas teie ei näe, et mul wõimatu on awada 
.ust?" küsis Sanderson sõbralikult naeratades ja kõ­
listades ahelaid.

«Hoidke käed kõrgel!" käskis politseinik, lähenes 
. siis laskewalmis rewolwriga ja awas ettewaatlikult 
ukse. «Noh — tulge nüüd wälja!"

Sanderson asetas ühe jala porilauale, kuna teise 
tõstis kõrgemale. Ent ta katvaisus, jalaga wirutada 
hoop politseinikule kõhtu, nurjus, kuna ametnik käh­
ku astus sammu kaugemale ja siis jäi seisma, wan- 
gile wihaselt otsa waadates.

«Nähtawasti olete üsna kardetaw kaabakas!" üt- 
kes ta toorelt. «Kui Leil elu on kallis, siis ärge teh­
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ke katsetki põgenemiseks! Edasi! Pöörake selg auto 
poole! Nii! Küll te olete kohmakas!"

Ja ta tõukas wangi rusikaga.
Kui politseiniku toon oleks wiisakam olnul) sa kuis 

ta Sandersoni poleks puudutanud, — terme see Iugu\ 
oleks lõppenud teisiti! Kuid ametnik oli ärritatud^ 
ja hirmunud, wäga hirniunud isegi, ja sellepärast ta^ 
esineski nii iseteadwalt ja toorelt.

Hundikoer autoistmök märkas nähtamasti, kuri 
politseinik hakkas pahempidi pöörama Sanderson-i^ 
taskuid, et ta uut peremeest ähtvardab hädaoht. Ta, 
paljastas oma walgeid kihwu ja urises kurjakuulu- 
tawalt, nagu tahaks ta hoiatada wõõrast meest.

Kuna see ei katkestanud oma tegewust, pingutas 
loom muskleid, tõmbas pea õlanukkide wahele ja kar­
gas siis politseiniku kallale. See kõik toimus kohu- 
tawal kiirusel.

Ootamatu rünnak sundis konstaabli paari sammu 
wõrra taganema ja kui koer uuel jõul sööstis ta 
kallale, taarus ta, kaotas tasakaalu ja kukkus seljali 
maha.

Politseinik karjatas ehmunult, tagus rusikatega 
loomale wastu pead ja püüdis majutada retooltorr 
päästikule. Ta teguwiisist ilmnes, et ta põrmugi et 
tundnud koeri, sest oleks ta rahulikult jäänud leba-, 
ma, hundikoer poleks talle teinud kurja.

Lõpuks õnnestus tal siiski lasta paugu. Kuid 
see ei heidutanud koera, kes oma terawad hambad 
nüüd surus mehe kätte, mis hoidis relwa.

Kõik see juhtus paari sekundi wältel. Politsei-' 
niku hivmuhüüd sundis Sandersoni iimber pöörama, 
ja hetkegi ei wiiwitanud ta olukorda kasutada. 
Isegi aheldatud kätel polnud tal raske politseinikult» 
kes wäänles pool-minestanuna, wõtta rewolwrit.
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ÄÜHe oli Maxwell Sanderson seisukorra peremees. 
Pool-ilämbunud häälel palus nüüd konstaabel ära 
kutsuda koera, kes juba urisedes lühenes ta kõrile.

„Llagasi!" käskis Sanderson karmilt. „Kas sa et 
kuule! Silmapilk niinu juure!"

Ärritatud looma on raske sundida oma ohwrit 
rahule jätma, kuid hundikoer kuulas käsku, kuigi 
wastumeelselt. Ta roomas wingudes mõne sammu 
eemale, werejanulistl silmil jälgides vaenlase liigu­
tusi, ning ,Malmis iga silmapilk jälle ta kallale tun­
gima.

„Jääge rahulikult lebama!" hoiatas Sandersor^ 
politseinikku. „Muidu ei wõi ma wastutada Leie 
elu eest. Kui teie ei täida täpselt mu käsku, olete 
kadunud! Mina pole iseloomult sugugi werejanu- 
line, kuid lõpuks — igaüks on endale ikka kõige 
lähem. Kui te ennast ei liiguta, ei juhtu teile 
midagi halba!" •

Konstaabel Mandus meeleheitlikus wihas ja äh- 
wardas Sanöersoni sellise kohtlemise pärast elektri­
tooliga, kuid ta ei teinud katsetki püsti Lõusta.

„Nüüd andke mulle oma käeraudade wõti!" sõnas 
Sanderson käskiwal toonil. „Aga kiiresti. Mul 
pole aega oodata!"

„Kurat mind Mõtku, kui ma need annan teile!" 
kiristas politseinik hambaid.

„Kui teie Meel Miimikate, siis tuleb tõesti kurat 
Leile järele!" Mastas Sanderson sapiselt ja tõstis 
ähmardawalt rewolwri. „OIge mõistlik — wõtmed 
saan ma ju igal juhul."

Politseinik unustas hämmastusest suu lahti.
„Noh, kas annate?" küsis Sanderson kannata­

matult.
Politseinik oigas.
^.Ma protestin," kähistas ta. „See on jü..
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„Minö ei huwita tele arwamised põrimügi — soo- 
toin waid kiires korras wõimeid."

„Hea küll — alistun wäaiwallale."
„See on teist niäga inõistlik," ütles Sanderson, 

wõttis ulatatud wõtrnekiulbn sa astus paar sammul 
kaugeuM-e.' Siis eraldas ta kimbust kõige pisema - 
wõtme — ainult see mõis sobida ahelate lukule — 
ia pani selle hammaste tvahele, püüdes teda Majuta­
da luruawausesse.

Politseinik naeris kahjurõõmsalt, kui märkas, et 
wõki polnud paras. Sanderson tegi toe ei kord katset, 
kuid loobus siis. Samahästi oleks ta hambaorgiga 

■ toõinud awaöa rahakapi.
Konstaabel naeris pilkatoalt.
„Teile näib see asi toist üpris naljakana," ütles 

Sanöebson toõtmeid tasku pistes. . „Saab näha, kas 
naerate ka siis, kui olete samasuguses olukorras. 
Aheldan teid nimelt teie oma käetoõruga, kulla 
mees!" .

Politseinik toahtis Sandersonile ehmunult otsa, 
kuid taibates, et ta kõneles tõsiselt, tõmbas ta taskust' 
käerauad ja ulatas need, hambaid kiristades ja toi* - 
ha st toälkutoail silmil, oma toaenlasele.

Pistnud käerauad tasku, ütles Sanderson kästi- 
toalt:

„Tõuske üles!"
„Mis te minuga teha katoatsete?" küsis politsei­

nik teeseldud hirmul, sest nüüd ta oli jälle saatouta- 
nud enesetoalitsuje ja ootas ainult soodsat kättemak­
su toõimalust.

Kuid Sanderson ei jätnud teda sÄrnapilgukski' 
tooltoeto ja koer ootas wäid parajat juhust, et talle 
uuesti kallale tormata.

Öine pimedus oli maad andnud kahwatüle aowal- 
gusele. Pool tundi toeel — ja siis on ilm täiesti'

Wahi alune 
5
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walge. Sanderson mõistis, ei t<il -olnud emm aega ' 
wii-witada.

«Astuge minu ees!" ütles ta tõstes rewolwri. 
«Kas näete heledat silti teeweerses helis? Seal —- 
suure puu kõrwal? Nii. Waadake, sinna peate) 
minema!"

„Ei, iialgi!" karjlls politseinik wihaselt. „Mis) 
te arus on?"

«Mõtlesin praegu, et teil wististi on naine ja> 
lapsed, kes satuwaö hätta, kui olen sunnitud tarwi-) 
tusale wõtma karmimad abinõud!"

Ja ähwardawalt tõstis ta relwa kõrgemale.
Politseinik, lootuses, et mõni juhuslik mööda-' 

käija ta päästab kurjategija küüsist, wiiwitas, seistes^ 
liikumatult paigal. Tõepoolest tabas Sanöersoni^ 
teraw kõrw kaugelt lähenewa auto mürinat. Kahes 
muutis ta tooni.

«Palun — otsustage kiiresti. Kas täidate käsü! 
wõi — ma lasen!"

Karmil häälel öeldud sõnad murdsid politseiniku j 
wastupanu. Ta taipas, et wõõras ei kawatsenud! 
mängida.

Wihast Mürisedes sammus konstaabel kohale, mil-s 
!e Sanderson talle "oli näidanud. Sanderson ise! 
sammus ta järel.

«Seda te weel kahjatsete," kiristas politseinik. 
hambaid. «Kaugele te nii-kui-nii ei jõua! Teil oni 
käed raudus ja autol puudub bensiin!"

„Wast jõuan siiski kaugemale, kui arwate," 
tas Sanderson lahkelt. «Teie suurepärase mootoriga. 
ofen kahe timni parast kakssada kilomeetrit siit eemal" 

ja sellest jätkub millle alguseks."
See oli muidugi ainult Maxwell Sandersoni! 

stnrwegcline wõte sundida politseinikku uskuma, et
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ta karvatses wöimalikult kaugele põgeneda. Tegeli­
kult oli wana wSõ-rastemajani, mille ta oli määra­
nud kohtcvmispaigaks Barton Clarkile, waewalt wiis 

'kilomeetriL maad.

Kolmeteistkümnes peatükk.

- Sandersoni käsul sammus politseinik metsa. Nii. 
Pea kui nad nad sõudsid paigale, kust maanteed enam 

^ei paistnud, käskis ta oma toongi peatuda, sest ta ei 
^tahtnud teda toita liiga kaugele. Polnud mõtet 
•toaeft meest asjatult kaua lasta toaetoelda!

Siis toaataZ Maxwell Sanderson üüritoalt ringi. 
La Pilk langes kõrgele, mitte toaga tugewale puule. 

' »Wõtke müts peast ja tõmmake kuub seljast," 
. ütles ta rahulikult.
. „Mis te nendega teete?" küsis politseinik wiha- 
7,sÄt.
s Kuigi Sandersonil tatoalikuÜ polnud kombeks 
-Pikalt oma katoatsusi seletada, ütles ta nüüd ometi: 
t «Niipalju peaksite ju ise taipama, et mees, kes 
i kannab politseiniku kuube ja mütsi, wõib takistama-, 
tult Ühendriikide maanteel kihutada. Keegi ei sun> 
uiks teda peatuma. Kas teie minu asemel oleksite' 

^talitanud teisiti? Nii siis, olge head, lubage oma 
asjad!"

Kuigi politseinik tundis oma seisukorra häbista- 
<toat alandust, täitis ta siiski käsu. Sandersoni sõb- 
.ralikust toonist kostnud ähtoardus awaldas selgesti, 
.et see mees ei põrka millegi eest tagasi, kui küsimu­
ses on ta tuletoik.

«Nüüd pange käed ümber puu!" jätkas Sander, 
'kon endisel lahkel häälel. «Loodetatoasti leitakse teid 
-juba paari tunni pärast. Nii tuleb teil ainult natuke 
'aega kannatada ebamugawust. Kuid, uskuge, fee' 
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seismine siin ei mõju teile halwasti. Oleksin wõi- 
,nud asja Palju lihtsamini lahendada," Sanderson 
-heitiK- paljutähendawa pilgu rewolwrile, „aga, oma­
vahel öeldud, — ma ei armasta näha werd." 
i Politseinik, kellele wahepeal oli selgunud, et was- 
)tane, hoolimata oma lahkusest, oli tugew ja ener- 
■ giline mees, kes endaga ei lasknud mängida, otsus­
tas nüüd Larwitusele wõtta uue taktika. Mõte, ä 
ia siin metsas peab mitu tundi konutama, ajas talle 
hirmu peale.

„Kui jätate mu wabadusesse," ütles ta nii sõb- 
-ralikult, kui wähegi suutis, „siis teatan kohtamisest 
teiega wastatvatele maimudele alles tunni aja pärast. 
Wahepeal olete jõudnud juba kaugele. Mul on ko­
idus naine ja lapsed. Kui suren siin metsapõhjas 
malga, satuwad nad wiletsusesse ja hätta. Annan 
teile oma ausõna —"

«Kardan, et praegustes oludes teie oma ausõna 
ei pea," katkestas teda Sanderson. „Kas usuksite 
Minu ausõna?"

«See on ju hoopis midagi muud, — teie olete 
kurjategija!"

„Tore! Aga teie olete politseinik! Sellepärast 
oleks narrus pidada oma lubamist. Kas pole nii?"

Jälle mõtiskles Politseinik. Ta oli tõesti räba­
las seisukorras! Waewalt kostaMad ta appihüüded 
maanteele, sest autod kihutasid siit alati pöörasel
kiirusel mööda ning masina müra sumbutab kõik
teised hääled. Pealegi Polnud kellelgi aega ega
wiitsimust keset metsa peatuda, et kuulatada, kust
poolt kõlawad abipalwed.

Sellepärast palus ta Sandersoni Meel kord kaa­
luda oma otsust. Sanderson, kelle iseloomus Polnud 
julmust, sai politseiniku tunnetest hästi aru. Lõpuks 
pidas ta siiski paremaks oma kawa weidi muuta.
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„On teil taskunuga kaasas?" küsis ta iärsku 
^Korralik, tugete nuga?"

«Igatahes," teastas politseinik hämmastunult.
„^;1us, tähenüas nüüd Sanderson naeratades 

„Seega on raskused kõrtealdatud. Köidan teid pee^ 
nema puutütee külge ja annan teile noa pihku. Kui 
luhtub, et niipea teie appihüüdeid et kuulda, mõtte 
tfe asuda enda teab astumisele. Wo ite pikkamisi noa­
ga uuristada tüwesse nire ja seda seni süteendada, 
kuni jõuate puu maha murda. Rohkem ma teie 
heaks küll ei suuda teha! Aga, lõpetame nüüd läbi­
rääkimised ja hakkame tööle."

a kui ma keeldun täitmast te käsku?" küsis 
Politseinik sõjakalt.

«Mina teie asemel ei kõhkleks enam," teastas 
Sanderson nii külmalt, et politseinik hirmust kah- 
teatas.

«Pange käed selle puu ümber!"
Politseinik kuulas hambaid kiristades sõna. Puu- 

tüivi oli parajasti nii jäme, et ta käed teabalt ula» 
tasid ristamisi. Osateal liigutusel sulges nüüd San­
derson ahelad ümber mehe randmete. Siis pistis 
ta temale pihku ateatud noa.

Seekord oli ta jälle päästetud! Haaranud sülle 
politseiniku mütsi ja kuue, jooksis ta maanteele tagasi. 
Alles nüüd märkas ta, et ta otsmikult tilkus higi. 
Pingutus oli siiski olnud kohutatealt suur ja ainult 
tänu konstaabli kohmakusele, kes oigel ajal ei osa­
nud ta kätest tõmmata pistolit, oli ta suutnud teos­
tada oma ohtliku etteteõtte.

Politseiniku mütsi ja kuue kaasateotmine oli San- 
dersoni poolt jällegi ainult taktiline foõte. Ta ar 
westas nii: kui ametnik ootamatult kiiresti teabas- 
tatakse, hakatakse teda muidugi teiiteitamata jälgima. 
Igasse ilmakaarde saadetaks stis käsk teangistada 
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mees, kes kannab politseiniku mundrit ja sõidab 
-politsei mootorrattal. Järelikult ei ärata ta mingit 
tähelepanu, kui põgeneb oma igapäewastes riietes. 
Pealegi oli ta sihtkohani arnult wiis kilomeetrit 
maad.

Landerson ja hundikoer olid wahepeal jõudnud 
maanteele.. Tarvitamiskõlbmatuks muutunud auto 
kõrwal seisis seal mootorratas, mille Paagis leidus 
meel küllaldaselt bensiini. Maxwell Sanderson wiZ. 
kas politseinikult wõetud asjad küljekorwi ja hüüdis 
koera.

«Roni sisse, kulla sõber!" ütles ta Peaaegu õr­
nalt. «Oleks minust tänamatu, kui jätaksin su nüüd 
maha! Teist sellist truud kaaslast on raske leida. 
Kannata, Pojuke, ostan sulle meel kord kullast kaela­
rihma!"

Ta tõmbas paitawal liigutusel käega üle koera 
koonu ja hüppas siis sadulasse, wajutas tugewasti 
kangile ja mootor hakkas tööle. Mürinal libises 
sõiduk mäest alla. Uhkelt tõstis hundikoer pea ja 
waatas ringi. -

,,Õnn, et sel riistapuul on kolm ratast!" ohkas 
Sanderson wiiwu pärast, sest aheldatud kätel oli 
tõesti raske korralikult juhtida mototsikletti. «Mui­
du poleks ma suutnud tasakaalus püsida! Õudne 
on ikka, kui sa ei saa oma käsi korralikult liigutada!"

Teel kihutasid wastu mõned weoautod, kuid nad 
ei pööranud tähelepanu ratturile. Ammu oli ta 
ületanud New Jersey osariigi Piirid. Sealt Paistsid 
juba Piermonti küla esimesed majad! Nüüd pidi 
Sanderson otsustama, kas ta sõidab otseteed edasi 
wõi käänab mäekallakust üles.

Mõlemal juhul polnud ta wüljawaated kuigi hiil- 
gawad, sest igalpool wõis La kohata inimesi, kelle 
pilk kogemata langeb La käeraudadele, sest oli juba
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Päris mcrlge. Pealegi ei olnud sugugi kindel, et ra 
leiab marju manast Mõõrastemajast. Kui tal oleks 
taskus tuhat dollarit, jah, siis oleks lugu hoopis 
teine.

Siiski ta pidas paremaks kitsamat, mäkke tõus- 
Mat teed, kuna seal oli liiklus wäiksem kui all. Ta 
sõitis iile rahulikult MoolaMa jõe silla, möödus Meel 
uinuwaist suwilaist ja suundus siis metsa, kus kas- 
wasid kõrged põlised puud. Siin-seal suubus teele 
kitsaid radasid, milliseid omal ajal kasutatud puude 
weoks. Nüüd ei tarMitanud neid keegi enam.

Ühe sellise teekese juures peatas Sanderson 
ratta ja waatas uuriwalt ringi.

Auto siit kindlasti edasi ei pääseks, aga tsikliga 
Mõib teha proomi, arutas ta endamisi, ning pööras 
siis kitsale lookleMale rajale.

Ent warsti pidi ta sadulast astuma maha ja 
ratast tagant lükkama, kuna tõus mäkke oli liiga 
järsk, ning maapind kimine ja puujuurtest läbi põi­
mitud. Õnneks ei jätnud rattakummid silmapaist- 
waid jälgi, ainult terasel waatlemisel Mõis märgata 
sügawamaid jooni okaste ja risuga kaetud mullal. 
Kuid puud olid siin tihedad, warjuküllased, all wa- 
litses isegi püemal widewik, ja sellepärast Maewalt 
keegi teadis siia tulla jälgi otsima. Ükski politsei­
nik Poleks ju oletanud, et ta jäi nii lähedasse naab- 
ruskonda ega kihutanud otsejoones sisemaa Poole.

Kui ta ratast enam Parimal tahtmiselgi kõrge­
male ei suutnud lükata, seisatas ta hingeldades. Siit 
oli kindlasti kolmweerand miili teeni, ja kui ei juh­
tunud midagi erakordset, mõis siin rahulikult oodata 
öö saabumist.

Kuna ta eelmistel öödel oli ha Liga Mähe maga­
nud, Maldas Sandersoni nüüd pöörane wäsimus. 
Wihmast oli maapind alles märg ja sellepärast ronis 
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ta rotfa korwi, j)õni politseiniku kuue padjaks pea 
alla ja uinus kohe. Aga koer, kes heitis kuiwanud 
lehtede hunnikule, walwas erksalt. Iga wäiksemgi 
raksatus sundis teda tõstma pead ja tähelepanelikult 
kuulatama.

, Lõunapaiku kattus taewas titMraskete hallide 
Piltvedega ja hakkas tibutama peent seenewihma. 
Algul langes ainult üksikuid Piisku Sandersoni 
näole ja ta magas rahulikult edasi. Kuid paari 
tunni Pärast tugewnes sadu ja walgus ojadena läbi 
tiheda lehestiku.

Sanderson ärkas, wärisedes külmast. Jäised 
weejoad^ nirisesid ta kraewahelt alla, käed ja õlad 
walutasid. Ühtlasi tundis ta ka pöörast nälga. Ta 
aewastas. Jah, tormisele selline hulkuri elu küll 
hästi ei mõjunud.
„ ,-On ikka teine asi, kas oled wabatahtlik erak," 
ütles ta koerale, kes surus oma Pea ta Põlwede 
wastu, „toõi sunnitakse sind inimeste eest Pagema! 
Issand, kui nii kohutawalt ometi ei sajaks!"
_ Ta lõdises terwest kehast. „Tule, teeme endile 
soojal" hüüdis ta koerale ja tormas metsa süga- 
wusesse. Kuid mõne sammu järgi peatus ta: oli 
wõimatu joosta raudus kätel. Ent siiski liikudes ei 
tunnud külma nii terawalt kui Paigal püsides^ ja 
sellepärast ta hakkas luusima metsa mööda, ikka sõõ­
ris ümber ratta, et mitte kaotada seda silmast.

m Sdnderson ei mäletanud, et tal kunagi aeg oleks 
näinud nii pööraselt pikana, kui tol wihmasel peale­
lõunal. Iga paari minuti takka waatas ta kella, kuid 
igawikuna wenisid tunnid.
„ Wiimaks ometi saabus ohtu. Kell sai kaheksa, 
üheksa ja wiimaks isegi kümme. Sandersoni äre- 
wus kaswas ning ühtlasi halwenes ka ta enesetunne. 
Tal hõõgus pea ja aeg-ajalt raputasid teda tuge- 
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wad palawiku hood, korwaö kumisesid M kõri walutas - 
m üheteistkümne ajal läks ta teele. Kui 
Barton Clark üldse tuleb, siis jõuab ta wõõraste- 
maiM kelkoo paiku. Milleks oodata siin? Parem 
J™™ EE maantee weerde wastu ja kuskil maja 
lahedal koonutada.

Roidunult, läbimärjalt sammus La mäest alla, 
aheldatud kaed surutud wastu rindu. Saba sorus 
Mrgnes talle koer.

Peale pooletunnilist matka nägi La puie wahelt 
Wana maja Lumedat kogu. Imelik, et sealt ei paist­
nud walgust! Kas elanikud magasid juba? Nagu 
ta mäletas, oli waremalt just ööseti siin urkas alga- 
nud elaw Legewus.

, lähemale jõudes märkas ta, et rohi heinamaal 
oli niitmata, aias peenrad tegemata ja kuskilt ei 
kostnud ainustki häält. Tõepoolest: maja oli sule­
tud, aknad kaetud luukidega ja ukse ette löödud 
lauad. Elanikud olid siit lahkunud.

Neljateistkümnes peMkk.

Tänapäewal on üksi töötaw kurjategija muutu­
nud harulduseks. On olemas waid hästi organisee- 
rrtud kollektiiwe, kus igal liikmel on oma kindlad 
ülesanded. Isikul, kes osa wõtab etLewalmistawast 
toost, pole tawalikult mingit otsekohest ühendust kuri- . 
tooga. Alati on ametis salakuulajad ja teadete han- ' 
kijad elegantselt riietatud usalduswäärse wälimusega 
härrad, kes loowad sidemeid seltskonnaga, wõi otsi- 
wad naisteenijate sõprust härraste waranöusliku. 
seisu kindlakstegemiseks. Majades, kus leidub teen­
reid ja autojuhte, — enamasti ainult wäga rikastes 
Perekondades, — täidawad salaluure ülesandeid 
noored ilusad tütarlapsed. ' ■

Wahialune waikib
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Kui hommikul loed ajalehest: „Pankur X-i 
proualt warastati pärle Miiekümne tuhande boi- 
lart wäärtuses" wõi: ..Hoiukassa laekurilt rööwiti 
kolmkümmend tuhat dollarit sularahas", — siis wõib 
olla kindel, et nende retkede korraldamisest wõttis 
osa kümmekond inimest, ja igaüks sooritas täpselt 
talle määratud töö. Kahtlemata mõni teenija wõi 
ka lihtsalt hea tuttaw noormees, wahel ka armas 
preili, aitasid Päris-kurjategijatele sepitseda plaane 
ja muretsesid neile täpseid andmeid.

Sellisel koostöö põhimõttel tegutses ka „Raha- 
kullide" ühing, kes, nagu ilmneb juba nimest, eelis­
tas sularaha kõigile wäärtasjadele. Tawalikult õn­
nestusid „rahakullide" operatsioonid alati, sest ainustki 
ettewõtet ei alustatud pika ja põhjaliku ettewal- 
mistuseta.

Selle „ühingu" juhiks oli Rufus Webb, kelle 
härrasmehelik wälimus ja lahkelt naerataw nägu 
ei lasknud aimatagi, milliseid kurikawalaid Plaane 
ta haudus. Ent tünapüewal wõib ju ainult kinos 
näha „tüübilist" kurjategijaid, kelle jube ilme ja 
õudne Pilk panewad tarretama were soontes.

Kibedad kogemused olid Rufus Webbile õpeta­
nud, et ka tema erialal jimrenict tegevuskapitalita 
oli edasijõudmine wõimctta, ning et waeseid kurja­
tegijaid ähwardas alaliselt sissekukkumise hädaoht. 
Sellepärast oli ta äärmiselt kokkuhoidlik ja Püüdis 
ka oma sõpru mõjutada, et need kergemeelselt ei pil­
laks waewaga teenitud raha.

Kui ta tuli San Franciskost Chicagosse, oli tal 
nelikümmend tuhat dollarit. Selle summa jagas ta 
kuude ossa ja paigutas kuude panka. Sellega saa- 
wutas ta wõimaluse wäiksemaid summasid edasi- 
tagasi nihutada, kord wõttes ühest Pangast ja wiies 
teise, mõnes rahaasutises järsku tõstes oma arwe 
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kõrgele, ja teises jällegi wähendades. Iga Päew lii­
kus ta pankades ja jälgis nii, äratanrata kahtlust, 
rikkaid inimesi, kellelt siis soodsal juhul riisus nende 
sularaha tagawara.

Alles hiljuti oli tal õnnestunud selline ettewõte 
ja suurima rahuldustundega oli ta oma jooksioale 
artvele lisanud kakskümmend tuhat dollarit. Tema 
kaks lähemat kaastöölist said kokku sama Palju, kuid 
nemad tegid ju ainult füüsilist tööd, kuna Rufus 
WebL asja organiseeris.

Need kaaslased ei sarnanenud põrmugi auwäär^ 
fele härra WeLbile. Pinky Carter, kelle toalt Pilk 
moodustas imeliku toastolu ta mahedale häälele ja 
aeglasele kõnetoiisile, oli toale kui kass ja julm kui 
tiiger. Retooltoer oli tal alati pihus ja enamasti 
ei leppinud ta sellega, et tegi oma oh tori toõitlus- 
toõimetuks, toaid ta rahunes alles siis, kui too oli 
heitnud hinge.

Teine oli Jonny, kodanliku nimega John Prin- 
diivale, kes hartoa kõneles ja hoopis tummaks jäi, 
kui politsei teda küsitles. Ka temal polnud retoolwri 
tartoitamise toastu midagi, ent meelsamini siiski ta 
kasutas tinaga täidetud kummitooolikut, mis lõi kära­
tult, kuid mõjutoalt.

Mõlemad kurjategijad tunnustasid RusuZ Webbi 
tarkust ja kuulasid pimesi ta sõna, leides oletoat loo­
muliku, et ühisest saagist tema toõttis endale alati 
lõtoiosa.

Kuna neil toast hiljuti oli suurepäraselt õnnes­
tunud röötoretk, polnud neil nüüd rahast puudust. 
Sellepärast ka Rufus WebL ei kiirustanud uusi ette- 
toõtteid algatama. Ta tohtis ju rahulikult oodata 
nii kaua, kui kohtas tõesti midagi hästi tasutoat.

Wana harjumuse kohaselt oli ta sel päewal tul­
nud Rahtouslikku panka, oli sooritanud oma toäikese 
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tehingu, ja oli siis seisatanud, et natuke ringi waa- 
oata. SnZ oli ta pilk langenud Barton Clarkile 
ja kohe sai heasüdamlikust Rufus WeLList ärimees. 
LeMst juhust pidi tingimata kasutama!

Nii järgnes ta Barton Clarkile Pangast panka, 
Lerwe aja murdes pead, kuidas asjast teatada oma 
kaaslastele. Oli ju wõimatu minna telefoonima, 
feft wahepeal wõiZ raswane suutäis, noormehe näol, 
kaduda -silmist!
... Kuid tema hingewalu lõpetas Barton Clark, kes 

läks reisiüüroosse ja ostis endale esimese klassi sõi­
dupileti New-Aorgini. Kuna tal oli weel rongi 
mmekuni terwe tund aega, astus ta lähedal asu- 
wasse restorani ja tellis rikkaliku eine.

Kas oli Barton Clark liiga hajameelne wõi 
tegutses Rusus WeLL erakordsel osawusel, — iga- 
Eahes esimene ei märganud üldse, et keegi wõõras 
teda jälgis.

_ Kui Rusus Webb weendus, et noormees, kelle 
põuetasku ilusti oli Peidetud sadatuhat dollarit, ei 
kawatsenud põgeneda, ruttas ta telefoni kioski ja 
helistas Pinkyle.

„Hal—lo!" wastati talle tasa.
„Mul on teie jaoks tööd," ütles Webb. „Kas 

Jonny on kodus?"

„Jaa." ,
«Lipake ahwikiirusel New-Aorgi jaama. Meil 

tuleb teha wäike reis. Piletid muretsen ma ise. 
Ei, seletuste andmiseks pole praegu aega. Küll me 
rangis räägime." -

„Hea küll. Tuleme," nõustus Pinky.
WeSb,^kes ennist oli kuulnud, kui kaugele Clark 

kamatses sõita, astus nüüd ise reisibüroosse ja ostis 
kolm piletit New-Aorki,
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Kaua et tulnud tal ka enam oodata, sest warsti 
wäljus ta uus ohwer restoranist ja ruttas jaama. 
Rufus WeLü järgnes tal kannul.

Ta mõlemad kaaslased, kes alati täpselt täitsid 
käsku, ootasid juba perroonil. Mõne sõnaga selgitas 
pealik neile nüüd olukorda. .

„See noormees on Päris lambapea," rääkis ta. 
„Juba kaks tundi kõnnin tal sabas ja senini Pole ta 
märganud midagi. Ta sõidab New-Aorki — ük­
sinda. Arwan, et on kõige mõistlikum, kui te asja 
õiendate magamiswagunis." Ja häält weel rohkem 
sumbutades lisas ta waewalt kuuldawal sosinal: 
«Üldiselt, nagu teate, ei Poolda ma Merist tööd, aga 
kui teisiti just ei saa —siis — las' käia! Poisil on 
nimelt taskus sadatuhat dollarit!"

„Saüa tuhat!" sosistas Pinky waimustatult. 
«Noh, siis ei ole sul maja muretseda! Küll me ta 
tasaseks teeme!"

■ Jonny et kõnelenud sõnagi, kuid ta silmad sära­
sid ja huultel mängles saatanlik naeratus. Temale 
näis täiesti loomulikuna, et nii rikka mehe pidi toi­
metama teise maailma.

„See on lihtne asi," jatkas Rufus Webb isetead- 
Malt, „ja wististi oleks ma ka üksi sellega Malmös 
saanud. Aga kolm meest on ikka kolm meest, alati 
on parem waenlasest tugewam olla. Wõib ju juh­
tuda, et ta hommikul, kui leiab, et raha on läinud, 
tõstab hirmust kisa! Wast ärkab ta koguni ebasood­
sal silmapilgul."

„Peab juba selle eest hoolitsema, et ta magaks 
kaua ja kõwasti," tähendas Pinky irwitades. «Tõm­
bame siis hädapidurit ja hüppame rongilt maha."

„Ei, see oleks halb," ütles Rufus Webb ägedalt.
>,Wastupidi — Peame ilusti jääma rongi."

Ta heitis pilgu kellale.



78

"Meil on weel kümme minutit aega, tulge, lähe­
me ootesaal: kaugemasse nurka! Seal' seletan tei^e 
oma kawa."

Webb polnud endale sa oma kaaslastele wõtnud 
to.-ti Barton Clarkiga ühte wagunisse, sest ta tea­
dis kogemustest, et assa ilmsiks tulekul, eelkõige 
kahtlus langeb naabritele.

...Teel saama oli Barton Clark ostnud terassae ja 
wöö külge köidetud rahakoti. Niipea kui rong hak­
kas liikuma, astus »tn pesemisruumi, lukustas ukse, 
wöttis siis taskust sadatuhat dollarit sa peitis need 
ässa hangitud rahakotti, mille ta erilise rihma abi! 
sidus endale ümber, otse ihu peale. Nüüd tundis 
ta end palju rahulikumana.

Kuna tal polnud huwi westelda wõõraste ini­
mestega, ei läinud ta suitsetamiswagunisse, waid 
süwenes kaasa wöetud raamatute ja ajakirjade luge­
misesse. Mingi Põnew seiklusjutt köitis teda nii, 
et ta üllatus, kui konduktor õhtul tuli kupeesse woo- 
dit korda seadma.

Varton Clark sõü restoranwagunis õhtust ja tuli 
sus jälle oma kupeesse tagasi, wõttis riidest lahti ja 
puges woodisse. Aga, kuna tal ennist jutt kõige 
huwitawamal kohal jäi Pooleli, haaras ta nüüd 
uuesti raamatu ja hakkas lugema. Alles kella kahe 
Paik: öösel kustutas tule, haigutas mõnuledes, siru­
tus ja sulges silmad.

Kolm „rahakulli" olid rongile astumisest saadik 
üksteisele täiesti wõõrad isikud. Kui südaööl teised 
kõik lahkusid suitsctamissalongist, söandasid nad alles 
heita ajalehed kõrwale ja alustada kõnelust.

Rufus Webb, kes närwitsedes suitsetas sigarit, 
waatas kella.

"Pool üks, mu härrad", ütles La tasasel häälel. 
„Tunni aja pärast magawad kõik raskesti. Aga 
arwan siiski, et ootame kella kaheni."
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Pinky jo Jonny waikisid, pinewal ootusel filmit* 
sedes oma juhti.

„Nüüd peanre otsustama", jatkas Rufus Webb, 
„kes meist lahendab ülesande."

„Mina!" wastas Jonny.
„Ka minul Pole midagi selle wastu", seletas 

Pinky.
„Mina ise ei põrka ka millegi eest tagasi", ütles 

Rufus Webb. „Aga Parem on siiski, kui wõtame 
liisku."

Ja ta tõmbas taskust metallmündi. Sama tegid 
ka teised.

Nad raputasid raha weidi aega Peos ja sirutasid 
siis kaed wälja.

„KZigil on kiri!" porises Pinky.
Mängu tuli korrata. Seekord oli Pinkyl ja 

Jonnyl mõlemal „kiri" ning Rufus Webbil „kull".
„Las' mina lähen!" pööras Jonny nüüd pealiku 

poole. „Sa oled küll häbemata osaw mees, kuid" 
„unekotti" oskan mina siiski paremini tarwitada!"

„Unekotiks" nimetas ta tinaga täidetud kummi- 
Woolikut, mille käitlemises ta oli tõeline meister.

„Kui sa teda esimese löögiga õieti ei taba, seletas 
Jonny", siis on asi paha! Peab hästi teadma, tui- 
das ja kuhu lüüa."

„Jonnyl on õigus!" tähendas Pinky mõtlikult.
Weidi aega pidasid nad toe ei nõu ja otsustasid 

siis Jonnyle usaldada asja korraldamise.
Nüüd läks Jonny oma kupeesse, wahetaZ rei^i- 

ülikonna püdshamaga ja tõmbas selle peale mantli. 
Siis toõttss ta kohtorist kummitoooliku, pani sele 
Mantli toälimisesse tasku, ajas juuksed sassi. — Ra­
sus Webb oli seda eriliselt sootoitanud, — ja hiilis 
siis kõrtoalwagunisse.
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Viieteistkümnes peatükk^

darton Clark lebas oma kupee alumises woodis 
Ülemine oli Lühi.

^ouny seisatas sa surus kõrwa wastu raskeid 
eesriideid: wäiksematki krabinat polnud kuulda. Ta 
ohwril pidi olema kerge uni, sest muidu kostaks süga- 
wamat sa walsemat hingamist.

, Cttewaatlikult piilus ta eesriide serwa tagant 
käsi kramplikult surutud ümber tapwa relwa. '

Kuigi wastane ei tekitanud nõrgematki müra, 
wirgus ^arton Clark ometi järsku. Iga muskel ta 
rehas pingutus sa kärmesti tõusis ta istukile. Siis 
haaras ta Padsa alt oma automaat-pistoli.

Jälle liikusid eesriided waewalt kuuldawal sahi­
nal. Tume kogu ilmus nähtawale: Tuhm walgus- 
kuma langes Barton Clarki asemele sest Jonn»' 
hoidis põlewat wahatikku wasakus käes. Ta pidi su 
nägema oma ohwrit.

Kuid silmapilgul, mil ta tõstis surmarelwa, wõ- 
Patus ra, nähes endale sihitud rewolwritoru. Mees, 
kelle kallale ta tahtis tungida, oli ärganud' unest 
. Kabuhirmus pööras Jonny kannalt ringi ' sa 
jooksis minema. Clark hüppas wooöist, ruttas ukse 
suure sa waatas koridori. Ta nägi parajasti" we-l 
Põgenejat kadumas kõrwalwagunisse.

Cnt kuna Lal polnud himu ametiwoimuöega 
ühendusesse astumiseks, pööras ta tagasi, tegemata 
katsetki waenlase jälgimiseks.

Muidugi tahtis mees rööwida mu raha, arutas 
ta endamisi, kui oli heitnud uuesti sängi. Kust ta 
küll teadis, et olen rändaw rahakapp?

, Barton Clark oli weendunuö, et rongis ta mille- 
giga ei awaldanud, et kannab niipalju raha kaasas.
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Järelikult, pidi teda keegi näinud olema pangas. 
Aga kuidas ma jälgijat ei märganud? küsis ta endalt 
imestades.

Kuigi ta ei kartnud, et rööwel kordab kallaletunge, 
süütas ta siiski tule ja haaras uuesti raamatu. Pa­
rem karta — kui kahetseda!

Samal ajal kõrwalwagunis Jonny seletas miks 
ta rünnak oli nurjunud.

^.Tõesti, see pole minu süü, et piim läks hapuks!" 
kaitses ta ennast. „Waim poleks ka suutnud waikse- 
malt tegutseda, kui mina! — Poiss wist oli enne 
juba ärkwel, sest muidu poleks ta nii kiiresti jõud­
nud haarata rewolwrit. On toeel ime, et ta kohe ei 
lasknud 1"

Webb heitis talle wihase pilgu, kuid kehitas siis 
õlgu.

- "ületame, et sa pole süüdi", ütles ta siis teesel­
dud ükskõiksusel. „Kurtmine ci too ju mingit kasu."

^B-edur kihutas pöörasel kiirusel edasi. Alles pool­
teise tunni pärast ole ettenähtud järgmine peatus.

Webb istus kortsus kulmul ja mõtiskles.
„Kasi sängi, Jonny!" ütles ta järsku^ kurjalt. 

,,Wististi teatas ta sündmusest rongijuhile ja km 
sind ära tuntakse —"

- "Wõanaür!" wastas Jonny elawalt. „Täiesti 
-võimatu! Ta nägi mind ainult ühe sekundi — ja 

■ ruum oli peaaegu pime."
„Tee, mida käsen", katkestas ta kõnewoolu Rufus 

e^siob. „Kao siit, kähku! Sada tuhat dollarit on 
läinud! Nüüd, kui ta teab, et teda jälgitakse, on ta 
muidugi kole walwas. Aga — kes teab  "

Ba ta' pimenes uuesti mõtiskellu.
^itis hommik, oli Varton Clark esimesi, kes 

fitiX. uüsetamissalongi. Närwilikult puhus fa
1 lrl 1Ul õhku, arutledes küsimust, kuidas pääseda

6
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tagaajajate küüsist. Et öine kallaletung ei jää wii- 
maseks, selles polnud mingit kahtlust.

Kui kutsuti einele, läbis Barton Clark aeglasel 
sammul wagunid, tähelepanelikult silmitsedes kaas­
reisijaid. Aga kõik näod tundusid talle woõratena^ 
Isegi Rusus Webbi, kellega ta sattus otse Mastamisi, 
arwas ta nägewat esimest korda.

Sõiduplaani kohaselt peatus rong Akbanys mõne 
minuti. ^Kuid Barton Clark ei oodanud seni, kuni 
wedur seisatas, Maid niipea, kui tasandus kiirus, haa­
ras ta oma käsikohwri, awas ukse ja hüppas plak- 
wormile. Järgmisel silmapilgul oli ta kadunud 
jaamahoonesse.

See oli tõeliselt osaw taktiline wõte, mis oleks 
andnud häid tulemusi, kui õnnetuseks samal hetke! 
Rusus Webb poleks juhuslikult waadanud aknast 
wälja ja silmanud oma põgenewat ohwrlt. Wiiwita- 
mata sekunditki, sööstis ta Pinky kupeesse.
„ "Kus on Jonny?" küsis ta kärsitult. „Otsi ta 
üles — me lahkume siin rongist!"

Pinky kahwatas.
„Kas meid aetakse taga?" sosistas ta ehmunult.
„Ei! Meie rikas poisu põgenes. Kui tegutseme, 

nüüd, et pääses õnnelikult ja unustab ettewaatuse. 
on ta meil warsti peos!"

Barton Clark uskus tõepoolest, et oli nüüd pää­
senud jälgijate küüsist. Weendunud, et teda ei wa- 
ritse enam mingi hädaoht, astus ta piletikassa ette 
ja küsis, millal läheb järgmine rong Rew-Dorki.

Osutus, et ta kolme tunni pärast wõis raudteel 
jatkata reisu. Knid ühtlasi juhiti ta tähelepanu au- 
tobuseühendusele New-Z)orgi ja Albany rMhel.

Barton Clark eelistas wiimast, sest tal polnud 
ju wajadust sõita New-Iorki, waid Nyacki wõõraste-
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majja, mis ai-tjes Tarrytowni ligidal, kus peatus

autobus. . , -

*ÄS&.« •«« -..... - 

hakkas liikuma, ohkas ^zonnp. . titftnt
0 Seal nad nüüd lähemad - need sada tuhat 
dollarit! Kõik on otsas! Ja mina igatoene . , 
ei taibanud öösel weidi kauem oodata! ,

Wihasel ilmel pööras Rufus Webb umber
Kõik on korras!" ütles ta ägedalt. „Ainmt 

sinutaoline loll ei oska wõimalusi kasutada, ,ega üldse 
inõtelda Kui su aju tsipake liiguks, sus sa teaksid, 
et mees, kes tingimatu tahab Ne«-A°rki ,mta » 
hakkaks manas amnibu,-laksus kolistama wa,d oota . 
järgmist kiirrongi, mis siiski kaks tundi warem Ma 
sihtkohta. Kuid, nähtatoasti, me Papu ruttab i t - 
mujale kui Ncto-Aorki. Temagi sudametunnmtu 
pole toist puhas, sest wastasel korral ta olek- 
öisest kallaletungist jutustanud politseile~

Ilus — aga mis kasu on meil sellest? tähen­
das" Pinky nukralt. „See ei muuda kartoatoaart t„See ei muuda karwawäärtki

olukorda. lausus Rufus WeLb põlglikult. „Ailto-
--- ' ‘. Järelikult Mõtame

„ToLe!" I , .
bus" sõidab ju piki maanteed, 
auto ja kihutame talle järele!",

„Tore! Seal ongi autodesmsutoht! waimustru

" Sinul on pea ainult selleks, et kaelaside üles e. 

libiseks", sülgas Rufus Webb wihaselt. „Linu arwa- 
tes Peaksime sõitma taksos? Suurepärane! Kas m­
L «- mSistlikum, kui kutsuksime Parem Mh=. 
kaasa? Ei, kulla sõber, autojuhti me sellisel teekon 

nal ci tooja!"
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"Wö miS küsis Pinky rumalal näol.
„Uurime auto sa juhime ise."
„Mis sa lobised? Kust leiad sa inimese, keZ-usal- 

Dab oma masina wõhiwõõraste kätte? Meilt küsitaks 
rsttu-^a teisi tunnistusi... Ja kust neid wõtta?"

rnr$t5i?ze finMcrn tunnistus," ütles 
^usus Webü rahulikult. „Maksan korraliku tagatise 

et tust keegi, kes me oleme ja kust me tuleme." 
E,^SUs Pool tundi hiljem sõitis linnast 

- toa/ta must toldauto, mis warsti jõudis mõõdukal kii­
rusel edastrühkiwale omnibusele järele. Kolm „raha- 
u.illi , kes istusid pooleldi ettetõmmatud kardinate 
S Os t^kurrd punast reisiautot nüüd enam minu­
tikski silmist.

Kuueteistkümnes peatükk.

Kui Maxwell Sanderson märkas, et maja olr 
tühi, kiirendas ta samme. Praegusel hetkel ei taht­
nud ta muud, kus warju wihma ja tuule eest sest 
hoolimata kärmest käimisest, lõdises ta külmast. '

Ufx> oli wüljastpoolt laudadega kinni naelutatud, 
luules lipendaw koltunud silt teatas, et maja ja 
krunt olid kohtu Poolt wõõrandatud
- r E!" pomises Sanderson. ' „WiimakZ ometi 
sulgen polistei lelle salakõrtsi ja mängupõrgu!"
. oli Mõimetu awama ust, hakkas Sander-
'on otpma teist sissepääsu wõimalust.

Aknad maja- esiküljel olid samuti laudadega kae- 
tuö. Raudus kätel laudil eest kangutada — oli aZ- 
tstku waew. , Seda mõistis Sanderson kohe ja ta 
sammus läbi õlgadeni ulatuma rohu hoone taha.

^olin oli tal rohkem õnne. Paar tugemat lööki 
rewolwripäraga, mille ta oli loõtnud Politseinikult 
m klaasid Purunesid klirinal. Aga siiski ei Pääsenud
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Itit7EmiSa; ferft oIi akna ette löõduü
sE mLs Wk°-'N'i kitsas, et waewalr kätt

Danderson nägi tükk aega Waewa, enne kui jõu- 
law kangutada, Tekünud -w°ui° 

iäranos fnir, r U's pimedasse tuppa. Muut hiljem 
s.argnes taile smna ka koer
«SÄT " Oli E hingata, 

Äfe* iiHe8 l° w-ngumale kaeral.

Karedalt ja kähiselvalt kõlas ta hääl
«aremalt oh siin majas olnud elektriwalqustus 

w° L"k°°ba-^"7' d *r°e8u
liti? 'ora- ®ani>er|on ometi semapidi, otsides Iii, 
¥ Nõiata waew muidugi: kuidas ta ka ei keera­
nud uuppu. Pimedus Malitses edasi,

Mfe """imaks rõõmuks jei.

Nüüd ruttas ta kööki. Kuid seal ootas teda iälle

1=if=ktofal”ife f°rra f°ai> KSi Ei""d, siirdus te 

Wmölw1 rn°,h'i!; h".gas ta kergendatult, kui
K°he ruttas soas wanaaegset kõrget kaminat, 

Üragif-oZ Z to; tox sületäie puid ja warsti 
' fQmmas tuli.

omi riidoi^d ome^ ^ms ta tulepaistel kuiwatada
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Majast oli kõrwaldatud kõik mööblid. . Ainult 
kaminatoas seisis irana sängilogu, millele oli wisatud 
kaks närust willast waipa. Nähtawasti olid nad nii 
räbalad, et neid ei tasunud ära wiia. _

Sanderson mähkis enda waipadesse ja heitis sän­
gi pikali. Ta pea kohises ja liikmetes tundus tina- 
raskust. Kui ta sulges walutawad silmad, näis tall-, 
kui kiiguks ase üles ja alla.

„Kohe saabub Bartou," sosistas ta endamisi ja 
awas hetkeks silmad. Kuid ta oli nii Pööraselt wä- 
sinud, et ei suutnud tõusta. „Barton. .. tuleb.. " 
sosistas ta roe ei korra ja roaibus siis rahutusse, Pala- 
roikulisesse unne. , ,

Kui koitis hommik, oti tuli kaminas kustunud 
Hundikoer, kes lebas nagisewa sängi ees, wingus 
kurivalt. , __

Marwell Sanderson oli haige. Ta keha hõõgus 
palawikust ja silme ees tantsisklesid kummalised moo- 
nutised. Kord wirgus ta, waatas ehmunult toas 
ringi, nägi koera põrandal — kuid siis kaotas ta 
uuesti teadrouse.

Kui õhtupäikese kuldsed kiired paistsid sonijale 
otse näkku, ärkas ta uuesti.

„Barton ei tulnud," -lausus ta tasa, waewalr 
kuuldaroal häälel. Kuid sõbra tulek oli nüüd muutu­
nud täiesti kõrwaliseks asjaks. „.. .ei tulnud," sosis ­
tas ta teilt korda ja langes jälle painajalikku Pool- 
unne. _

Taas saabus öö. Siis tuli hommik. Kuid ikka 
weel magas Maxwell Sanderson, rahutult wäherdes 
sängis, hooti istukile tõustes, hambaid kiristades ja 
pomisedes sidumatuid sõnu. Wahel oigas ta walusti 
karjus appi, nõudis siis paluwal häälel tilka roett ja 
uinus jälle. Nagu inimene, kes walwab oma Parima 
sõbra haigewoodi juures, lebas koer kannatlikult 
maas, aegajalt tasa uludes.
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hilisel pealelõunal muutus Sandersoni uni 
rahulikumaks sa sügawamaks. Kui ta siis uuesti är- 
nõrf°h^ ?-°-StfUrJer~9e;f ta oli wäsinud ja 
i ri Pööraselt nõrk! Waewu suutis ta tõsta 

ayelbatub kasi, lvaewu Pühkida otsmikult higi. Kr 
riided kleepusid ihu külge.

Ta Pööras pea. Kui ta silmad kohtasid koera 
õrna Pilku, naeratas ta.
, loomake," sosistas ta liigutatult. „Jkka
te?we^sp^?i Oota, pojuke, kui olen jälle
terwe, siis tasun ausasti su waewa!"
. ,®ttt ei teadnudki, kui kaua koer juba söömata 
la loomata oli weetnud La sängi ees!

Kuigi ta kõigest jõust wõitles wösimuse wgztu 
läL'"" !e6° S°-l-P°r°st eikuulÜudtaka 

7uft mUra' 600 seadnud, et masin peatus
l sit wana woorastemaja ukse ees.

Seitsmeteistkümnes peatükk.

^lEl seekord tõesti ei wedanud! -^kka 

«Ms sä-sJ-“
^u^^$mnžörata ?0luud midagi. Ta lohutas 
--utnud kT-e r°n8iI ei OleÖ ta niikuiniilohutas end lõ-

warem

ja
tol minutil eiaJSfi "ä* —«> 

jalgsi. X°niei'Ü! ^uba autot, jatkas ta teekonda 
1 vaadanud kordagi tagasi ja sellepärast 



88

ei näinud ta ka toredat musta tõld autot, mis teda 
jälgis juba' hommikust saadik.

Nyackis silmas ta wiimaks reisijata taksot.
Clark seletas autojuhile, kuhu tahab soita.
„Sinna ei tasu minna!" seletas auZ mees, kes 

nähtawasti .palju ei hoolinud rahast, „Juba mine- 
wal aastal sulgesid kohtnwõimud selle wõõrastemaja!"

Waewu suutis Barton Clark marjata ehmatust. 
Äuid ta rahunes Pea, oletades^ et Tanderjon seda 
teadis ja meelega tühja maja walis oma warju- 
Paigaks.

, „Palju tänu sõbraliku seletuse eest!" ütles ta au­
tojuhile. „Kuid, sellest hoolimata, tahan sõita sinna. 
Kui kaugel asub see maja?"
' "Oh, üsna ligidal — aga teie ei Pääse ju majja. 
Ametiwöimud lukustasid selle kohe peale peremehe 
wangistamist."

Autojuhti huwitas muidugi, miks wõõras härra 
nii kangesti tahtis sinna sõita. Barton Clark ' mõ- 
liikles hetke. Kuigi mehe uudishimu temale ei wöi- 
nud saada kardetawaks, oli siiski Parem oma karoat- 
susi meidi lähemalt seletada.

„Tahan seda kohta näha," ütles ta rahulikult. 
„Ei ole just wõimatu, et ostan terme selle kupatuse,' 
kui ümbrus mulle meeldib."

"Noh, see on teine asi!" ütles autojuht humita- 
Eult. ,,Loodetawasti jääte majaga rahule, siis saan 
jälle tsipake rohkem teelüda. Praegu on sõitjaid kole 
wähe^ Kas tahate seal uuesti awaöa wõõrastemaja?"

Clark kehitas tähendusrikkalt õlgu ja istus qU’ 
Eosse, mis kohe liikus Paigast. Algas sõitu ka must 
tõldauto, mis Paarisaja sammu kauguselt oli jälginud 
meeste kõnelust, muidugi kuulmata sõnu.

Kiri Clarki masin otse mööda maanteed edasi kihu­
tas, tasandas Rusus Webb oma mootori käiku. Ta
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LartiZ nimelt, et esisõitja weel wiimsel silmapilgul 
markab jälgijaid ja tarmitusele ivõtab taitsewahendid.

Jomry ja Pinky wahetasid pilke, kuid ei söanda­
nud esitada küsimusi. Nad tundsid liig hästi oma 
pealiku äkilist meelt.

.. "Warsti on asi joones," katkestas RufuZ Webb 
wirmaks ise lvaikuse. „Laseme tal meel rahulikult 
sõita tüki uraad, enne kui astume tegewusesse. Siis 
annan gaasi ja me kihutame temast mööda ning kää­
name oma masina talle põigiti 'teele ette. Sina, 
^zonny, wõtad juhi oma hoolde, ja meie Pinkyga asu­
me poisu kallale. Kui ta katsub haarata retvoltvrit. 
— aga mis ma sellest seletan, sa, Pinky, tead asja 
sama hävti! Pole mingit mõtet temaga mängida! 
^nmal tänatud, ilm on juba üsna pime!"

, Kui Clarki auto maanteelt pööras metsawaheli- 
sele teele, rõõmustas Rusus Webb. Seal polnud 
karta juhuslikke teekäijaid, ja järelikult oli rünnaku' 
õnnestumine täiesti kindel. Kuna nad aga eelsõitjaist 
olid jäänud üsna kaugele maha, suurendas Webb 
kiirust. .

Ent tee tegi järsu käänaku ja mõneks minutiks 
kaotasid „rahakullid" oma ohwri silmist. Kui nad 
uuesti nägid ta autot, seisis see üksiku maja ees.

«Oodake siin, palun", oli Barton Clark öelnud 
autojuhile. «Tahtsin siin kohata oma osanikku, 
mõistate? Kahjuks hilinesin weidi ja sellepärast kar­
dan, et ta on juba ära läinud. On ka liig pime, et 
siin weel midagi näha. Aga, igatahes, wvatan kor­
raks järgi! Oodake siis, palun!"

«Muidugi, härra", oli autojuht naeratades was- 
tanud ja Barton Clark, kes weel kähku awas kohwri 
ja sellest wõttis Chicagos ostetud terassae, ruttas 
maja poole.

Wahialune warkS
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Kui La nägi, et uks oli laudadega kinni löödud, 
Lahtis ta hüüda. Ent siis otsustas ta parem otsida 
teise sissekäigu. Märgates, et rohi maja wasakul 
Pool oli tallatud maha, läks ta sama jalgrada mööda 
edasi.

Kahtlemata oli siin hiljuti alles käinud keegi, ja 
oli enam-wähem kindel, et käija oli Maxwell San-- 
derson.

Kingi widewik üha tihenes, leidis Barton Clark 
siiski^ purustatud akna, mille kaudu Sanderson oli 
tunginud majja, hüppas aknalauale ja ronis pime­
dasse tuppa. Siis wilistas ta waljusti ja kuulatas. 
Kiri Maxwell on weel siin, siis wastab ta kindlasti.

Kuid kõik jäi waikseks. Polnud ka ime, sest selle 
ruumi ja toa wahel, milles magas Maxwell San­
derson, oli kaks suletud ust. Ent koer siiski kuulis 
wilet, teritas kõrwu ja tõusis siis jalule.

Barton wilistas weel korra — aga jälle ei tul­
nud wastust. Siis waldas teda kummaline hirmu­
tunne. Mast polnud see Maxwell Sanderson, kes 
Purustas akna, waid hoopis keegi wõõras, kes Praegu 
teda pimedas waritses?

, Kui Clark sai wõitu jubedustundest, süütas ta 
tiku. Oli tõenäolik, et Maxwell Sanderson jättis 
talle siia kirja. Et ta ootamisest tüdinenuna lahkus 
wanast wõõrastemajast, selles Baston Clark enam 
ei kahelnud. Aga mingit märki ta lootis siiski 
leidwat. -

Kolm „rahakulli" olid näinud Clarki wäljuwat 
autost ja sammuwat maja poole. Esimesel pilgul 
oli R^fus Webb hämmastatud sellisest asjadeküigust, 
kuid^kohe taipas ta, et parimat kohta riisumise teos­
tamiseks Polnird kuskilt leida.

„Sõidame autole üsna lähedale", sosistas ta oma 
kaaslastele. „Juhi peame enne küll uimaseks lööma.
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muidu ta wiimaks tõstab kisa. See on sinu üles­
anne, Jonny!"

"Küll ma talle näitan!" urises too kurjaennusta- 
Walt.

Must tõld libises käratult auto taha ja Peatus 
sns. Jonny wüljus, pistis mõlemad käed tasku ja 
astus ükskõiksel ilmel teise masina juure.

, õhtust!" ütles ta sõbralikult ja järgmisel 
sekundil tõmbas ta kummiwooliku Laskirst. Kiruldus 
tume müts — ja autojuht langes karjatades tüüri- 
rattale. Sinna jäi ta meelemärkusetult lebama.

Rufus Webb ja Pinky olid wahepeal ka lähene 
nud Jonnyle.

„Mulle näib", ütles Rufus Webb, „et me kulla- 
onul on siin kohtamine mõne kaaslasega. Järelikult, 
Peame olema kõigeks walmis! Saate aru, mida 
mõtlen?"

Ta käsilased noogutasid waikides.
"Siit on ta hiilinud majja!" tähendas Rufus 

Webb, näidates tallatud rohule.
Kõik kolmekesi sammusid nüüd hääletult maja 

taha. Jonny awaStaS esimesena awatud akna ja 
juhtis sellele teiste tähelepanu.

„ELtewaatust!" käskis Webb sosinal. „Meie ei 
tea palju neid on! Kui suudame neid üllatada — 
siis on asi joones!"

Pinky, kel oli kõige kindlam käsi, haaras Pihku 
Pistoli ja ronis esimesena aknast sisse, tasa ja osa- 
waSti nagu kass. Ta kuulatas tähelepanelikult. 
Kõrwaltoast kostsid Barton Clarki sammud.

Ka Jonny lipsas tuppa ning temale järgneS 
Rufus Webb. Kuid tema oli teistest kohmakam ja 
tõukas pimeduses tooli ümber. Ootamatu müra 
kajastus tühjas ruumis.
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Barton Clart arwas, et ta sõber seal kolistab sa 
lähenes uksele. Kuid enne teise tuppa astumist wi- 
listas ta walsusti ja küsis siis pinewal huwil:

„Oled sina seal, Max?"
Pinky mõtiskles hetke ja wilistas siis wastuseks 

samal wiisil. See mõjus. Kohe kostis lähenewate 
sammude müdinat.

„Siin ma nüüd olen!" ütles Barton Clark 
rõõmsal häälel. „Saja õnnetuse tõttu jäin hiljaks. 
— aga parem hilja, kui mitte kunagi. Aga, tuhat 
ja tuline, kus sa siis oled?"

Clark oli küll relwastatud, ent aimamata häda­
ohtu, mis teda waritses, ei wõtnud ta tarwituselc 
ainustki kaitsewahendit. Pealegi walitses ruumis 
pilkane pimedus.

Hetkel, mil ta astus üle läwe, haarasid teda 
wasakult ja Paremalt tugewad käed nii kõwasti, et 
ta ei saanud oimugi liigutada.

„Kui ta siputab, siis andke talle wastu pead!" käs­
kis Rufus Webb. „Kui ta aga sõna kuuleb, siis jätke 
La rahule!"

„Wõtsin ta taskust rewolwri", hüüdis Jonny.
Barton Clark taipas kohe, et wastuha!Üamine oli 

mõttetu, koguni äärmiselt kardetaw. Ent kuna ta ei 
teadnud, et need olid samad mehed, kellede eest ta 
põgenes Albanys, oli ta hämmastusest päris segane.

„Meile ja ka teile „ on kasulikum, kui ütlete wii- 
witamata, kus hoiate neid ilusaid lipakaid", ütles 
Rufus Webb. „Teame kindlasti, et te neid pole 
jõudnud Meel kuskile Peita. Sellepärast: kähku! Meil 
Pole aega oodata!"

„Mis lipakatest te räägite?" imestas Barton 
Clark.

«Tõmmake Lal nahk maha, poisid!" käskis Rufus 
Webb. „On ju selge, et ükski mees sada tuhat dol­
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larit ei pane lahtiselt kuue tasku, waid Peidab nad 
woodri wahele. Aga fee noormees on küll jumalast 
õnnistatud tola, ja sellepärast ei imesta ma Põrmugi, 
kui ta raha on lihtsalt pistnud Püksi tasku. Tema» 
suguselt lambapealt wõib seda oodata!"

Tola ja lambapea! mõtles Barton E-lark. Tõe­
poolest mehel on õigus! Kuidas wõib täiskaswanud 
mees, „rahakapi eriteadlase" parem käsi, nii ruma­
lasti sisse kukkuda?

„Tee walgust, pealik!" ütles Pinky. „Mul Pole 
tikke kaasas."

Rufus Webb tõmbas tikust tuld ja waatas sns 
wilkutval walgusel ringi. Silmates elektrilülitit, kee- 
nas ta seda, kuid muidugi tulemuseta. Siis langes 
ta pilk seinariiulile, ja, samuti kui Sanderson, mär­
kas ta seal Pisikest küünlajuppi, mille kohe süütas.

Nüüd hakkasid Pinky ja Jonny piinlikul hoolel 
sorima Barton Clarki taskuid, kuna Rufus WeÄb 
nende liigutusi jälgis pinetval huwil.

Kaheksateistkümnes peatükk.

Ülal toas, kus magas Sanderson, muutus hundi­
koer ikka rahutumaks ja rahutumaks. Karwad turris 
käis ta, tumedalt urisedes, sängi ja ukse wahet. Kuid 
ei haukunud. Wiimaks, märgates, et Peremees ikka 
Meel ei ärganud, hakkas ta küüntega kraapima nä­
rust waipa, mille all lebas Sanderson. Nüüd awas 
to silmad, tõusis istukile ja märkas kohe koera käi­
tumisest, et oli juhtunud midagi erakordset.

„Mis sul on, wanapoiss?" küsis ta tasa.
Koer jooksis jälle ukse juure, kus ta nuuskides ja 

urisedes jäi seisma.
Sanderson kuulatas tähelepanelikult. Akt kostis 

häälte kõminat.
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, heida maha!" käskis Sander sen koera
ja see kuulas kohe sõna.

Nüüd ajas Sanöerson end jalule ja hiilis ukse 
juure. Tõmmanud selle Piluli, kuulatas ta Pinewal 
huwil. Tõepoolest: seal kõneles Barton Clark! Aga 
kes olid need teised?

Kui ta kõrw tabas irtelust „sajatuhandest dolla­
rist", taipas ta silmapilkselt, mis seal all oli teoksil! 
Sada tuhat dollarit oli ju summa, mille Barton Pidi 
Chicago pankadest toõtrna toälja.

Pöörane ärritus Maldas Sandersoni. Unusta- 
rmd peatoalu ja roidumuse, jooksis ta sängi juure ta­
gasi ja haaras retooltori. Klli toeel midagi oli pääs­
ta, Pidi ta Nniwitamata astuma teg-etousesse!

Ettetoaatlikillt, toältides tasematki krabinat, hii­
lis La Paljajalu trepist alla. Õnneks olid astmed 
tehtud tugemast tammepimst ja selle tõttu ei nagise­
nud lauad kordagi ta tasaste sammude all.

Jonny hakkas parajasti lahti nööpima Barton 
Clarki Mesti, sest taskutest oli ta leidnud küll mõnin­
gaid tarbeasju, aga mitte pakki, millist ta otsis.

«Muidugi pani ta raha riiete alla!" hüüatas ta 
järsku toõidurõõmsalt. «Tunnen selgesti nahkset 
toööd!"

«Mis sa siis toeel ootad!" karjus Rusus WeLb 
ägedalt. «Tõmba talt riided seljast!"

Saagiahnus toanglstas Webbi ja Pinkyt. üksi­
silmi jälgisid nad Jonny käte kärmeid liigutusi, pöö­
ramata Pilku mujale. Igatahes hiiliZ Maxtoell San- 
derson ka Maimu hääletusel läbi Pimeduse. Nagu 
toiirastrls ilmus ta järsku ivarjust ja seisis nüüd 
küünla toilkutoa kuma Paistel, kui saadik teisest ilmast.

Ainult hallilt helkim pistol ta kõrgele tõstetud 
aheldatud kätes oli tõeline.
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..... „Nn libedasti see asi siiski ei lähe, mu härrad!" 
hüüdis ta. „Käed üles, kui tohin Paluda?"
, Hirmunult wahtisid kolm „rahakulli" kummalist' 
ilmutust, mis näis järsku saabunud oleivat umimu- 
deriigist. Kuid mehe käskiw hääl ja haljas relw et 
lasknud kahelda ta kawatsuste maisuses. Ükski kol­
mest ei söandanud end liigutada.

Pinky, kes Sandersoni poole seisis küljega, libis­
tas parema käe Lasku, pööras siis järsku kannalt rin-> 
gi ja tulistas. Kõlas pauk ja kuul wuhises Sander-' 
soni kõrwa tagant mööda ning tungis seina, paisates-- 
krohwitükke põrandale laiali.

Enne weel kui waibus esimese paugu kaja, ivaju- 
tas Maxwell Sanderson rewolwri päästikule. Kuigi^ 
ahelad teda takistasid sihtimisel, tabas kuul täpselt' 
kohta, mille ta oli walinud — Pinky käsiwart. Pin­
ky nägu moondus walust, ta taarus ja langes põ­
randale maha, kaeblikult oiates.

Praeguses olukorras polnud Jonny kummiwooli-' 
kul mingit wäärtust. Rufus Webbil oli aga elu siiski- 
kallim, krri wiiskümmend protsenti sajast tuhandest, 
dollarist. Ta wandus küll meeleheitlikus wihas, kuid 
tõstis sõnakuulelikult käed üles.

.^Max!" karjatas Barton Clark ja siis lahendus 
ta närwide pinge omapärasel wiisil: ta puhkes wasi 
j u sti naerma .

Pilt oli tõepoolest naljakas: Maxwell Sanderson,^ 
kes^ alati hästi ja elegantselt riietatud peen härra/ 
seisis nüüd keset tuba puksata ja paljajalu, wana nar- 
mendaw waip mähitud ümber kõhu!

„Wõta neilt relwad!" käskis Maxwell Sanderson, 
taipamata Põhjust, mis sõbras esile kutsus nii oota­
matu naerulagina.

Weidi häbistatult kuulas Barton Clark käsku. 
„Ms me nendega nüüd teeme?" küsis Sanderson.
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„Laserne nad minna, sest reltvi neil enam ei ole," 
arwas Barton.

„Mitte mingil tingimisel", wastas Sanderson tõ­
siselt. „Waata ometi seda haawatut rööwlit! Kuidas 
ta silmad wihaft wälguwad! Meeleldi küpsetaks ta 
meid elusatena tulel! Ei, need kurjad lvaimud pea­
road kõik jääma siia. Mine üles, tuppa, kus haugub 
koer ja wõta sealt sängilt waip. Tõmbame selle riba­
deks ja köidanre oina arnrsad sõbrad kinni. Ole aga 
koera rvastu sõbralik, sest inuidu kargab ta sul kõrri 
kinni!"

„Oota, sa saatan!" kiristas Pirrky hambaid. „Küll 
ma teile tveel näitan! Warem wõi hiljem kohtan ma 
teid uuesti, ja — siis, siis ei tunne ma halastust!"

„Pea suu, lambapea!" käratas Rufus Webb. 
„Sinu ähwardused toowad meile ainult kahju."

Kuna Maxwell Sanderson ähwardawal ilmel wal- 
was bandiite, lippas Varton Clark teisele korrale 
waipa tooma. All, tulewalgel, kiskus ta näruse riide 
kitsasteks ribadeks ja asus siis köitma oma waenlasi.

Rufus Webb ja Jonny waikisid, kuid nende wi- 
hased näod ja rusikasse tõmbunud sõrmed awaldasid 
selgesti, et nad haudusid werist kättemaksu. Ainult 
haawatud Pinky ei jõudnud pidada suud, waid kirus 
ja wanöus nii kui metsaline.

„Enne kui sa seod selle härra," ütles Sanderson 
äkki ja näitas Rufus Webbile, «tõmba temalt seljast 
kuub — meie oleme kujult enam-wähem sarnased.' 
Oma kuuelt, nimelt, tõmbasin käised küljest, sest nee­
tud ahelate tõttu ei saanud teda muidu seljast... 
Ilma kuueta on aga liikumine wõimatu!"

„Heaküll", nõustus Barton Clark ja wastupuik- 
lemata laskis Rufus Webb wõtta oma kuue. Põue­
taskus leiduma rahamapi wiskas Barton Clark Põ­
randale.
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„Kas tõid miili kaasa?" küsis Sänöerson.
,,Ei. K°uid ostsin terassae."

. »Tumak tänatud. Siis wabasta mind kohe neist 
söledaist raudadest."

Tugewate terasest ahelate läbisaagimine nõudis 
hulk tööd ja kannatust. Aga lõpuks ometi kukkusid 
rauad kolinal põrandale!

Mõnuledes sirutas Sanderson wabastatud käsi, 
heitis siis mahalibisenud waiba üle õla ja ruttas siis 
teisele korrale. Kärmesti riietus ta ja weerand tundi 
hiljem lahkusid sõbrad üksikust majast.
^ Autojuht näis pikkamisi toibuwat kohutamast löö. 

jgilsi ta liigutas end juba, kuid oli meel nii uimane, 
et ei mõistnud, mis temaga juhtunud.

Sandersonil ja Clarkil polnud aega oodata seni, 
kuni autojuht jälle täie teadmuse oleks omandanud. 
Sellepärast pistsid nad talle pihku ilusa summa, mis 
rikkalikult tasus ta MaeMa, ja jätsid ta saatuse hoo­
leks. Oli ju päris kindel, et ta ärkab warsti ja Põ­
geneb enne, kui kolm bandiiti suudawad endid Mabas- 
tada köidikuist.

Nad istusid autosse, mille „raharullid" Albanys 
olid üürinud. Barton Clark asus tüüri taha ning 
Maxwell Sanderson, uuesti Mallatud nõrkushoost, 
toetas pea polstrile.

„Oota weidi!" hüüatas ta järsku, kui Clark Pani 
mootori käima. «Meile tuleb meel üks kaaslane. 
Noh, hüppa sisse, mana sõber!"

«Kõige wägewam!" hüüatas Varton Clark häm­
mastunult. «Oled sa päris põrunud? Mis Leeme 
Me selle karjakrantsiga?"
, „See Pole mingi karjakrants", wastas Sander- 
son rahulikult. ,,Waiö puhasüoerd hundikoer ja minu 
hea sõber."

Wahiohine waSdfc 7
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Nvgil mõistes 0MQ wabal tahtel walitud pere­
mehe sõrm, surus koer koonu wastu tema Põlwi ja 
muksus tasa. Sanderson aga jutustas sõbrale oma 
wiimaste Päewaöe seiklustest ja tähtsast osast, millist 
etendanud koer tema Pääsemiseloos.

üheksateistkümnes peatükk.

„Maantee rüütlid" põlwenewad wäga mitmesu­
gustest seltskonnakihtidest. Nende seas leidub — ja 
kahjuks kohtab selliseid just kõige sagedamini — wäga 
ebameeldiwaid isikuid madala otsmikuga, luurawa 
pilgu ja härja turjaga, kes ei kohku tagasi millegi 
eest, waid warastawad ja riisuwad, põletawad ja ta-- 
Pawad, kui see neile näib kasulikuna.

Leidub aga ka hulkureid, keni lahkeid poisse, 
kellel wõimatu on alistuda igapäewase elu korrale. 
Nad ei tee kellelegi kurja, rändawad .lustilikult pai­
gast paika, kasutades wahel Priisõitu kaubarongel, ja 
mõnikord haarates teeweerselt puult punapõselise 
õuna. Kuid nad ei warasta midagi, kuna nad rahul- 
duwad wähesega ega tunne igatsust maiste warade 
järgi. ,

Need „maantee rüütlid" on kui rändlinnud, keda 
salapärane wõim sunnib lahkuma oma kodudest laia 
maailma — otsima õnne, millesse nad ise ei usu.

Kuigi Maxwell Sanderson ja Barton Clark ei 
kuulunud kumbagi ülalkirjeldatud tüüpi, olid nad 
siiski kõige kummalisem hulkuripaar, kes kunagi tal­
lanud laia ja tolmust maanteed.

Harilik hulkur on uhke ja iseteadew, kui ta oma 
näruse kuue woodri wahele on Peitnud kümme dolla. 
rit, kuid Barton Clarki tüdinenud ilmest ei wõinud 
keegi järeldada, et ta kandis woöd, millesse oli õm­
meldud üsna suur summa, kuid — siiski ainult osa 
terwest nende warandusest.
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Kui neid oleks taga kihutanud rändamiskirg, oleks 
neil kerge olnud reisida Parimas luksustõllas ja öö­
bida nooblimates wõõrastemasades, sest eriti Max­
well Sanderson armastas mugawust ja luksust. Siis 
oleks neil küllalt wõimalust olnud ajawiiteks ka jala 
käia ja neelata tolmu, mis keerles Pilwena looklewa 
maantee lindi kohal.

Kriid nad polnud seiklusjanused ja muretud hul­
kurid, kes lauldes ja wilistades käiwad oma sihita 
teed. Otse tnastupidi — nende rännakul oli otstarb, 
wäga tõsine otstarb koguni, sest nad otsisid teemante, 
millede wäärtus oli sadatuhat dollarit.

See oli kummaline koht, kus nad arwasid leidu- 
wat teemante ja nii mõnigi oleks südamest pahwa- 
tanud naerma, kui talle oleks öeldud, et need mehed 
ruttasid otsima kalliskiwe — tawaliselt raudteetam­
milt!

Wülimuselt Polnud nad paremad kui igapäewased 
waesed „maantee rüütlid". Näod habemetüükais, 
käed pesemata, riided porised ja katkised, nii sammu­
sid nad lonkides mööda teeweert.

Sanderson oli hea näitleja ja mängis oma osa 
alati suurepäraselt, wiimse warjundini wäljapeetuna.

Kuid Barton Clark nurises ja oli pahas tujus, 
kuigi nende hulkurielu oli kestnud waewalt mõne 
tunni. Teda wihastasid märjad riided, — õnnetu­
seks oli neid ränk wihmawaling tabanud just keset 
lagedat wälja, — ja troostitu ümbrus.

Praegu kükitasid nad wäikse raudteesilla all, sest 
sadas ikka weel wihma.

Nende peade kohal põrises ja ragises lõputa näiw 
kaubarong. Kole müra ühwardas katkestada trummi- 
naha kõrwus. Clark Pidi kõigest jõust karjuma, et 
oma sõnu kuuldawaks teha Sandersonile, kes ainult 
muigas.
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»See on hullem kui koera elu", halises BarLon 
Clark. „X5'Q maailmas leidub lolle, keZ sellist olemist 
krröawad.

Maxwell Sanderson naeratas lõbusalt ja wastaZ 
alles siis, kui kaugenes rongi mürin.

"Minule see elu meeldib", ütles ta naerdes. „Kas 
sa,waheldusest lugu ei pea?... Pikapeale tüütaks 
saarane luustmwe küll, aga esimesel päewal on asi 
waga huwitaw!"

,,Mis huwitaw!" porises Barton Clark. „Jalad 
on mul rakkus, õlad walutawad. tõesti ma ei tea 
mis sest lõpuks wälja tuleb!"

„Seda wöin sulle täpselt ütelda", lausus Sa"- 
derson weendunult. „Wnike pakike, mis sisaldab su­
larahas ainult wiissada dollarit, kuid Viiskümmend 
kallrwaartuslikku teemanti!"

,,Ära unista saawutamatuist asjust!" wastas 
Barton Clark pahuralt. „Nelja Päewa eest wiskasid 
sa karbi tammile. Kas usud tõesti, et seda senini 
keegi pole leidnud? Raudtee ümbruses kolab alati 
palju hulguseid ja mõni neist on Praegu juba tee­
mantide õnnelik omanik!"

„5^uule, Bart, wõta mustad Prillid ninalt!" nae­
ris Maxwell Sanderson. „Asi pole sugugi nii hull, 
kui arwad."

"Ei looda, et näen weel kunagi teemante. Kas 
mäletad hästi kohta, kuhu sa nad heitsid? Wõi ka- 
watsed terwe ümbruse ^Paarikümne kilomeetri ulatu­
ses läbi tuhnida? Armas sõber, kergem on leida 
nööpnõela heinaküünist, kui pisikest pakikest kraami 
umbrohust."

«Loomulikult on mul raske öelda, millisel kohal 
ma paki aknast wälja Viskasin," ütles nüüd Sander, 
ion asjalikul toonil. „Kõik talumajad näiwad w-a- 
gunist Vaadatuna ühesugused, kuid ega sellepärast 
maksa kaotada lootust!"
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Maxwell Sanöerson waikiZ, mõttes weel kord 
üle elades silmapilgu, mil ta Peter Blodgeti pistoli 
ahwaröusel libistas käisesse wäärtusliku karbikese sa 
selle siis, ilma et politseiniku walwas pilk seda oleks 
märganud, wiskas tuulde.

Barton Clark õngitses taskust endale sigareti, sil­
mitses hetke wastikustundel oma räpaseid käsi, sa 
süütas siis suitsu, mille paber, muide, oli ka üsna 
määrdinud.

„Kas sa oled täiesti weendunud," küsis ta hetk 
hiljem," et Peter Blodgett ei näinud sinu kiiret lii­
gutust? Mast ei tahtnud ta meelega sellele juhtida 
tähelepanu, waid otsustas seda seika hiljem kasutada 
süütoendusena sinu wastu. Nüüd, kui oled waba- 
duses, loodab ta kindlasti, et tuled siia tagasi ja wa- 
ritseb sind nurga tagant."

Sanderson naeratas.
„Kallis sõber," ütles ta isalikul toonil," ma pole 

mi rumal, kui oletad. Arwestasin alguses kohe selle 
Võimalusega ja sellepärast sundistngi sind riietuma 
sellesse naeruwäärsesse mundrisse. Isegi juhul, kui 
Peter Blodgeti mõistus ja silmad oleksid terawamad, 
kui nad on tegelikult, — ei pööraks ta kunagi tähele­
panu kahele waesele hulkurile, kes kõmbiwad piki 
raudteetammi!"

„Sul näib olewat õigus, kallis Max," lausus 
Barton Clark mõtlikult, „imetlen su kombineerimis- 
oskust ja tunnistan meeleldi su tarkust, aga — tee 
mis tahad, kardan, et see^rsi hästi ei lõpe..."

«Heldene aeg!" naeris Maxwell Sanderson, 
„juba jälle sa aimad kurja! Kuid, kulla Poisu, sinu 
aimdused petawad sind ju alati!"

Sadu lakkas ja taewas oli jälle särawalt sinine. 
Ainustki pilwe ei ujunud Päikese heledal Paistel.
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„Nüüd toõimc jälle edasi minna", ütles Maxwell 
Sanderson. „Wast leiame järgmise siguaalmasti 
juurest kudunud pakikese."

„Wecm kihla sada ühe wastu, et me sealt midagi 
ei leia!" porises Barton Clark.

„Hüwa!" naeris Sanderson, kelle tuju ei rikku­
nud sõbra halisemine. „Olgu nii! Olen weendunud, 
et sa kaotad kihlweo, sest tunnen selgesti, et warsti 
lõpeb me matk!"

«Selles Pole kahtlust", wastas Barton Clark 
jonnakalt," sest homme wõid sa üksi edasi rännata. 
Ainult täna õhtuni toeel kannan seda naeruw«ärset 
rüüd, edaspidisteks seiklusteks Pole mul isu."

Mõlemad ronisid järsku kallakut mööda tammile. 
Waewalt Pool tundi olid nad kõndinud piki roopaid, 
kui raudtee tegi terawa käänaku. Kui nad pöörasid 
ümber nurga, silmasid nad kaugelt lähenewat meest.

Sanderson ja Clark kiirendasid sammu. Nüüd 
nägid nad silba selgesti meest, kes nähtawasti oli sa­
masugune hulkur kui nad isegi. Ainult ta siledaks 
põetud nägu ja kahtlaselt walged käed moodustasid 
imeliku wastolu ta närustele riietele.

„Tere, seltsimehed", terwitas wõõras. Sanderson 
wastas terwitusele rõõmsal ja seltsimehelikul wiifil, 
kuid Bajckon Mark silmitses hulkurit umbusklikult. 
Lawalik «maantee rüütel" ei awalda kunagi nii pu­
hast ja hoolitsetud muljet, selles polnud kahtlust. Jä­
relikult: kes oli see mees?

Kuid wõõras naeratas sõbralikult ja pilgutas 
paljuütlewalL oma wesiseid silmi.

«Annan teile head nõu' seltsimehed-", ütles ta kö­
hisewal häälel. «Ärge Pistke oma nina sinna erilaste 
Pessa" ja ta wiipas käega põhjapoole. «See on üks 
õudne koht — üheksakümmend päewa wangistust 
maärawad nad seal igaühele, kes kohe endale tööd ei 
leia."
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„Kas kukkusid lõksud" küsis Sanderson, kel nüüd 
kohe oli selge, millest oli tingitud hulkuri haruldane 
puhtuZ ja korralikkus. „Suur tänu seletuse eest. 
Olime sinna külla just parajasti teel!"

„OH, ärge te sinna minge!" hoiatas wõõras San- 
öersoni. „Need pole inimesed, waid rööwlid! Lonki­
sin waikselt jaamas ja ootasin järgmist rongi, näed, 
tahtsin tsipake maad saada priiküüti, — kuid siis tuli 
see hernehirmutis oma kumminuiaga ja plekist kot­
kaga rinnal, ja käskis mind kaasa tulla. Heakene 
küll! Mul polnud ju midagi Parata, läksin paga­
naga ühes. Ta wiis mu majja, — issake, nii uhket 
ruumi polnud ma enne näinud, — seal oli woolawat 
wett, igas seinas seisid kraanid, ja süüa anti päris 
toredasti — õunapudingit ja —"

„Noh, miks te siis kurwastate?" katkestas ta kõ- 
newoolu Sanderson.

„Laske ma räägin," jatkas hulkur, sattudes jutu- 
hoosse, „lõpuni. No jah, mõtlesin, siin on ju päris 
tore elu. Paras Puhata Paar nädalat. See pole 
wangimaja, w-aid hotell, kus uhkesti saab aega touta. 
Aga, oota, sa poiss! Järgmisel hommikul läks tants 
lahti! Mulle pisteti pihku raske toasar ja toiidi kitoi- 
hunniku juure. Lõhu, Poju, nii et sul küll saab! Oh, 
sa tuline, kümme tundi tööta Palehigis! Ja hingata 
ei lase minutitki! Noh, oli see toast saun! Ei, seda 
ma ütlen, seltsimehed, sinna ärge pistke oma nina!"

„Wõid kindel olla," naeris Sanderson. „Sinna 
me küll ei lähe. Kolm kuud kitoe lõhkuda — ei, see 
pole minu maitse! Millega toom sulle tasuda? Si­
nuta oleksime ju otsekohe orjakauplejatele sülle jooks­
nud!"

Wiimaste sõnade juures oli ta taskust toõtnud 
sigareti karbi, millele nüüd hulkur heitis himusta- 
toaiö Pilke.



,,„Anna mulle üks suits, seltsimees," ütles hulkur.
„Nädal aega pole saanud ma enam ainustki mahwi." 

„Tehtud! Säh, wõta iertoe ^>akk!"
Tänulik mees seletas weel pikalt laialt, millal nad 

Peawad raudteelt kõrwale pöörama, et wültida küla, 
kus süütuid hulkureid karistatakse kolmekuise sunni, 
tööga. Ta oleks kindlasti weel kauemgi lobisenud, 
kui Barton Clark pahuralt Poleks meelde tuletanud, 
et neil täna weel oli ees pikk tee.

„Toredad wälsawaated, tõepoolest," ütles La, kui 
nad sülle olid kahekesi, üheksakümmend päewa kiwe 
lõhkuda — see puudus weel!"
~ "Ära tee end naeruwäärseks, wana sõber," ütles 
Zanderson üleolewalt. „Niikaua, kui sul on raha 
taskus, ei pista sind keegi pokri — isegi mitte juhul, 
kui sarnaned wälimuselt rohkem kerjusele kui ausale 
kodanikule.^ Aga, Loomulikult, on Parem sellest külast 
kaugelt mööda hiilida. Politseiga pole kunagi hea 
lähemasse ühendusse astuda."

Oli juba hiline pealelõuna. Punane päikese- 
ketas oli wajunud metsa taha, ja ainult üksikud kir­
red kuldasid weel helkiwaid roopaid. Pool tundi weel 
ja siis laskub pimedus.

Jälle kerkis mõlemi ränduri ette üks arwukaist 
signaalmastidest.

Maxwell Sanöerson märkas seda kohe, kuid Var- 
ton Clark wahtis paremale poole lagedale wäljale. 
Tema tähelepanu köitis mees töölise riietes ja laia- 
weerelises õlgkaabus, kes liikumatult seisis puu all.

Järsku seisatas Sanöerson.
„Taewane isa!" hüüdis ta waimustuses. „Msre 

oleme kohal! Kõik tundub siin nii tuttawana ... 
Mast petab mind mälu? ... Aga ei... see on wõi- 
matu. Toepoolest, see on sama koht. Näed, nüüd. 
Vart, kui hästi ma mäletan ümbrust!"
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Ja ta ronis tammilt alla.
„Noh, kaZ sa ei tule kaasa?" küsis ta üllatunult, 

tui sõber ei nihkunud^ paigast. „Arka üles, poisu, ja 
tule aita otsida. Siin kõrges rohus peab see Pakk 
olema. Tee kähku, sest warsti on widewik!"

„Oota." hüüatas Clark sumbutatud häälel.
Sanöerson jäi seisma.
^Mis sul jälle on?" küsis ta kannatamatult.

. 'Mõibolla ei peta sind su mälu," ütles Clark 
msa,^ „kuid igatahes on Parem, kui kannatad weel 
weidi.^ Maata seda meest seal puu all. Juba hulk 
aega seisab ta liikumatult, nagu waritseöes kedagi. 
On tal käes kepp wõi pikksilm?" .

Sanöerson silitas oma tüükalist lõuga ja pööras 
Pilgu pinewal huwil üksikule mehele.

„Sa arwad muidugi, et Peter Blodgett wõi keegi 
La kasilastest luurab meid seal?" ütles La tõsiselt. 
„Eksid^wist jälle, nagu ikka, — aga siiski, kes teab?"

„Tal pole käes ei keppi ega pikksilma!" hüüatas 
Barton Clark järsku ärritatult. „Waiö ta hoiab 
Püssi! Näen selgesti üles tõstetud Loru."

«Maata, aga waata," lausus Sanöerson üsna 
rahulikult. „Näe, seal lendab seletus."

Ja ta wihjas suurele kanakullile, kes tiirles kõrgel 
õhus. "

"Kull, mu armas Bart," ütles Sanöerson üks­
kõikselt. «Mististi on ta liig sagedasti külastanud 
taluniku kanalat, sellepärast La nüüd waritseb seal."

Sanöersonil oli õigus, sest niipea, kui kull laskus 
madalamale, kõlas pauk. Lind seisis heike liikuma­
tult õhus ja langes siis otsejoones alla.

„See oli wast lask!" imestas Barton Clark. „Seöa 
meest ei tahaks ma küll oma waenlaseks!"
, "Noh, loodetawasti on su ärritus nüüd waibunud 
ja me wõime otsimist alata," ütles. Sanöerson kum­
mardades ja tähelepanelikult silmitsedes rohu puh-

Wahialune waikib
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maid. „Kuskil siin kraawi siõhsas peab fee teemanbi- 
asuma. Waewalt wõis ta kõrgemale sääda rip­

puma. Aga, igatahes, peame sasa meetri ulatuses 
Vik hoolikalt läbi tuhnima."

„Seöa me wõime," nõustus Barton Clark, „siis 
on su süda rahul."

Kõrges niiskes rohus toimus otsimine Maga 
aeglaselt. Kuna ilm pimenes, pidid nad wäga 
tähelepanelikult silmitsema iga wäiksematki rohu- 
tutti. Maxwell Sanderson juba kartis, et neil 
tuleb siin lahtise taewa all ööbida ja hommikul otsi- 
TFvift jatkata. -

Äkki hüüatas Barton Clark wõidurõõmsalt Ta 
jalge ees maas helkis midagi walget.

„Käes!" karjus ta waimustuses. „Jme on juh­
tunud! Pakk on leitud!"

Maxell Sanderson, kes sõbrast oli mõne meetri 
kaugusel, ajas end sirgu ja hingas kergendatult.

„Suurepärane," ütles ta. „Wiie minuti pärast 
on juba nii pime, et ei tunne kolme sammu tagant 
^uam oma parimat sõpragi. Noh, Jumal tänatud, 
täna öösel wõime jälle rahulikult magada sängis." 
„ Marki sõrmed wärisesid ärewusest, kui ta karbi 
ümbert kõrwaldas määrdunud niiske paberi. Raha 
ja teemandid olid alles!

„Pagan wõtaLZ, kihlweo kavtasin," naeris Bvr-
Clark sõbrale näidates sätendawaid aardeid. 

„Säh, wõta! Oleme niiüd kahtlemata kõige rikka­
mad „maantee rüütlid" Ameerikas!"

Max-well sulges karbi ja. pistis selle oma paiga­
tud^ kiure põuetasku, andis sõbrale tugewa matsu 
toostit, õlga, ja ronis siis nõlwakust üles.
, Näiliselt oli nende seiklusrikas teekond nüüd 
jõudnud lõpule, kuid — tõelikult vilgas ta alles.
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Kahekümnes peatükk.

Juhus etendab inimelus sageli otsuAtawat osa 
sa parimad kaMat)used ivõUvad mõne pisikese oota-- 
matuse tõttu nurjuda. Algul tähtsuseta närwail 
sündmusis on mõnikord rängad tagajärjed, ja nii 
tihti ^tühised põhjused annawad inimese edaspidisele 
elukäigule teise suuna.

Näiteks Sandersoni ja Marki kohtamine hulku­
riga, kel lõug oli aetud puhtaks ja käed imestamis- 
waavselt walged, oli tegelikult ju ainult igapäe- 
>wane juhus. h>a ometi oli see lühike kõnelus põh» 
luseks, miks „ rahakapi eriteadlane" ja ta s-õber 
pöörasid raudteele selja ja muutsid oma teekonna 
srhtl, sattudes sellega Meel hullemaisse hädaohtu­
desse, kui olid need, ^milledest nad alles äsja pääsesid 
õnnelikult.

Bavton Marki, kelle tuju teemantide leid oli 
Lunduiwalt tõstnud, wihastas Meidi, et Maxwell 
Sanderson asjale suhtus nii ükskõikselt. Kuid see 
ok juba Sandersoni iseloomu wiga, sest tal polnud 
kunagi kombeks awaldada oma tõelisi tundeid. Nii 
õnnes kui õnnetuses oli ta alati rahuM ja tasa­
kaalukas.
, Ka seekord^ oli ta ainult salapäraselt naeratanud 
ja siis waikiöes edasi sammunud, nagu poleks 
juhtunud midagi tähtsat.

Kestis hulk aega enne kui ta -ootamatult sõnas:
„Läks libedamini, kui ma oletasin. Nüüd wõin 

sulle ju ausE tunnistada-, et kahtlesin ise terwe 
aja selle ettewõtte õnnestumises."

"See oli ka ainNlt Paljas juhus, mis lükkas 
teemandid me teele," wastas Barton Clark. „Ma 
ei usu, et -maailmas leidub weel teist inimest, kel 
oleks samapalju õnne Fitt sinul!"
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„Õrme?" tähendas -Sandenson üleoLewalt. „Ühek­
sa kümnendikku õnnest moodustab kannatus, usu 
seda!"

Jälle sammusid nad waikides edasi.
„Söetokm lämmatab minu," oigas WÜmaks 

Barton Clark. «Riided on märjad ja porised, 
jalad walutawad... Siin läheduses kuskil peaks 
ju asuma mõni wõõvastemaja, kus saaksime kor­
raliku Manni ja mõistliku aseme?"

Maxwell Sanderson kortsutas külmi.
«Lähemast külast ja ta karmidest seadustest hul­

kurite wastu hoiatati meid ju alles," ütles ta. 
«Pean õigemaks teha ringi, nagu mees soowitas, 
sest rumalast peast õnnetusesse joosta, pole mõtet. 
Muidugi ei leia me selletõttu nii kiiresti korralikku 
ööbimispaika, — aga mis sellest?"

«Naljakas!" pahandas Barton Clark. «Ennist 
sa ise ju ütlesid, et rahatrahwiga wõib end wan- 
gistusest lahti osta?"

«Jah, seda küll, aga siis polnud meil weel tee­
mante. Kujutle, ole hea, mis juhtub siis, kui meilt 
läbiotsimisel leitakse kalliskiwid?"

«Sul on jälle õigus, Max, nagu alati," ütles 
Barton Clark. «Ükski politseinik Ühendriikides ei 
usuks, et oleme selle waranduse hankinud ausal 
teel." -

Taas jätkasid nad waikides teekonda.
«Saame täna weel wihma," lausus järsku Bar­

ton Clark ja näitas rasketele tumedatele pilwedele, 
mis koondusid otse nende peade kohale.

„Ei tee toiga," artoas Sanderson ükskõikselt. 
«Komme jõuad sa küll pehmes sängis mõnuleda. 
Pole nii hull, kui kannatad weel selle öö. Mul 
pole toähimatki isu sattuda olukorda, kus ma teist 
korda oleksin sunnitud teemandid toiskama kraatoi."
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Ju ba mõne sa -rmn u pära-ft jõudsid nad piiVvkiwi/ 
juure, millelt nad tuldEutvalgusal lugesid, et siit 
algab selle kogukonna maa-M, kus õnnetu hulkur 
mõisteti üheksakümneks päewaks sunnitööle.

Soowiöes kohalikele waiimud-ole mitte silma 
Paista, pidid nad iahes-iahtmata pöörama kSrwal- 
teele, mis algas piirikiwi juurest.

Porisel, lõikudest lainetawal ja sügawaist wanZri- 
roobastest uuristatud teel ott kõndimine palju eba° 
mugawam kui siledal raudteetammil. Warsti -kitse­
nes tee koguni looklewQks jalgrajaks, mis kadus 
põõsaste tihnikusse.

„Muidugi, ettewaatus on hea asi," porises Bar- 
ton Clark, „kuid ma et mõista, miks me just seda 
witetsat karjatänawat mööda peame lonkima?"

„Rahustu, kulla sõber. Paar-kolm miili Meel 
ja siis oleme külas. Peategi pote see tee nii hull, 
kui sulle näib."

Juba toorem olid kauged Mälgud hetkeks wal- 
gustanud pimedat ümbrust, kuid nüüd sähmatas 
tuline juga otse metsa kohal ja järgmisel silma­
pilgul kuuldus wõimsat kõiremürinat, mis pani 
wärisema terme maa.

„Ja ma lootsin, et leiame enne toihma ulualuse,* 
hädaldas Barton Clark. „K>uid nüüd läheb mür­
gel kohe lahti."

„Sel aastasajal on äike siin sagedane Maline," 
wastas Sanderson filosoofilisel rahul.

„Saam-e mõlemad läbimärjaks! Minule ei tee 
see küll suuremat häda, aga sina, Max, ei tohi 
mingil tingimusel enam teist ööd meeta lageda 
taewa all. On juba niikuinii ime, et sa tunaeilse 
külmetuse tagajärjel ei saanud kopsupõletikku!"

„Ära minu pärast muretse — mul on raudne 
termis," Mastas Sanderson.
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„Ku, rarrd murdub, krn talle liig suured rasku­
sed peaks laotatakse," tähendas Varton Clark mure- 
MM. „Mimaste päewade sündmused esitasid su 
orgcmrÄnKe kohutawai-d nõudeid, ja mõttetu oleks 
weel asjatuR riskida."

Maxwell Svnderson teadis, et sõber kõneleb 
tõtt. Seni, kui teemandid oli weel leidmata, hoi­
dis teda püsti pöörane närwipinge, kuid nüüd tun­
dis ta wafimust ja pea-walu. Kindlasti oLeks see 
wäga hädaohtlik terwisele, kui ta jälle saaks läbi­
märjaks.

Uuesti kõmas kõrwulukustaw pMemürin ja siis 
pääses walla nta-ru. Nägu oleksid awanenud kõik 
taewäluugid, woolas wett ojadena alla, ja tugewad 
tuuleiilid ähwardasid maha paisata kõik, mis seisis 
nende toel.

Sähwiwa WÄlgrr walgusel awastas Barton 
Clark weidi maad eemal tumeda ehitise piirjooned. 
Nähtawasti seisis seal mõni laut wõi küün. Hele­
dal päewawalgel oleks ta näinud, et see oli üpris 
wilets ja lagunenud hoone, mille peremees ammu 
jrrba jätnud saatuse hooleks. Kuid nüüd pilkases 
pimeduses, pealegi tormi ajal, pakkus ta siiski wä- 
sinud ränduritele küllaldaselt Marju.

„Meil on õnne, Max! Tule kähku!" hüüdis 
ta ja hakkas jooksma.

Pimestatod Mälgu heledajst särast ja piitsutatud 
Moolawast wihmast, tormasid nad läbi kõrge tiheda 
rohu küüni poole. Sisse pääseda oli kerge, sest 
Mana, roostetanud hingedel kääksum uks oli ainult 
kinni lükatud.

Pimedas komistas Sanderson pehkinud õle­
kubule ja suutis ainult waewu hoida tasakaalu. 
Clark süütas tiku, hoolikalt Marjatos leeki teise 
käega, et tuul seda ei kustutaks.
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WNAr ümber serrvie puAMtzMckde W-
jes paksu tolmrrkorraga kastub hobuseriisLaö. Aam- 
pallkidE kõikusid allo. tihedjad ämbWwõrgud, kui 
imelikud wanikud. Ruumi kaugemast rmrgast wiis! 
redel lakka.

„See -Pole just hotell, millest unistasin," ütles 
Clark, kui kustus tikk. „K>uid siin on siiski palju 
mugawam, kui wäljas tuule käes. K>uUla ainult, 
kuidas wi-hm rabiseb wastu katust — see on ju 
päris uputus!"

Sanderson oli wäsinult laskunud õlekoole.
„Kui Pool tundi weel samasuguse hooga edasi 

sajab, pole siin par-em ühti kui õues. Aga wähe- 
malt torm ei pääse siia sisse," naeratas Sanderson. 
„Mee-'leldi süütaksin sigareti, kuid siin w-eöeleb liig 
palju krriwi õlgi. Pisemgi säde wõib tekitada tule­
kahju."

„Jah, õlgedest pole siin puudust," tähendas Bar- 
ton Clark. „ülal lakas leidub kindlasti ka heinu. 
Neist wõim-e iisna hubase aseme teha, sest pole 
lootust, et me täna weel leiame parema öökorteri." 
„ „Sinu kawatsus on avwatawasti teostamata," 
ütles Sanderson, „sest katus laseb wihma läbi ja 
heinte asemel on seal kindlasti ainult märga sodi."

TuÄ paiskas neile lahtisest uksest wihmapiisku 
wastu nägu. Barton Clark taganes ruumi sise­
musesse.

„Jgaks juhuks waatan järele," ütles ta, pühkid-es 
ktae wahele nirisenud wett.

, Tiku tule kumal weendus ta, et Sand-ersonil oli 
õigus. Katus oli nii >kui sõelapõhi ja läbi loenda­
matute pisikeste ja suurte aukude wvolas wett 
^pastvNud heintele.

„Ei, sinna kiill ei maksa minna," ütles Barton 
Clark redelit mööda alla ^ronides.
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Sand-erson oli waheipsal alumises ruumis ringi 
waadcmud ja märganud sahwrisse wii-w-at ust.

„Siin on päris tore," hüüdis ta sõbrale. „See 
ruum on ehitatud roitide-kindlalt, ja sellepärast pole 
siia tunginud ka niiskust. Jumal tänatud, siin 
wõib jälle wabalt suitsetada."

Sahwer oli umbes kaheksa jalga pikk ja sama­
palju lai ning tal oli lvaid üks uks.

Sanderson tõmbas taskust sigaritoosi, mis moo­
dustas terawa kontrasti tema hulguse riietusele, — 
muide, ainus asi, mis polnud toonis ta maskikos- 
tüümiga. Toosis oli weel kaks sigarit. Ta wõttis 
ühe neist sõrmede wahele ja süütas tiku.

Ent Clarki suurimaks üllatuseks ei lähendanüü 
ta tuld sigarile, waiö peatas tiku poolel teel, pine- 
wal tähelepanul wahtides nurka.

„Noh, mis niiiib juhtus?" imestas Barton 
Clark, tahtmatult sumbulades häält.

„Waata korraks sinna," lvastas Sanderson.
Barton Clark suundas pilgu näidatud sihis ja 

wõpatus: põrandal lebasid wiis automaat-pistolit, 
kõik rasked suurekaliibrilised relwad, ja kaks mahu­
kat kasti kuulidega.

„M'is see peaks tähendama, Max" küsis ta häm-- 
mastunult, kui kustus tikk.

Sanderson tõmbas teise tiku põlema, ja nüüd 
riägid nad rewolwritesL weidi eemal kahte tuliuut 
rasket sepawasarat. Wiimane awastus tegi asja 
weel keerulisemaks.

„Imelik, wäga imelik," pomises Sanderson oma­
ette. „Säh, Bart, wõta tikud ja näita walgust. 
Pean seda omapärast arsenali weidi lähemalt sil­
mitsema. Pistolid on päris uued. Tolmu pole 
neil märgata, wististi ei ole. nad siin wedslenud
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iile Paari päewa. Aga nev„ in j.ubct tctrtotiotuiö. 
Wn — Sellest wõib järeldada —"

„Mida?" küstZ Clark pinewal huwL.
„ et neid wasti jälle ka-watjeta^kse tarttsttada."

_ ',2lga milleks? Sellest miletsast urkast pole ju 
midagi wavastada!" .

„Oled tõesti haruldaselt terotomeelne, Bart! 
Kuid — mujal ümbruses wõib leiduda üsna palju 
näppamislväärilist. Maata korraks neid wasavaid 
— Millised tugewad tööriistad! Arwan, et naaber­
linnas täna öösel juhtub midagi, — Las mõni pcm- 
garööwimine wõi muud taolist —"

„Pangarööwimine — jah, see on üsna wõimalik. 
Kuule, Max, mis see tühi wihm ikka teeb! — lo* 
lbme jalga. Meisse seö asi ei puutu ja rumal on 
sattuda teiste pärast hätta!"

„Sul on täiel määral õigus, Luid praegusel 
juhul et karda ma, et asi wõiks muutuda karde- 
tawaks, pealegi on mu uudishimu suurem kui 
ettewaatus. Igatahes ei lahku ma M enne 
kui awastan, mis siin teoksil."

„Sa unustad tvist, et kannad taskus teemante 
sajatuhande dollari wäärtuses?" hüüatas Clark 
ägedalt. „Kas tahad neid tõesti oma tühise uudis­
himu Pärast panna kaalule?"

Küstuwa tiku tuli põletas ta sõrmi, ta WSpatus 
N laskis söestunud puu kukkuda põrandale.

,,."Tühiseks uudishimuks nimetad sa seda," ütles 
Maxwell Sanöerson. «Eksid, kulla poiss. Minu 
meelest pole õudsemat kui teadmatus. Seista siin 
ja mitte aimata, mis sünnib nurga taga — fee 
on kole!"

«Selle wiletsa walguse juures me seda tõesti 
ei näe," ^porises Barton Clark tülpinult. „Ent 
kindlasti Pole hea, kui jätame põlenud tikud siia

Wabialune vaikib.
8
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põrcmöoile lebama. Olgu need mehed kui rumalad 
tahes, sellest nad märkawad kohe, et keegi on awas- 
tanud nende relwade lao."

Ja ta kummardas ning hakkas põrandalt kor­
jama söeks põlenuid tikke.

Maxwell Sanderson nööpis oma kulunud, hal-- 
wasti sobiwa, mesti lahti ja wõttis kaenla alt re- 
wolwri, mis seal rippus nahkkotis. See oli pisike 
"mooöiamat süsteemi browning. Et hädakorral rel- 
wa kiiremini kätte saada, pani ta selle nüüd kuue 
wälimisesse tasku.

„Mul pole küll aimu, mida siin tahetakse lawas- 
tada," Lähendas MaxMell Sanderson wäga rahuli­
kul häälel. „Kuid mu mõistus ütleb, et tänane öö 
on otse ideaalne igasugusteks seaduswastasteks te­
hinguteks. Igatahes, olles juba kord siin, peame 
kannatlikult ootama asjade arengut. On enam kui 
kindel, et härrased, kellele kuuluwad need relwad, 
saabumad autol, ja rneie kuuleme, aegsasti masina 
mürinat. Järelikult pole meil wajadust lahkuda 
siit kuiwast nurgast enne, kui nad tulewad."

Barton Clarki see ettepanek küll ei waimus- 
tanuö, kuid sõnalausumatult alistus ta. Kuna torm 
endisel jõul edasi möllas, aMas ta sahwri ukse ja 
kuulatas pinewalt, kas kuskilt ei kosta kahtlast 
kära. Kõnelust jatkata polnud soowitaw, ja nii 
möödus peaaegu terwe tund, ilma et nad oleksid 
Mahetanud ainustki sõna.

Igakord, kui rong mürises üle raudteetammi, 
mis asus ainult mõne miili kaugusel, paralleelselt 
halwa teega, millist mööda nad olid tulnud siia, 
ehmatusiö nad.

„Kuule, Bart," hüüaks Sanderson järsku. 
^Dead, mida siin kawatsetakse: kallaletungi raud-

jBögofRgtter*
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„Rumakls!" pomises Clark pahuralt.
„Sse pole mingi rumalus, kallis posuke! Loo­

mulikult ei ole rünnak määratud reisijatele, waid 
postiwagunile. Pea igas postikotis leidub wäärt- 
kirju suuremate rahasummadega. Mast mäletad sa —";

„Tasa", sosistas Clark hirmunult.
Maru oli hetkeks raugenud. Näis kui puhkaks 

tuul wiiwu, et siis jälle uuel suurendatud jõul 
tegewusesse astuda. Sel lühikesel rahu silmapilgul 
kostis selgesti lähenewa mootori põrin.

„Kas kuulsid, Max? Wõi näis see mulle ainult?"
„Muidugi kuulsin: auto tuleb siiapoole! Kah­

juks peame nüüd lahkuma sellest mugawast korte­
rist ja warju otsima lakast, sest teist peidupaika 
siin ei ole ju."

Kui nad wäljusid sahwrist, ei kuulnud nad 
tuulemühinas enam auto lähenemist, kuid nägid 
selle asemel kaugelt paistwat helgi!heitjate kuma.

Sanderson ronis esimesena vedelist üles. Lakast 
lõi talle wastu niiskete läpastanud heinte wastik 
hais. Ta tõmbas tikust tuld ja waatas ringi.

„Sinna nurka ronime," ütles ta, näidates wasa- 
kule poolele. „Otse räästa alla, seal näib oleivat 
kõige kuiwem."

„Wast ei tule auto siia," pomises Barton Clark. 
',Kui ta aga tõesti tuleb, siis olime küll suured 
lambapead, et jäime kohale!"

Ta oli pugenud Sanöersoni selja taha wastikult 
lehkawasse heinapurusse. Maxwell surus pea was­
tu seina Pilu ja nägi helgiheitjate wärisewat Mäl­
gust jõudwat kiiresti ligemale. Äkki peatus auto 
la laternate tuli pöörati wäiksele hoonele. Hele 
^valgusejuga langes läbi katuse aukude ka Sander- 
soni näole, ja alateadlikult wajutas ta V ' mada­
lamale.
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Siis kostis M hääli. Helgiheiijaö kustusid ja 
külg-Iateunate tuhmimat kumal nägi Sanderson 
autost wäljuwat mitu meest.

„Neiö uäi-b olewat neli wõi toite meest," sosistas 
Sanderson. «Täpselt ei tea ma ütelda. Ole ette-- 
toaatlik, Bart, liiguta end toõimalikult toähem, ja 
Jumala pävast, ära aewasta."

«Sul on kerge käskida," ütles Barton Clark tasa-- 
hilju, „kuid iialgi toarem pole mul olnrrd nii suurt 
astoastamise tartoidust kui praegu." ■

Nüüd kuulsid nad raskeid samme laudpõrandal, 
kummimantlite kahinat ja sumbutatud häälte sirmi- 
nat. -Üks meestest toandus jõledat ilma.

«Ära pirise," katkestas teda toores hääl. «Pare­
mat ilma on raske ihaldada. See on nagu loodud 
meie jaoks."

«Wiiekümne tuhande dollari pärast, isegi kui see 
jagatakse toiide ossa," artoas kolmas mees, «toõib 
rahulikult lasta end toette kasta. Poiss, kes kardab 
wihma, ei ole toäärt —"

«Pea lõuad, muidu sajab sulle toed wihma 
sisse!"

Raskete taldade all müdises küüni põrand. Üks 
meestest süütas elektri--taskulaterna.

Sanderson püüdis, piiludes läbi lae prao, sel­
gusele jõuda, millisesse seltskonnakihti kuulusid need 
mehed, kes seal nii kärarikkalt askeldasid. Kuigi ta 
nägi toaid nende lagipäid ja õlgu, märkas ta kohe, 
et siin Polnud tegenrist peente härradega, toaid 
üsna kahtlaste tüüpidega, kes aratoerelisele inime­
sele ajasid ka päisepäetoal hirmu peale.

Üks meestest, kelle toorelt ettetükkiw lõug koi­
tis eriliselt Sandersorii tähelepanu, oli nähtatoasti 
jõugu pealik, sest teiste pilgud rippusid aupaklikult 
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ta huultel, nagu oodates alati käske. Ka ta hääles 
tundus, kahinast hoolimata, midagi walitsejalikku.

„ Noh, poisid," ütles ta, „nüüd roe torne kõige­
pealt julgustuseks tubli lonksu!"

Kiitew pomin oli wastuseks.
„Sina, Skeeter, anna pudel siia!" jatkas ta 

jõhkral toonil. „Tehke hinge alt soojaks! Aga 
seda pidage meeles: Peter ei saa piiskagi, ta 
hull inimene, jääb ju purju korgi nuusutamisestki, 
ja täna peame olema kained."

Kõik naersid Petri kulul, ja temagi lõpuks ühi­
nes üldise naerulaginaga.

Kuna pudel käis ühe käest teise kätte, istus pea­
lik Manale kastile.

„Meil pole tormis enam kaua oodata," ütles ta 
jalgu kõlgutades. „Poole tunni pärast läheb koha­
lik rong — ja siis on meil parajasti aega küllalt 
postirongi jaoks roopaid seada."

„Kui ta ainult ei hiline ja jaamaülem enne kau­
barongi läbi ei lase," lausus äkki ärritatud hääl. 
„Seda juhtub tihti."

„Ma pole sinu arMamist küsinud, Cummings!" 
katkestas teda toorelt pealik.

Ta üleolew toon ilmutas, et Cummingsi nime­
lisel mehel polnud jõugu nõukogus kuigi suurt 
hääleõigust.

„Kuigi sa meile tõid päris Määrtuslikke teateid 
postikoti sisu kohta," jatkas pealik, „ei tähenda see 
Meel, et sa nüüd oled mees, kellega avwesta:na 
peab. Sinusugune noor molu peab kannatlikult 
ootama seni, kuni temalt midagi küsitakse. Said 
aru?"

Cummings oli tõesti hulga noorem oma kaas­
lastest — arMatawasti alles kahekümneaastane. Ta 
nägu oli kõhn ja kahwatu ning ta hrmled tõmble-
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fib, Ttogu iixilu^-oo git-beS. SBälintufelt ja fäituimi» 
felt wõis teda pidada päris korralikuks inimeseks. 
Mõni nädal tagasi oli ta, tõepoolest meel olnud 
aus raudteeamatnik.

_ «Too nüüd tuletukiö, Skeeter!" rääkis pealik. 
„Cummingsile me rewolwrit ei anna. Mis teeb 
laps sihu!kese karöetawa asjaga? Kogemata laseb 
maha w-eel iseenese!"
, Endine raudteeametnik Mürises tevwest kehast 
ja n^eelatas kohmetanult, kui Skee^ ilmus sahMrist 
nähtaMale, wiis laetud automaatpistolit kaenlas.

"Toie teie ju ütlesite," kogeles ta kähise-- 
Mal häälel. „Et — kellelegi... ei tehta kurja...

lubasite ainult awada postiwaguni klaasukse 
ja wisata Põrandale pisargaa-si pommi! Aga mis 
teete nüüd rewolwritega?"

Jõugu pealik pahwatas naerma.
„Waat, kus mul wastsündinu! Mis kasu oleks 

meil sellest, kui su endised ametiwennad uutaksid? 
iNagama peawad nad, raskesti magama!"

„Ja seda nad ka teewad, segas end Skeeter kõ­
nelusse. ,,Kui sihuke wedur ikka kihutab oma kahek­
sakümne, üheksakümne kilomeetrilise tunnikiirusega, 
a järsku puudub üks roobas, noh, pojuke, ma ütlen, 
siis on ainult sodi taga!"

„Mis sa seal jahmatad?" käratas pealik wihaselt. 
„Pole siin kellelegi maja seletusi anda. Mina juba 
wastutan kõige eest."

Cummings taganes taarudes. Pöörane hirm 
moonutas ta nägu.

„Te tahate rongi rööbastest wälja lasta?" kriis­
kas ta meeleheites. „Kõige wägewama juures — 
seda ei tohi te teha!" .

„Mis me tohime wõi ei tohi, on meie asi ja fi- 
nuHe sse ei Mntu. Kuuled! Sma oled oma üles­
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ande juba täitnud — meile muretsenud kõik tarwi- 
tikud andmed — ja nüüd pead sa ainult täitma 
käsku."

„Aga see on mõrtsukatöö — kohutaw inimeste 
tapmine! Mõtelge ometi reisijatele, naistele ja las­
tele, kes rahulikult magawad wagunites!"

See nõrk noormees, kes tõesti oli kujutlenud, 
ei postiwaguni wõib inimestele kahju tegemata tüh­
jaks riisuda, muutus nüüd korrapealt. Kui ta ilme 
ja liigutused alles weerand tundi tagasi awaldasid 
waid kartust ja segadust, siis nüüd ta otse sätendas 
hullumeelsest julgusest ja kindlusest.

Pöörates pealikule selja, hüüdis ta teistele 
meestele:

„Kas olete inimesed wõi kuradid? Kas tahate 
tõesti külma rahuga hukatusesse saata süütud ini­
mesed, naised ja lapsed? Kas teie ei kuule juba 
nende õudset hädakisa? Kas teil Pole halastust süda­
mes?"

Ta waikis, suutmata edasi kõnelda.
Ka teised rööwlid ei lausunud sõna. Neile näis 

see kohutaw kuritegu, mis Cummingsil Pani were 
tarretama soontes, päris igapäewase asjana. Meri 
ja oiged ei heidutanud neid, sest teiste inimeste 
kannatustest nad elasid. Nende amet nõudis julmust, 
ja toorust, sellepärast oli neile ka wõõras halastus.

Cummings seisis üsna lähedal awatud uksele. 
Taibates, et sõnad siin olid asjatud, pööras ta järsku 
kannalt ringi ja sööstis pimedusesse. Ta põgene­
mine toimus nii kiirelt ja ootamatult^ ei teised häm­
mastusest ei jõudnuo end liigutada.

Õnnetuseks komistas ta just ukse ees ja krEkus 
käpuli kõrgesse rohtu.

„Pea ta kinni, pealik!" karjus Skeeter. ,>See 
koer mängib kardetawat mängu — ia tahab meid 
ära attito!"
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Kuid pealik ei waMnud seda soowitust. Meel 
enne, kui SkeeLer lõpetas oma jutu, haaras ta re- 
wolwri sa sihtis. Niipea kui Cummings uuesti kar­
gas salule, wasutaZ ta päästikule. Wsteise särgi 
kõlasid mitu pauku.

Metsiku kiljatusega langes põgerresa kõhuli maha. 
La ei liigutarrud end euam. Kolm kuuli olid tungi­
nud ta selga.

Kayekümueesiwene peatükk.
Ülal lakas leo asid Maxwell Sand erson sa Barton 

Clark liikumatult. Ässa sündinud mõrtsukatöö toi­
mus nii kiirelt sa ootamatult, et kumbki neist ei suut- 
rmö waesele Cummingsilo, kelle südametunnistus 
ärkas weel wiimsel silmapilgus appi rutata. Oleks 
olnud ka lausa meeletus söösta alla, sest ainult ühel 
u.eist oli rewolwer, ja mehed küünis olid kõik hästi 
uelwastatud. Pealegi olid nad elukutselised mõrt­
sukad, kelle silmis inimelul polnud mingit wäärtust.

Kui alt kostsid Paugud ning Cummingsi surma­
eelne kilsatus, oli Clark wapustatult istukile kara­
nud. Ta suust tungima wihase Protestikarjatuse 
õnneks sumbutas wihma üksluine Pladin. Rööwlid 
Parajasti ka kõnelesid ägedalt läbisegi sa sellepärast 
Li kuulnud nad midagi.
' Sanderson surus hoiatawalt sõbra käfiwart sa 
lähendas siis suu tema kõrwale.

„Jumala pärast!" sosistas ta ärritatult„Ole 
tasa,. Aidata me niikuinii enam ei saa."

Alt kõlasid walsud hääüed. Rööwlid Kitsid oma 
pealiku laskmisoskust sa kindlat kätt.

_ »Olen seda alati rääkinud," wordurõõmutses ' 
Skeoter," et Brockist paremat laskurit ,ei leidu terwel 
nraal. Cummingsile, ahwinärule, jutustasin ka sel-

kuid tema, mait, omas rumaluses ei uskurmd. 
mu sõnul"
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,»Deat<M" liia.

Pealik irwitas üleolewalt. Ta pilgus helki.s 
põrgulikku kurjust.

„See loll arwas, et Eöi Brocki on kerge petta! 
Sisse kukkus, kaabakas!"
, „Niisugune memmepoeg kipub ka täismeeste 
seltsi," mõnitas Skeeter. „Noh, nüüd ta leidis ka 
õige otsa. Kuid meil pole waja kurwastada, on 
palju kasulikum igaühele, kui saak jagatakse toite osa 
asemel ainult nelja jakku."

Üht rööwlitest Maldas äkki kartus.
«Kuulge, teie," ütles ta ehmunult. „Mis juh­

tub, kui keegi toõõras kuulis pauke ja nüüd ruttab 
siia!"

„Wihm on ka sinu pea pehmeks teinud," irmi- 
tas Vrock tigedalt." Sihukese Mihmawalingu ajal 
ei kuule pauku kolme sammu kaugusele. Wõi ar- 
wad sa, et ma kergemeelselt panen kaalule ettetoõtte, 
mis meile wähemalt wiiskümmend tuhat dollarit 
puhaskasu annab?"

Häbistatult langetas teine pea.
„Aga nüüd on aeg tööle minna," jatkas ta as­

jalikult." Seletada mul enam miskit ei ole — te 
ju teate, mis teha tuleb. Pidage meeles, et kõik 
käigu kähku — mingit wiiwitamist! Ellujäänud ei 
tohi ärgata! Ja ärge te tühistele asjadele aega 
raisake — postikoti rahadega tasub ausalt me 
waewa!"

Siis käskis ta Skeeteri, kes nähtawasti oli ta 
paremaks käeks, Meel kord pudeli lasta ringi 

käia. Kuna teised endale wiinast julgust hankisid, 
nuusutas Brock ise suurimal mõnutundel toalget 
pulbrit, mille ta oli pisikesest karbist toalanud oma 
peopeale. Ta oli nimelt «lumelind", — nii kritsu- 
takse kurjategijate seas kokainiste, — kes enne iga'

Vahialune waikib
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otsustawat lahüigut wajas seda häwitawat mürki, 
„st hoida pea selge", nagu ta ise walseridas.

Läbi wihma rabina kajas äkki kauge weduri- 
wile. See tuli arwakawasti lähen-ewalt kohalikult 
rongilt.

„Eöasi", käskis Brock lühidalt.
Taskulatern kustus ja küünile laskus pilkane 

pimedus. Warsti waikiZ ka eemalduwate sammude 
müdin.

Barton Clark seisis ühe hüppega jalul ja ahmis 
hingeldades õhkin

„Need Pole enam inimesed!" hüüdis ta. „Waid 
lausa saatanad!"

„Ja koguni rumalad saatanad!" wastas Max­
well Sanderson." Õudsest weresaunast, mille nad 
kawatsewad korraldada, ei saa nad wähe-matki kasu. 
Postiwagun asetseb ta-walikult ikka otse weduri ta­
ga — ja puruneb järelikult esimesena. Isegi juhul, 
küi wedurijuhil õnnestub weel wiimasel silmapilul 
anda wastuauru, sulguwad uksed õhurõhumise sur- 
wel nii kõwasti, et neli meest mingil tingimisel ei 
suuda neid awada. Aga oletades, et näd siiski pü­
sima waewa järgi pääsemad wagunisse, kulub neil 
tunde, enne kui nad sealt segi paisatud saadetiste 
Mirnast leiamad otsitawa postikoti. Kuid on enam- 
Mahem kindel, et paari tunni pärast on kõik lange­
nud tuleroaks."

Barton Clarki waimusilma ette kerkisid rongi­
õnnetuse jubedad pildid, rusude alla maetild laibad 
j« surijate piinast moonutatud näod.

„ Jumala pärast, Max!'" hüüdis ta ägeduses, 
„preie ei tohi ometi süütuid reisijaid, naisi ja lapsi 
Zasta hukkuda! Liiguta oma peaaju, — peab ometi 
leiduma mingi abinõu selle kohutawa kuriteo tatis- 
i--------
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«Loomulikult et lase meie seda iunLida — see 
hmiSr?°T'el9e'" ^us Maxwell Sanberjon ra- 
Imhfult. „Ma peaaegu ujun, et saatus ise on meü> 

tiõrttitaieto, sest oleme Pmegusei sil-
,“s1 ,'uunejed maamunal, kelle wõtmu- 

seo kilab sadandete inimeste elu päästmine. See asi 
mis frS-®"” WnE' ieM>e§ ** f5tf'

"Kõige nmMam on," ütles nüüd Banton Cta-rk 
Mba iöcibt rahulikumal toonil, „et meil on kahe 
mehe peale ainult üks reMotwer. Aga ükskõik! Kui 
kaalul on rmmeste elud, siis ei tohi kõhelda!"

_ „Maata, see mulle juba meeldib," sõiras San- 
derson. „Kur wiimne häda käes — siis unustad 
imagr oma ettewaatlikkuse. Aga tule nüüd förmefti, 
meil pole minutitki kaotada. Kas ei kostnud juba 
lalle Meduriwile?" 1 JUUti

» r J'e§ lõbra kannul jooksis küünist wälja, 
wmmta^ iüummingsi laibale ja seisatas tahtmatult. 
2$. ^Ebas tikust tuld, ja vitstes seda peoga tuule 
oep, polwrtas maha.

„See waene hing on juba kange. Lootsin küll 
Ä laame , teda meel aidata. Ta tegi ju kõik, et 
tanstaöa jiilma kuntegu —"

.. matuse kõne pidamine teiseks korraks!" 
hüüdis Sanöerson edasi tormates.

Kohalik rong, mis siit möödus ainult mõni 
mmut enne postirongi, ilmus käänaku tagant näh- 
tawale. Wedun wõimas latern heitis heleda wal- 
gusema umbritsewale wõsastikule ja Pimestas bei- 
keks jooksjate silmi.

-Äand-erson ja Clark silmasid teeweeves rööwlite 
autot i€t ruttasid selle juure.
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„KQs meie ei awaks benfiinit-cmgi korgi ja lasek­
sime ta tühjaks jooksta, Max? Siis ei Pääse nad 
pärast põgenema?"

Sanderson üllatus, sest sama mõte oli wälgu- 
kiirusel läbinud ka tema Pea. Aga siiski lausus ta:

„Meie pole politseinikud, Bart! Kas need kaa­
bakad Pääsewad põgenema wõi mitte, see ei puutu 
meisse. Meie ülesandeks on ainuüksi takistada 
kawatsetud rongiõnnetuse teostamist."

„Sul on wist õigus," nõustus Barton Clark, 
kuid lisas hiljem kaheldes: „Aga kas siiski poleks 
parem, kui need neli alatud rööwlit —"

Ent ta ei lõpetanud lauset, kuna järsku tal 
tuli meelde, et oli samasugune seaduserikkuja kui ne­
madki.

Tee ja raudteetammi wahel oli umbes saja 
meetri laiune tihe metsariba. Nähtawasti tundsid 
bandiidid ümbrust hästi ja leidsid pimedas kohe 
jalgraja, mis A wiis raudteeni, kuid Sandersonil ja 
Clarkil tuli tungida otse läbi padriku. Kuiwanud 
oksad raksusid ja pragisesid nende sammude all, ja 
waiksel ööl oleks nende edasMkumist kuuldud kau­
gele. Kuid wihma sabin, Luule ulgumine ja aeg­
ajalt kostuw raske kõuemürin sumb.utasid kõik tei­
sed hääled.

Märjad oksad lõid neile laksudes wastu nägu, 
roikad kiskusid lõhki nende riided, kuid peatamata 
tormasid nad edasi.

Weel hulk maad oli neil minna, kui rong nende 
kohalt mööda wuhises, ähkides ja sädenieid pildudes, 
^iis kaugenes rataste ragin.

„Oleksime talitanud mõistlikumalt," ütles Barton 
Clark, „kui oleksime läinud mööda teed. Siit kau­
du ei jõM me millalgi kohale."
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„Äva hädalda — näe seal ongi jalgrada," sosis­
tas Sanderson. „Olin ween-dunud, et siin kuskil 
ikka leidub kitsas toeke. Aga nüüd tasa, mu poeg, 
muidu kuulewad nad meie lähenemist."

Warsti sõusid nad metsaweerele ja nägid endi 
ees mustenewat raudteetammi. Laterna nõrk kirmas 
tantsiskles märgadel roobastel. Nad kuulsid wasara 
kõledaid lööke — nähtawasti olid rööwliü juba ame-- 
tis kangutamas roopaid.

Kare hääl hüüdis:
„Mis te wahite seal? Tulge appi! Knuwid 

on kõwasti kinni!"
Sanderson tõmbas taskust rewolwri ja lükkas 

kaitse eest. •
„Loodetawasti ajab ehmatrrs nad põgenema," 

sosistas ta. „Meie peame tegema nii suurt kisa, 
nagu oleks rood sõdureid lähenemas. Heida Pikali, 
maha, sest on üsna wõimalik, et härrad awawad 
ka meile tule. Mina loomulikult ei sihi otsekohe 
kellegisse, kuid neilt me sellist tähelepanu ei tohi, 
oodata."

Clark laskus puie warju põlwili.
„Noh, nüüd wõib lahing alata," sosistas ta.
Brock hoidis laternat kõrgel ja walgusekumas' 

paistsid selgesti kõik neli meest, kellest kaks pikkade 
kangidega püüdsid lahti murda roopaid, kuna Skee-' 
ter tagus wasaraga ühendawatele neetidele.

Sandersonil oleks kerge olnud mõnd rööwlitest^ 
surmawalt haawata, sest tal oli aega rahulikuks 
sihtimiseks. Ent ta^ polnud küllalt julmust inimeste 
tapmiseks, kes ei aimanud hädaohtu.

Kui hetkeks rauges piksemürin, kasutas Sander- 
ssn seda lühikest waikust ja karjus terwest jõust:, 

„Piirake nad sisse! Kähku! Me peame nad 
wangistama!"
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Kiirelt kõlasid neli pauku üksteise järele. Kuna 
Sanderson laskis jooksult, tekkis mulje, nagu oleks 
neli meest korraga tulistanud.

Ootamatu rünnak saawutas sootnitud nrõjn: 
rööwlid kaotasid ehmatusest pea. Brock üksi suutis 
Meel kainelt mõtelda, ja ta esimeseks liigutuseks oti 
kustutada elektrilamp. Nüüd nägi -vaenlased ainult 
pimedas jookslewaid Marje.

„Surnult wõi elusalt — aga me peame nad 
kätte saama!" karjus Sanderson. „Edasi, poisid! 
Ärge laske neid põgeneda!"

„Kuulen, härra inspektor!" laastas Clark nii 
waljusti kui jaksas. „Jack — minge teie kolme- 
kesti üle tammi — neid wõllaroogasid ei ole ju 
rohkem kui neli!"

Bartoni kisa weenis rööwleid täiesti waenlaste 
ülewõimus, pealegi kui Sanderson jälle uue kuu- 
lide-magasi oli pistnud rewolwrisse ja nüüd uuesti 
algas tulistamist.

Brock ja ta kaaslased mõtlesid, et keegi oli neid 
ära annud, teatades nende kawatsusest politseile. 
Mandudes' käskis pealik mehi põgeneda, kes ka 
kohe kuulasid käsku. Ent esimese kabuhirmu tuhina 
mööditdes haarasid nad pistolid ja awasid waen- 
lastele tule, ise kiiresti taganedes.

Wälkkiirete liigutustega lükkas Sanderson ve- 
wolwrisse ikka uusi kuule, ja nagu hullumeelne 
edasi-tagasi joostes, paugutas ta sihtimata. Ka 
Barton Clark . ei püsinud hetkegi paigal, ierwe 
aja kisades täiest kõrist.

Järsku aga heitis ta rohule pikali, sest waen- 
lase kuul oli paari sentimeetri kauguselt wuhisenud 
ta peast mööda.

„Ole ettewaatlik, Max!" hoiatas ta oma sõpra. 
„Oled kaabakatele heaks mäMauaks."



127

Ent ta hoiatus jäi kahjuks hiljad, mida tSen- 
öas sumbutatud walukarje Sandersoni suust. EH- 
minutit kargas Varton Clark püsti ja ruttas juure, 
keS taarudes langes ta käte waHele.

„Sah — wõta!" oigas ta Clarkile pihku suru­
des rewo-lwri.

„Helde taewas! Kas oled raskesti haawatud?"
„Ära minu pärast muretse — sain ainult wäikse 

kriimustuse. Pead neid weel natuke hirmutama! 
Ära kõhkle — lase!"

Kuigi Barton ei uskunud, et Sandersoni haaw 
al-i kerge, täitis ta ometi wiiwitamata käsu, jätkates 
laskmist.

Brock oli wahepeal oma jõugu liikmed, kes ehma­
tuses olid laiali jooksnud, jälle kogunud ja käskiZ 
neid nüüd üksikult hiilida auto juure.

„Olge aga ettewaatlikud," manitses ta kaaslasi. 
„Wõib olla need põrgulised nuhkisid ehk meie ma­
sina üles ja waritsewad nüüd seal."

Kõik neli meest jooksid raudteetammist alla, 
sööstsid metsa ja hiilisid siis wa-rgsi, Msteisest wõi« 
malikult kaugele hoidudes, auto poole.

Maxwell Sander-son toetus seljaga wastu Mud, 
hingeldades ja wa-hel tasa oiates. Ta surus käe 
wastu rindu.

„Haaw on tõesti kerge," rahustas ta nõrgal 
häälel Varton Clarki kui see astus ta juure. „Ar- 
watawasti põrkas kuul rinnakorwi wastu... Mul 
on külm ja tunnen imelikku wärinat kehas. Aga 
avwatawasti möödub see kohe. Kas sa ei aitaks 
mind tsipake?"

Barton süütas tiku ja walgustas oma sõbra 
nägu. Kohe taipas ta, et Sandersoniga oli asi halb.

-„Kust tabas sind kuul, Max?" küsis to 
MiMÄrkM.
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„Srii — rvaMe allpool õlga. Aga ära karda, 
, soe pole kardetaw. Nõrkus hoo a möödub warZti. 
'Kas sa ei seoks miLagi haawa ümber, et were- 
isvoksar seisma paama-?"

See oli mrridugi pimedas wäga raske toiming, 
eriti weel selletõttu, et Barton Clarki sõrmed eru- 
iAsest ja pingutusest wärisesiö kui haawatehed." 

- Torm waibus äkki, nagu oleks ta jõud lõppenud 
otsa, Wihmawaling muutus tasaseks sahinaks ja 
tumedate pilweöe wahete tekkisid heledamad laigud.

Teiseltpoolt metsatukka kostis mootori mürinat. 
sRööwliö, weendunud, et auto läheduses ei waritse- 
!rrud waenlasi, istusid masinasse ja kihutasid minema, 
-rrii kiiresti, kui lubas äärmiselt wilets tee.

„Oleks meil ometi auto!" hüüatas Barton Clark 
nukrait. „Kuidas saan su nüüd toimetada warju 
alla?"

Kaugelt lähenes tume mürin, siis kõlas läbi- 
Lungiw toite. Käänaku tagant langes hele toalgus- 
juga niiskelt läikitoatele roobastele. Maa toäri- 
ses pöörasel kiirusel kihutatoa rongi all. Hiiglaslik 
weöur tormas neist mööda, kiskudes end järgi 
pikka toagunite rida. Wedurijn.>t, kes masinaruu­
mist toälja toaatas, ei aimanud, ei, toähe oleks puu­
dunud ja see sõit oleks jäänud ta toiimseks.

Barton Clark nägi postitoagunis ametnikke kor­
raldamas saadetisi, mis olid määratud järgmisele 

' jaamale. Pimedates magamistoagunites aga lebasid 
reisijad, rataste üksluisest raginast suigutatud süga- 
toasse unne. Nad ei saa iialgi leaöa, et toaewu 
pääsesid hirmsast katastroosist, mis oleks nõudnud 
nende elu.

Sanderson jälgis pilguga seni pikka toagunite 
keed, kuni käänaku taha kadusid punased lõpptuled.
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Ta walulisslt kokku fututltb huuled awanesid õnne-- 
likuks naeratuseks.

„Kõik need inirnesed on päästetud," ütles ta. 
rahulikult. „Me ülesanne on sooritatud! Nüüd! 
tulgu, mis tuleb! Olen ennegi tasunud teiste' 
arweid!"

Kahekümneteme peatükk.

Kuigi sõber teda tublisti toetas, pidi Maxwell 
Sanderson siiski pingutama terwest jõust, et saa- 
wutada porist teed, millel kõndimine muutus weels 
raskemaks.

Clark murdis asjata pead, mis nüüd ette wõtta, 
kuid ta ei leidnud mingit pääseteed. Maxwell San- 
öerson komistas ja waarus igal sammul, ta waewu 
püsis üldse weel jalul. Kuhu pidid nad minema? 
kust leidma warjupaiga?

„Max!" ütles ta hingeldades, sest sõbra käed 
lasusid raskelt ta õlgadel. „Meie oleme mõlemad 
küll säärased tobedad, kelle sarnaseid ei leidu terwel 
maal! Kui me nüüd satume politseinike küüsi, mis 
me siis ütleme? Ainus wõimalus on — kõnelda 
tõtt."

Hoolimata walutawast haawast ja pöörasest nõr­
kusest, oli Sandersoni pea kiillalt weel selge, et 
märgata silrnapilkselt selle ettepaneku kardetawat 
toiga.

„Ei, mu poeg," ütles ta tasa. „Seda meie ei 
tohi! Tõde tundub sageli suurima walena. Mõtle 
Cummingsi surnukehale. Ametiwõimud kahtlustaksid 
Meid tingimata tema tapmises."

„Sul on õigus — sellele ma ei mõtelnud," oi­
gas Barton Clark. „Fssand taewas — selle õnnetu 
unustasin ma täiesti." •

Wahialune waikib.
9
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„Ka mul tuli ta alles praegu meelde. Puhkame 
weidi. Las' ma mõtlen."

Ta hääl rauges sosinaks sa raskelt laskus ta sõbra 
toetawale käsiwarrele.

„Miöagi peab surnuga ette wõtma. Peame ta wii- 
ma metsa tthnikusse," ütles Barton Clark.

Sanderson oli wahepeal natuke toibunud sa.sõu­
dis nüüd sälle rääkida.

«Muidugi — sinna ei wõi ta sääda. Niipea ei 
tohi teda üldse leida, sest siis langeksime kohe kaht­
luse alla."

«Mõistan, mis sa soowid!" Barton Clark rapu, 
stas end wastikusest.

«Heaküll, lähen sinna sa sean asjad soonde. Aga 
• enne pean su wiima ulualla."

Siis mõtiskles ta wiiwu.
«Inimesed küsiwad sinult tingimata, kes sind haa. 

was. Kõige mõistlikum on wist, et seletame neile 
särgmist: kohtasime maanteel hulkurit, kellega rända­
sime koos edasi. Ta märkas, et meil oli raha kaasas 
ning tahtis seda öösel warastaöa. Kuid meie ärka- 
siime ning takistasime teda. Wihahoos haaras ta 
stewolwri ja laskis. See kõlab kaunis ustawana, 
on ju?"

Kuid Sanderson ei wastanud. wõpatas järsku, 
taarus ja wajus siis kössi. Suure waewaga suutis 
Clark teda kinni hoida. Pikkamisi asetas ta siis mi­
nestusesse langenud sõbra murule pikali.

Meeleheitliku abituse tunne waldaZ Barton Clar- 
'tx. Mis siis, kui Maxwell Sanderson on nii ras­
kesti haawatud, et ainult kiire arstiabi wõib ta 
Päästa? Ja läheduses polnud elamut — ainustki 
-tuld ei paistnud kuskilt. Kui palju maad oli lin­
nani? Tal polnud aimugi. See oli ka lõpuks üks­
kõik, sest ainult paari kilomeetri kaugusele jõuaks ta 
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tofiba nxcelemäriufeta sõbra, k-S kaalur ^ährmalt 
saoa lechekummend naela.

EÄas läbi öise waikuse koera ulgumine. 
Barton Clark kuulatas pmewal tähelepanul: tõepoo-^ 

^er haukus üsna ligidal. Noormehe rinnas 
tarkas lootuse säde.

Kus leidub koeri, mõtles La endamisi, seal peab- 
ka asuma inimesi. Wast leian ma maja, kuhu toom' 
wna waese Maxi!

Ja ta ruttas nii kärmesti kui lubas La raske kan­
dam, teed mööda edasi. Weidi aja Pärast silmas ta! 
mitte kaugel teest neljakandilist kahekordset talumaja) 
mille aknad olid pimedad. '

Waenulikult urisedes tuli koer talle lagunenud 
lattaia juures wastu. , Clark tõrjus koera maast haa- 
ratuö malakaga tagasi ja ronis aia toahelt õuelep 
Koer ei julgenud teda puudutada, kuid haukus seda< 
toaljemalt.

Aken teisel korral kisti lahti, nähtawale ilmus 
mehe Pea ja wihane hääl küsis:

„KeZ seal kuradi pihta kolistab?"
„Õnnetus on juhtunud," hüüdis Clark. „üks 

mees sai haatoata. Otsin talle abi. Wajan arsti."
„Mna Pole arst," kostis tige toastus." Pealegi 

Pole linn kaugel — sinna on toaetoalt kaks miili 
maad."

,,Siis lubage toähemalt tartoitada oma telefoni," 
ütles Clark jonnakalt, soltoatud mehe toorusest.

„Mul Pole telefoni!"
„Aga kuulge ometi — mul on kaasas raskesti 

haatoatu. Teie abita on mul toõimatu teda linna 
wiia." Ja lisas siis, äkilisele mõttesähtoatusele jär­
gides: «Muidugi tasun ma ausasti teie toaetoa."

Nüüd kostis toastuseks segast Pominat. Nähta- 
wasti taluperemees oli pööranud oma naise poole, 
küsides temalt nõu. Nagu Clark lootnud, mõjus tasus 
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pakkumine. Ent siiski kestis igawiku, enne kui mees 
'uuesti astus akna taha.

„Ma tulen alla ja lasen teid sisse," ütleZ La pa­
hural häälel.

Tikuwalgus sähwatas pimedas, lamp süüdati Põ­
lema. Jälle kestis hulka aega, enne kui mees Pani 
enda riidesse ja wõttis lambi. Hetkeks wajus maje 
jälle Pimedusesse ning siis wiimaks ilmus walguse 
kuma eesukse akna kohale.

Ettewaatlikult pilutati uks, kuid Clark, kes seda 
silmapilku trepil oli oodanud, lükkas ukse pärani ja 
komberdas oma ränga koormaga üle läwe. Enam ei 
suutnud ta hoida sõbra rasket keha, sest ta jõud oli 
raugemas. Kuna ta ruumis ei silmanud sängi, ase­
tas ta minestanu paljale põrandale.

Paljajalu, wanas näruses öösärgis ja kortsunud 
laiades pükstes, milledel tolknesid rebenenud traksid, 
seisis talunik keset ruumi, hoides kõrgel lambi. Ta 
oli paks laiaõlgne mees, kelle lõug polnud wist paar 
nädalat enam näinud habemenuga.

Warsti liipas ka ta naine lohisewates tuhwlites 
trepist alla, wana kõhetu naine, kelle räpasest pleeki­
nud hommikukleidist õhkus- kõrbenud raswa haisu. 
Ta kitsad, kõwasti kokkusurutud huuled awaldasid 
ihnsust ja tigedust.

„Tulehark!" mõtles Barton Clark.
„MikZ sa lasksid säärased hulgused sisse?" karjus 

fu kõledal häälel. „Kas sa ei näe, et nad nn wõsa- 
wennad, kelle koht pole ausas majas? Pealegi weel 
südaöö tunnil!"

Peremees oli nahtawasti harjunud naise sõna 
kuulama.

„Hea küll, kullake, — km sa tahad, wiskan nad 
kohe wälja."
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Clark, res parajasti kummardus Sandersoni ko- 
»Ä * to w°el hmgab, pr°.

»Waaöake ometi ise," karjus ta wibaselt
Mate toest: surija heita ukse taha? Peate mu"sõb. 

a e QtthmQ ulualust, kuni toon siia arsti!"
~ luttugU Wiska need kaabakad wälia 

? etI Autidel pole ju sentigi raha!" ' 
rr r ? et rahaahne naise inim-

Q^ata Ioota' Meparast ta toõt- 
ii» rarwrtusete teste toom.

„^eil on õigus, armas inimene," ütles ta. Wä. 
I:muje järg: otsustades oleme päris pätid. Kuid ms 
pole Lawalrkuö hulkurid, kes hädasunnil longiwad 
mooda maanteed. Ei, oleme oma lõbu pära/ teel 
õigemini sõpradega sõlmitud kihlweo tõttu Wõin t^Ealikult tasuda kõik tüli ja waewa Säh? -

1fT haaranud taskust puntra pangatähti sa 
ulatas selle nuud naisele. Ammuli sui silmitses teda 
iudametu paar. Naise silmis süttis himur tuli 
Bart?^Es^?"^ wist alguseks," jatkas
E rton Clark , „Hiljem annan teile weel rohkem, 
,est ma tahan teile norralikult tasuda kulud, mis Leki- 
rao Leile mu haige sõbra siinolek."

Proua Sneed haaras ahnelt oma kulliküünte Lao- 
?rmU:21be puksus sõrmedega raha, mille talle 

sirutas Barton Clark. Igat üksikut rahatähte sil. 
Mistes ta tähelepanelikult. Kuna senini ta kätte olid 
sattunud ainult määrdinud ja kortsunud paberrahad 
waatles ta umbusklikult neid tuliuusi siledaid ja lai.' 
titoath pangatähti. Alles kui ta igat üksikut oli hoid. 
E wastu lambiwalgust ja weendunud, et weemär. 
9ld olid oigel kohal, jäi ta rahule.

,,Nad wõiwad siin peatuda, Sneed," ütles ta 
Wahemalt nn kaua kui tuleb arst."
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Siis pöörates Clarki poole küsiZ ta kiunuwal 
häälel:

„MZ tal wiga on? Kes teda haawas?"
Paari ebasõbralik käitumine sundis Clarki ette- 

waatusele, ja sellepärast pidas ta paremaks loobuda 
igasugusest seletuse andmisest.

«Kahjuks pole mul nüüd aega jutlemiseks," was- 
Las ta, ärritatult. «Kõigepealt tuleb kutsuda arst. 
Telefoni teil majas ei ole?"

»Ei — selle riistapuu jaoks pole meil raha. Aga 
lähemas talus, umbes poole miili kaugusel siit, on 
telefon. Kui te lähete teed mööda edasi, näete warsti 
paremat kätt seda maja," wastas peremees.

. ,,Aga majarahwast pole täna kodus," seletas pere­
naine. «Sellepärast ei pääse te sisse. Ega teist teed 
ei ole — peate ikka otsekohe linna minema."

Heaküll," ütles Barton Clark. «Aga minu sõber 
ei wõi ometi niikaua siin põrandal lebada! Test 
kindlasti ometi leidub mõni tühi säng?"

Kuigi peremees ei lausunud sõna, jatkaZ Clatt 
lihtsalt.

«Andke lamp oma naise kätte ja aidake mind!"
Majas oli ainult kaks magamistuba: ühes asus 

abielupaari woodi ja teises magas poeg. Kiu mehed 
hakkasid Sandersoni trepist üles tassima, ruttas naine 
kärmesti ees, et wabastada tema jaoks poja aset. 
Poiss, pikakaswuga seitsmeteist-aastane jõnglane. 
Protestis kirudes, kuid oli lõpuks siiski sunnitud soo­
jast sängist wälja ronima.

Clark ja Sneed asetasid nüüd minestanud San- 
öersoni õlgkotile. Kiri perenaine nägi, et haawatu 
keha järsku raputas wärin ja ta käed nina jalad 
kramplikult tõmblesid, karjatas ta ja kukkus sajata- 
ina, et ta majja oli inimene toodud surema.

Barton Clark, Pööramata tähelepanu naise halise­
misele, käskis haawatu jätta rahule.
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Siis jooksis ta kärmesti trepist alla ja tormas 
tmna poole wiiwale maanteele.

Rumal, et ta ei suutnud arsti telefoni teel kohale 
kutsuda! Siis oleks Sanöerson palju kiiremini saa­
nud , abi ja — tema oleks wõinud waheaega, enne 
arsti tulekut, kasutada Cummingst laiba kõrwaleto'- 
metamiseks.

Lee oti äärmiselt wilets. Pikkamisi jõudis ta 
edasi, d Ühtelugu jäid La kingad wintskesse porisse 
kinni ja iget samm tähendas määratut jõupingutust. 
Kui ta silmas teeweeres järgmist talumaja, mis wä- 
limuselt jättis palju parema mulje kui Sneed'ide 
koristamatu elamu, seisatas ta. .

Wast on pererahwas siin ometi kodus, mõtles 
ta, wäsimusest hingeldades. Ehk eksis proua Sneed 
lvõi tahtis ta teda meelega sellest majast eemale 
hoida. Tollest nõiast wõis kõike uskuda! Aga 
isegi, kui maja oleks Lühi, ei teeks see ju kurja, 
kui ta kasutaks telefoni?

. Eaänas teelt kõrwale, sammus kiiresti tce- 
prni ja hakkas siis mõlema rusikaga taguma uksele. 
Keegi ei wastanud. Ta wajutas lingi alla, müü­
tas — uks oli lukus.

„Ja kuigi mind sellepärast süüdistataks sisfe- 
murÄmifes, pomises ta, „tungin ma siiski majja"

Ta astus lähema akna juure, surus õla wastu 
ruutu ja wajutas selle sisse. Klaas klirises ja killu­
nes^ — aga nüüd oli tal wõimalik käe Pista kabi 
tekkinud awause ja eest lükata aknariiwi. ühe hnp° 
Pega oli ta toas.

. süütas tiku ja waatas ringi. -Selles rumms 
ei olnud telefoni. Lii käis kõik toad läbi, alles 
; märfaž ta wanamooöfet feinmaparvarl, rntllii- 
sei-d ikka weel leiöu-b -maal.
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Wäikelinrraöes heidetakse wara magama. Kas 
keskjaamas ongi toeel kedagi? mõtles Barton Clark, 
kui kõlistas pikalt ja waljult.

Aga wastus saabus nii kiiresti, et isegi kanna­
tamatu Clark üllatus.
„ «Siin on juhtunud õnnetus, armas preili," 
ütles ta ametnikule. „Tahaksin saada arsti. Kes 
vn teie linnas kõige parem tohter?"

"Meil on waid üks arst!" wastas narsehääll 
.Doktor Redfielö. Kas ühendan teid temaga?"

,,Jah, palun."
Paar minutit hiljem kuulis ta arsti toõtioat 

kuuldetoru.
"Siin doktor Reöfteld. Mis on lahti?"
Arsti unisest ja kurjast häälest wöis järeldada, 

et ta on hirmus wihane öise segamise pärast, ja 
ei andesta seda iral, kui teda tühise põhjuse pärast 
tülitatakse.

„Keegi maantee hulkur haawas raskesti mu 
sõpra. Ta on meelemärkuseta. Kuul on nühtawasti 
tunginud sügawale. Wiisin ta Sneedi talusse. 
Millal jõuakstte sinna, härra doktor?"

'„Kahekümne minuti pärast olen kohal. Sneedi 
talu, ütlesite? Jah, tean, kus ta asub!"
„ Clark oli rõõmus, et arst ei esitanud pikemaid 

küsimusi ja ml ei tarwitsenud juhtunu kohta anda 
ssletusi.

. Ta oli juba majast wäljumas, kui ta järsku 
taipas, et oleks hädaohtlik siin ümbruses endale 
soetada toaenlasi. Sellepärast tõmbas ta taskuraa- 
matust lehe ja kirjutas tikkude wilkuwal Malgusel 
pererahwale wabanduskirja, millele lisas wiis dol­
larit purustatud aknaklaasi eest.
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_ Siis ruttas ta jälle tukud teed tagasi, möödus 
sneedi talust ja lähenes pool-joostes mahajäetud

^uigi fee asi oli pööraselt wastik — tuli seda 
omek toimetada^ sest wastasel korral wõidi ju teda 
^^^^õersoni süüdistada mõrtsukatöös. Salajas 
stwrr lootrs ta, et rööwlite jõuk oli Cummingsi 
iatoa oma autos kaasa toiinud.

Kmö ta pettus. Surnukeha asus weel samas 
Pargas, kus La oli lebanud tema lahkudes.

. -^una Clarkrl polnud taskulaternat, hakkas ta 
prmedas otsima kaewu. Wirmaks awastas ta selle 
tuunr taga madalas wõsastikus. Kaewurakmete 
umber olid põimunud wäätkaswud ja äärtele kas- 
wanuö rohi. Pea üliinimlikku jõupingutust nõudis

sEmelöanuö kaane lahtikangutamine ja 
eest lukkamrne.

Lõõtsutades wäftmusest jooksis ta surnu juure 
EWasr, kahmas ta kaenlasse ja wiis kaewule. Sulp- 
laiades kadus laip wette.

Hetke seisis Barton Clark liikumatult Paigal 
^opkunud pilgul wahtiöes alla tumedasse sügawu- 
lesie. Kuid siis toibus ta jälle, õigemini sundis 
end wabanema painawast tardumusest, ja lükkas 
Pooleldi mädanenud kaane endisele kohale tagasi. '

^õa Paistsid Sneedi maja tuled, kui Barton 
7™ ^õpatus ja ehmatusest peatus keset 
teeo. Talle meenus äkki, Dt ta oli teinud hirmsa 
Parandamata wea.

«Teemandid" oigas ta, surudes rusikatega mee- 
"Ewane isa! - teemandid unustasin ma 

JIgu tasku! Kur arst nad leiab enne kui jõuan 
kohale, on otsas kõik! Milline eesel ma olin!"

Wahiaiune waikib
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Kahekümnekolmas pcaiükk.

Nagu hullumeelne sööstis B-arton Clark nüüd 
maja poole, lootes siiski weel õigeks ajaks pärale 
jõuda.

Kuidas wõis ta ometi unustada nii tähtsa 
asja? See oli kohutaw hooletus, mis wiis nad 
mõlemad hukatusesse. Maxwell Sanderson, kes 
kõige kriitilisemal hetkel ei kaotanud ktilmawerd ega 
otsustuswõimet, poleks iialgi teinud säärast suurt 
Wiga!

Olgu kohalik politsei kui kohtlane tahes, naeru- 
wäärne oleks olnud uskuda, et kahte närust hulkuri 
poleks kahtlustatud nende teemantide warguies wõi 
koguni rööwimises. „Kust te saite need kalliskiwid?" 
küsitakse temalt tingimata. Ja mis ta -wastab? 
Leida seletust, mis enam-wähem usutawana näiks, 
oli päris wõimatu. Varton Clark oli lendunud, 
et- isegi Maxloell Sanderson, kes ometi erines kõi­
gist teistest inimestest oma haruldase leidlikkusega, 
.'-oleks praegusel korral simtnud Püünisest wälja 
-rabeleda.

Pool tundi oli ^möödunud kõnelusest arstiga. 
Wähemalt kümme minutit kulub enne, kui ta jõuab 
Sneedi tallu — tõesti hulluks wõis minna meele­
heitest!

Juba kaugelt paistsid niaja ees seiswa auto 
tuled. Arst oli saabunud. Parasasti sel hetkel, 
kui Barton Clark astus trepile, kuulis ta kuskil 
lähedal ukse kääksumist. Wististi käis keegi tallis, 
sest minut hiljem kostis hobuse kapjade plaginat. 
Siis paistis maanteelt kiiresti eemalduma rat­
saniku tume kogu.

Kes see oli? Doktor Redsield wististi alles 
talitas toas, järelikult tema see ei olnud. Aga 
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mispärast kihutas taluperemees mi Msel öö 
tunnil linna?

Wastust oti kerge aimata, ent Barton Clark 
oma suures ärrituses otsis peremehe sõiöute kõige 
kummalisemaid seletusi. Wast pööras arst politsei 
poole ainult sellepärast, et tahtis kiiresti selgitada 
haawamise lugu. 2öoi külmasudinad Mürasid
Clarki selga pidi alla — oli Sanderson juba surnud 
ja, käskjalg saadeti surnuwankrit tooma. Ebausklik 
naine ju ei tahtnud haaiMatutki pidada oma majas. 
Meel wähem koolnut. '

Barton Clark: esimeseks mõtteks oli: kohe tor- 
mata^ majja. Ent siis ta sundis end rahule, awas 
tasahilju ukse ja astus kikiMarbul tuppa. Igal 
juhul oli parem enne tutwuöa olukorraga, kui ette- 
walmistamatult ilmuda tegewuswäljale.

Kaminasimstl seisew suitsust tahmunud klaasiga 
lamp walgustas hämaralt suurt ruumi. Lestalt 
korralt kuuldus perenaise kiunuMat häält. Barton 
Clark teritas kõrwu.

„Mina nõuan aga, et ta wiibimata wiidaks 
majast wälja," kriiskas naine Maljusti.

„Ma juba seletasin teile, proua Sneed, et haa- 
tvatu tingimata peab kaheks-kolmeks päeMaks jääma 
siia. Siis on ta niiwõrö paranenud, et haiglasse 
toimetamine ei tekita enam hädaohtu. Praegu teda 
liigutada — tähendaks mõrtsukatööd!"

„Dea, kel säärasest hulgusest ka kahju on!" sisises 
naine Mihaselt. „Aga kus peab siis minu poeg 
magama? Kas annate talle uue moodi?"

„Kui teie pojal ei kõlba lakas heintel magada, 
sns wõib ta ju paariks PäeMaks kolida naabrite 
juure! Põetajale, kes warsti saabub, tooge tuppe 
sületäis heinu, tema lepib Mähesega. Midagi pole 
Mmta, proua Sneed, ärge asjatult waielge. Hai­
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get meest ei tohi siit enne liigutada, kui olen annud 
selleks käsu," lõsietas arst rahulikult, aga ’ kindlalt.

„Lore! Ja kes maksab arwe? Kas loodate, 
et ma wõõrastele inimestele ilma rahata annan 
korterit ja sööki? Noormees, kes haawatu siia 
tõi, et näita enam oma nägu! Uskuge, härra 
doktor, tema ei tule tagasi! On ju wõimalik, et 
ta ise koguni haawaski seda meest!"

„K-õik on wõimalik," pomises arst. „Muide, 
raha pärast ärge muretsege. Äärmisel korral tasun 
ise kõik kulud. Aga nüüd tulge alla. Tahan tingi­
mata weiöike suitsetada."

Clark hingas kergendatult. Asjad olid lahenenud 
paremini, kui ta julges loota. Max elas weel, ta 
tevwenemine oli ainult ajaküsimus ja ratsanik, kes 
kihutas linna poole, läks ainult kutsuma põetajat!"

Järelikult pole teemante weel leitud! mõtles ta 
endamisi. Igatahes katsun karbikese kiiremas korras 
oma tasku poetada.

Kuid enne kui ta jõudis trepist üles lipata, .kost­
sid ülemistelt astmetelt juba arsti rasked sammud, ja 
Barton Clark jäi alla ootama.

Doktor Redfield oli- laiaõlgne, oma wanuse kohta 
haruldaselt tugew ja terwe näiw, kuuekümne aastane 
härra. Kirgiise suitsetaja andumusega toppis ta 
käies tubakat piipu ja wõttis siis taskust tikutoosi. 
Trepijala juures seisatas ta, süütas piibu ja märkas 
Clarki alles siis kui juba mõnuledes laskis suust esi­
mesi suitsupilwi.

„Mina olen see, kes telefoonis teile, härra dok­
tor," ütles Barton Clark. „Eksisin Pimedas õigelt 
teelt. Olen teile wäga tänulik, et tulite nii kiiresti."

»See oli ju mu kohus. Wõin teile rõõmustawal 
kombel teatada, et haige — nühtawasti teie sõber — 
warsti terweneb, kui mingisuguseid uusi häireid ci 
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ieft Tal näib olewat haruldaselt tugete" organism. 
Lask wigastas ta kopsu, kuid õnneks kuul polnud hm- 
giuut sügate ale sa ma sain ta kerge teaeteaga kätte 
Kurdas see suhtus?"

„ Sellest küsimusest ei kõlanud kahtlust ega umb­
usku, waid asi näis arsti huwitawat ainult puht­
inimlikust seisukohast. Ta ei teadnud, millisesse selts-- 
konnaklassi paigutada oma uusi tuttateaid. Ct nad 
Polnud tawalikud hulkurid, seda oli ta märganud 
kohe.

„Keegi hulkur haateas teda. Õieti peaksin kM- 
ütlema, et keegi teine hulkur, aga..."

"Seda ma suba arwasin, et te pole «pesuehtsad!" 
pomises arst, rahulikult'imedes piipu. '

„9Ke tahtsime tundmatu «maantee rüütliga" koos 
Meeta öö lageda taewa all," jatkas Varton Clark, „et 
põhjalikult tundma õppida hulkurite elu. Arteata. 
Masti märkas tema kohe, et me pole «pesuehtsad", 
nagu te tabaMalt tähendasite, ja sellepärast tekkis tal 
armamine, et meil on kaasas raha. Ta ei eksinud 
mmdugi!^ Kui laskus pimedus, tungis ta meile kal­
lale ja wõitluses sai mu sõber haawata."

«Mdagi selletaolist ma oletasin," armas doktor 
Redfield ja waikis. Wiiwu pärast küsis ta: «Kuidas 
on haige nimi?"

«Anderson," wastas Barton Clark kõhklemata, 
sest Sandersonil oli harjumuseks wõõras kohas end 
ikka esitleda selle nimega.

«Noh — lähen Parem trepile suitsetama," katkes­
tas arst ootamatult kõneluse. «Mind sõimatakse alati, 
et pahmin nii koledat tubakat. Naine, näiteks, ei 
salli kunagi, et suitsetan tema toas."

«Silmapilk meel, härra doktor! Kas tohin üles 
minna oma sõbra juure?"
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watuö, andsin waga kanget rohtu. Ta magab 
praegu. Mngil tingimisel ei tohi teda äratada."

Winnase lause ütles doktor sellisel toonil, mis 
igasuguse waidluse tegi wõimatuks. Tn astus üht­
lasi Barton Clarkilc üsna ligidale ja puudutas, näh- 
tawasti üsna juhuslikult, ta kuuetaskut, milles oli 
Sandersoni rewolwer.

Nii osawasti sooritas ta selle liigutuse, et Barton 
Clarkil ei tekkinud wähematki kahtlust wanahärra 
heatahtluses.

„Palju tänu, härra doktor," ütles ta rahulikult^ 
„Oma sõbrale ei tahaks ma miski hinna eest kahju 
teha. Olen ka pööraselt wäsinud ja Pean tsipakese 
puhkama."

Ja ta laskus raskelt kõige lähemale toolile.
„Kas ei peaks kutsuma halastajaõe?" küsis ta 

weel. „Ega ta wist liig suurt tasu ei nõua?"
Ta tahtis awaldada muljet, nagu teeks talle ra-^ 

haküsimus muret. Ta kartis nimelt, et wastasel kor­
ral arstis tärkaks umbusk.

„Selle eest on juba hoolitsetud," wastas doktor 
Redfield. „Põetaja on juba teel — saatsin talle na­
tukese aja eest käskjala "järele."

„Palju tänu, härra doktor! Olete tõesti wäga 
lahke."

Clark sulges silmad, nagu wallatud wäsimusest. 
Kehaliselt oli ta tõesti pööraselt roidunud, kuid ta 
mõte töötas erakordsel selgusel. Palawikulisel innul 
ootas ta wõimalust trepist üles jooksmiseks ja karde- 
iawa paki peitmiseks.

Ent õnnetuseks oli doktor Redsield, kes seisis nüüd 
wäljas trepil, ukse jätnud lahtu nii et ta wabalt nägi 
tuppa. Ka Bartoir Clark piilus teda suletud laugude 
^alt, kuid kordagi ei tulnud tal mõtet, et arst teda 
walwas.
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Pikkamisi wenis ae§ — tundidena naisid minu­
tid. Waikides suitsetas doktor Redfield, koputas wa- 
hel piibukolu tühjaks, täitis ta uuesti ja süütas siis 
jälle.

Wiimaks ometi kostis lähenewa auto müra. Moo­
tor töötas terwel jõitl, sest polnud kerge wintskes Po­
ris edasi liikuda. Nähtawasti oti see tugew masin, 
kurm nõrk amnru juba olefö' jäänud mudasse kinni.

..Sealt tuleb wist põetaja," ütles Clark kuula­
ta- C

Lähen talle wastu," ütles arst ja ruttas tee 
Poole. '

Barton Clark wiiwitas weel hetke, tõusis siis, as­
tus läivele ja waatas pimedusesse. Eemalt paistis 
arsti tume kogu.

Nüüd pean riskima, mõtles Barton Clark, keeras 
kannalt ringi ja tormas, kolm astet korraga wõttes, 
trepist iiles. Perenaine nähtawasti oli läinud oma 
tuppa. Ka uks Sandersoni tuppa oli suletud.

, _ Ettewaatlikult awas Barton Clark selle ja astus 
sisse. Üsna pisikeseks keeratud lambike walgustas 
ähmaselt koristamata ruumi. PapitükL oli seatud 
wastu lambikuplit nii, et Sandersoni pea oli päris 
pimedas. Nähtawasti taheti kaitsta ta silmi liig ere­
da walguse wastu.

Praegusel hetkel igatahes olid ta silmad suletud. 
Barton Clark wõpatus, kui nägi-oma sõbra tuhk­
halli nägu, ta waluliselt kokkusurutud huuli ja kibe­
daid jooni suunurgas. Waip, mis oli tõmmatud kae­
lani, tõusis ja langes waewalt märgatawalt. Haige 
korises tasa.

Barton Clark waatas ringi. Kappi ei olnud 
toas, kuid sängi wastas olewal seinal asetses riide- 
warn, mille küljes rippus ka Sandersoni Aikond. 
Wärisewail sõrmil kobas Clark, kõik taskud-.läbi- 
teemantide pakike oli kadunud!
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„KnMssti tegi seda arst!" hingeldas BarLon 
Clark. „Sellepärast ei lubanud La miud üles tulla! 
Aüridugi ei kutsunud ta siia halastajaõde, waid po­
litsei!"

Mis nüüd Leha?
Ta astus awatud akna alla ja waatas wälja. 

Kiiresti lähenes auto, pööras teelt kõrwale ja jäi siis 
arsti masina taha seisma. Helgiheitjate walguses 
'ilmus nähtawale arsti laiaõlgne tüse kogu.

„Hallo — kas see olete teie, doktor?" küsis tori- 
/feto hääl.

. Clark eemaldus aknast, et wäljasolijad teda ei 
-markaks. ÖöwaikuseZ kostsid selgesti all kõneldud sõ­
nad üles. Arst jutustas komissarile teemantide leiust.

„Aga olge ettewaatlik, komissar, — terwel mehel 
on taskus rewolwer!"

Wastuseks hoiatusele pomises politseinik midagi 
arusaamatut, kuid küsis siis wiiwu pärast waljemini:

„Jah^— kas Peate neid kiwe siis ehtsaiks, dok­
tor? , Siis nad oleksid ju wäärt peaaegu —"

Jälle ei kuulnud Barton Clark lause lõppu, sa­
muti ei saanud ta aru ka sellest, mida rääkis naise­
hääl, kes nüüd segas end kõnelusesse. Nähtawasti 
oli politseinikuga tõepoolest kaasa tulnud halastaja­
õde.

Igatahes taipas nüüd Barton Clark, et ta pidi 
kiiremas korras põgenema! Kui La enne PoliLseiniku 
tuppa tulemist jõuab trepist alla jooksta, siis pääseb 
ta köögiukse kaudu tagumisele õuele ja sealt otsekohe 
metsa tihnikusse.

Ta hiilis kummardudes sängi juure ja julges end 
alles seal sirgu ajada, sest siit ei wõinüd ta wari 
-paista alla. Sanderson magas.

Ent niipea kui Barton Clarki käsi puudutas ta 
juukseid, awas ta silmad. Nõrk naeratuse wine tõen­
das, et La tundis sõbra ära.
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,?W naib olewat halwem, kui ma oletasin," so- 
.-rstas La waewalt kurrldawalt.

Clark kummardus tema kohale.
„Halwem, kui suudad aimata, Max! Oleme ka­

dunud. Mina, eesel, unustasin teemandid sinu tasku 
ji arst leidis need."

.See on igatahes hull. Vart," wastas Sanderson
Ent etteheite wiibetki ei kostnud ta häälest. Ta

-Ir harjunud alistuma saatusele jct ei protestinud 
unl.gr Paratamatuse wastu.

.Praegu saabus komissari"
. Sanderson waatas hetke tõsisel ilmel sõLra nMu 

Jct ütles srrs:
laiema, Vart — kärmesti! — wõi 

on juba hrlja?"
„See on küll alatu minust jätta sind hätta — 

aga terst pääseteed ei ole." '
.Muidugi mitte. OlekZ ju mõttetu meil mõle­

mal minna wangi. Niikaua, kui üks meist wiibib wa. 
Uduses, pole weel kõik kadunud. Aga mine nüüd, 
Vart I .

Pisarad läikisid Barton Clarki silmis, kui ta tu- 
gewasti surus sõbra kätt. See oli sumalagaiätt 
kauaks, kauaks, ajaks. Wõibolla üldse wiimne kohta­
Mine. A-ct kõri kibeles — sõnagi ei suutnud ta lau- 
süda. Aga waikne käepigistus wõib weel paremini 
awvLöaöa tundeid, kui sõnad, eriti kui wahetawad 
Ma kaks truud sõpra.

- uüüd jõudis trepi ülemisele astmele
oprtus, et ta oli wiiwitanud liiga kaua: parajasti 
astus keegi wälisuksest tuppa.

Komissar polnud nähtawasti mees, kes sellisel 
Mtyul oleks lubanud arstil ees mirma. Laskewalmis 
^lwer kaes otsis ta pilk meest, keda ta tahtis wan- 
Mvtada. Weel ei näinud ta Vartoni, kes seisis pi­
medas. Kurö see teadis,, et tal põgenemistee oli su-

Wehfaüer* 10
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lehib, kuna kuulis komissari awalbawat üllatust, et 
toas ei leibuwat kedagi.

Kähku Pööras Barton Clrak ringi ja ruttas San- 
bersoni tuppa tagasi. Paari Pika sammuga oli ta 
akna juures.

„Nab on juba siin, Max," sosistas ta. „Mul 
pole teist Pääseteeb."

Ja ta kargas aknalauale.
„Onn kaasa!" hüübis Maxwell Sanberson nõrgal 

häälel.
Clark wiipas toeel korra käega, wõttis siis hoogu 

ja hüppas alla. Teise korra aken ei asunub wäga 
kõrgel — waewalt kaheksa jalga maast, — kuib Clark 
kukkus kuiwanub kibuwitsapõõsasse. Otsab raksusib 
ja pragisesib. Ööwaikuses kuulbus seba kaugele ja 
paar minutit hiljem ilmus wälisuksele komissar.

„Seiske! Muibu ma lasen!" karjuZ politseinik, 
rewolwri kõrgele tõstes.

Barton Clark jooksis parajasti keset lagedat 
wälja.

Waistulise liigutusega libises La käsi tasku ja sõr­
med klammerdusid rewolwri pära ümber. Kuid kär­
mesti tõmbas ta käe jälle taskust.

Kui ma lasen, mõtles ta, halwendan ainult waese 
Maxi seisukorda. Tal on muresid aga niikuinii juba 
palju!

Umbes kahekümne meetri kaugusel tema ees ker­
kisid mõned suured puud. Pingutades wiimast jõu- 
natukest, tormas ta nende poole, lootes okste alt leida 
warju, sest tuul ajas pilwed laiali ja siin-seal wir- 
wendasid juba tähed taewas.

Komissar laskis mitu pauku. Clark kuulis kuule 
nma pea kohal wuhisewat ja siis laksudes tungiwat 
Puutüwedesse. Kuid juba oli ta jõudnud warju.

Seekord oli ta jälle päästetud!
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~a tormas eöasi. Pääsemise wõidurõõmu asen- 
öas warsti sünge meeleolu. Ta näis endale argpük- 
ftna, /väejooksikuna, kes ainult hoolitses oma heaolu 
eesi, lobra jättes hätta.

Elu, kuid siis Sanderson oli 
waLaduses ^«lle tuli meelde, millise osawa Mõttega 
lodee oli ta aidanud põgeneda.
u.-."^c>n ta tingimata päästma!" lausus ta toal.- 
Wn. //x5d kuigi ma ise hukkuksin!"

Kahekümneneljas peatükk.

iäet^?5^es ei , olnud wangla haigemaja, 
LA Sander,on kuueks päewaks Sneedi talu halas- 
tamoe hoole alla, ja saadeti alles siis Sommerseti 
wangimaiia.

tunnil oli haawatu sei- 
ukord olnud maga kriitiline, sest haawas tekkinud 

mada põhjustas kõrge palawiku. Ent Sanöersoni 
loomus sai haigusest warsti wõitu, ja doktor 

Reöftelö palgis üllatusega ta kiiret toibumist 
kohusetruule ja sugugi mitte ruma- 

aaa fmf f2, m<LTtT oh ^orcross, tegi wahialune
1 Ur« muret. ~ia Pidas teda kardetawamaks ia 

rahtsamaks kõigist kurjategijaist, kellega ta oli fntlit 
ŽÄ? S AWÄ 

ici' ot wangistatu põgenema 
M QufnVr^UrE)Cl h^ol oma sellidega kihu- 
Mm ^õel kohale, Piirab Sneedi talu ümber ja wäe- 

unuga wabastaü haawatu. Sellepärast saatis ta 
$o«in1bedrTMr6nmUrfto"^ttll!*am‘r' anbeS talle 

ž m rewolwn, ka pussi. .
kuulami»si^õsield oli tungiwalt sootoitanud Ülo. 
dud Mast si,s. km haawatu on juba mii-
koha, ališhts r-«-nU6 ett,,'e ajaioiitmisega küll

' "k-tus aga siiski porliedes. Waheajal aga kir. 
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jutas ta kõigile naabruskonna politseiülematele, loo­
tuses kuulda neilt midagi lähemat salapärase haa- 
watu ja La teemantide kohta, mis kohaliku kuldsepa 
hindamise järgi, maksid wähemalt üheksakümmend- 
wiis tuhat dollarit.

Norcross arwas, et säärasest tähtsast kalliskiwide 
Margusest oli tingimata teatatud politseiwõimudele. 
Ent tema suurimaks pettumuseks ei teadnud sellest 
keegi midagi.

Komissar Norcross polnud mees, kes kergelt loo­
bus oma kawatsustest. Sellepärast surus ta oma tu­
bakast pruunistunud hamllad risti ja mandus pühali­
kult, et kergitab kummaliselt saladuselt katte

Sauderson, meel ikka kahwatu ja nõrk, wiidi kin­
nises autos Sneedi talust Sommerseti wanglasse. 
Köidetud kätega Mangi walwasid kaks hambuni rel- 
wastatud politseinikku, kellest üks istus tema kõrMal, 
ja teine seljataga.

Sommerseti wangla oli uus moodne ehitus, alles 
hiljuti püstitatud kahe aasta eest mahapõlenud mana 
arestimaja asemele. Päris kindlusena tundus mitme­
kordne hoone, mille kitsad trellitatud kongiaknad al­
gasid Mast teiselt korralt, kuna allpool haigutas sile 
müür.

Sandersoni tuju langes kohe, kui ta silmas seda 
wõimast ehitist. Ta oli lootnud leida eest tawaliku 
wäikelinna wangla, millest põgenemine temataolisele 
mehele ei tekitanud iialgi raskusi. Ent siit oli Mõi- 
matu wälja pääseda. Wast ainult Barton Clarki abi­
ga, kui tema aga õigeks ajaks saabub kohale...

Wiimastel päewadel Sneedi talus, kui ta mõis­
tus jälle töötas selgelt ja kainelt, oli ta sageli, leba­
des kitsas ebamugawas sängis ja silmitsedes tahmast 
lage, mõtisklenud oma wõimatu olukorra üle. Osi 
kõige hullem see, et ta ei suutnud leiutada mingit 
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usutawat seletust teemantide päritolu kohta, W ame- 
tiwõimud nõudsid täpseid andmeid., .

Wahialune ei saanud oma kongrs wnbida rohkem 
tui weerand tundi, kui ta juba kutsuti komissari bü­

roosse ülekuulamisele.
Norcross wabastas ise Sandersoni kaed ayelaip, 

saatis mõlemad walwurid ukse taha, ja palus te! a 
siis istet wõtta mugawas kiigetoolis, milles ta ta- 
walikult Pidas oma lõunauinakut. Siis istus ta 

wahialuse wastu. „
„Nii!" ütles ta naerunäol. „9mud ajame ü - 

>oma jutud maha 1 ,
M^well Sanderson, temale omase külmawerelm- 

lega, waatles komissari hetke waikides
„Olen teie käsutuses, mu harral wasta- ta mu 

salalt ja nii ükskõikselt, et tomi8|ar h°°b'It kaotas 
oma rahu. Ta läks näost tulipunaseks ia lõikas en­
dale närwilike sõrmedega tuki uarmi Kiba a

„Näite olewat waga iieteadew! Kas loodare ]ei 
lega Pääseda kimbatusest? Kardan wäga et Peate 
warsti tootma tartoitusele hoopis alandlikuma too .

Sanderson toetas Pea wastu oosiuwat toolüuge, 
surus oma sihtoakate sõrmede otsad -wastamO ia oo- 

kannatlikult küsimuste rahe algult.
Teid haatoati teemantide toargusel, härra -Axv- 

tzerson, toõi kuidas te nimi on, — selles ei kahtle ma 

^õ^Eksite, härra komissar! Teemantidel Pole lask- 

mulle, kes teid h°°w°s 
;n misnärast. Palun, hakake peale! „

" „See o, asjatu. Jah— tõepoolest. Kui ma raa- 
aikiin teile tõtt, ei usuks te kindlasti ainustki son . 
d Imelik - tehke siiski proovi! Kust imte need 

teemandid?"
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eeft."/" ma ieiIe iiiIe,fin' ei °stsin nad puhta raha 

min6 iM°Obifž?" k°tk°st°s teda ka.

taõaks endale kunagi teie waimlisi toõi. 
meiu hatata arwustama.

Norcross hingeldas. '
räägime mõistlikku juttul ütelge mulle 

nuud, millal missugusest ärist wõi milliselt eraisikult 
te ostsite need kalliskiwid?" '

_ "Kui ma teile nüüd wastaksin, et leidsin selle staki- 
lese ^umbrohu seest rauöteekraawist, — mis siis?"
... ^uno [ee oli tõesti õigus, mõjus Sandersoni pill 
raw naeratus mi ehtsana, et waene komissar tundis

^kklwat otsmikule. Isegi La kaelamusklid pai-

"^as arwate^ et kutsusin teid siia nalja tegema?" 
-arara-p ta wihaselt. „Hoiatan teid wiimast korda 
Latte rumalused ja wastakse korralikult! Kõigepealt: 
tuirav te nimi on ja mis ametit te peate?"
ied Är w jU?? tähendasin, on säärased küsimu­
se täiesti otstarbetud, ^eie tahate tingimata kuul­

" "" warastades teemante sain haawata, ek- 
ole? Kuch mul pale wähematki huwi enda peale toa- 
letaba Pealegi, mis alust on Leil oletamiseks, et 
need teemandid on warastatuö?"

,,Igaüks teab, et hulkurid ei kanna harilikult lah- 
tiselr Põuetaskus teemante sajatuhande dollari wäär- 
rusev. ^ete kaaslane põgenes. Mispärast? Kas 
■ee pole küllaldane tõendus, et ta kartis politseid?" 
r "~'_Gn ^ous, härra komissar, et kõik need asja­

olud woiwad tekitada kahtlust, ent tõendused Pole nad 
raugeltki mitte.^ Nagu te teate, on mul meie põhi. 
iLaduse alusel õigus keelduda wastamast esitatud küsi­
mustele. Kuid ma Palun ühtlasi mulle seletada, mil­
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les mind süüdistatakse sa millise seaduse Põhjal mind 
siin kinni poetakse?"

«Teemandid siin annawad mulle õiguse teie wan- 
gistamiseks!" karjus Norcross maruwihaselt. „Mnu 
kohus on teid -'H kaua kinni pidada, kuni selle paki­
kese õige omanik on leitud!"

■ «Sellisel juhul," wiastas Sanderson pilkawal mui­
gel, mis komissari wiha aina suurendas, «teete onm 
maksumaksjatele kaaskodanikele asjatult kulusid. „Ät- 
len teile crwameelselt ja ausalt, et neid teemante ei 
tule nõudma ainuski elus olewus."

«Ah nii — tähendab õige omanik on surnud'? 
Wõib olla tapsite ta ise?"

«Kahjuks ei saa ma teid takistada selliste solwa- 
wate wäidete awaldamises," wastas Sanderson olgu 
kehitades.

Norcross märkas pikkamisi, et tal oli wõimata 
hirmutada oma mangi. See mees ei kartnud teda 
põrmugi! Kas see tõendas tema süütust? Wõi olid 
tal ainult haruldaselt head närwid?

e Igal juhul ei loobunud komissar meel ülekuula- 
rnisest. Tä uskus kindlasti, et wahialune pikapeale 
wäsib ja kogemata siiski ütleb mõne sõna, millest 
wõiks kinni haarata.

Päris kiisimuste rahe sadas nüüd Maxwell San- 
dersonile, kuid ta et wastanud ainsalegi, wõi õige­
mini õrritas oma sapiste märkustega politseiniku meel 
suuremale wihale. Kui Norcross lõpuks weendus, 
et wahialuse ükskõikset irooniat oli wõimatu murda, 
otsustas ta ülekuulamise seekord katkestada.

WibutadeZ rusikat Sandersoni nina all, karjus ta 
meeletus wihahoos:

«Kui Leie poleks haige ja wilets, ma kolgiks Leid 
läbi. Aga oodake — küll ma teid weel panen 
rääkima!"
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„Kardan, et raiskate asjata oma jõudu, härra 
iomissar," wnstas Maxwell Sanderson jahedalt 
mujal wõiksite seda ehk paremini kasutada."

Norcross tõusis püsti ja awas raudukse, mille 
tagctnt algaw trepp wiis ülemisele korrale, kus asusid 
nangide kongid.

„Edasi!" käratas ta toorelt. "Taltsutasin end 
/sina ainult sellepärast, et mul on piinlik puudutada 
'^aawatut meest. Kuid kaua ma enam ei kannata,^— 
Pidage seda meeles! Mida kiiremini te teotate mõis- 
urse pähe, seda parem!" ..................

Sander soni jõud oli raugemas. Pikkamisi ajas 
ta. enda jalule ja järgnes siis, hingeldades ja taaru* 
des, komissarile trepist üles. ~ ..

„Siin on teil aega aru Pähe wõtmrseks," ütles 
Ztorcross ja tõukas Sandersmri kongi. Terasu^ lan­
ges mürinal lukku. -Hetke kostsid toeel politseiniku 
-.emaldutead sammud ja siis tealitses teaik?rs.

„Nii. Istun siis nMd trellide ta^V Pomises 
-Naxteell Sanderson endamisi. "Õieti oleksin juba 
ummu pidanud siia sattuma... Aga Mõrd siiski 
polnud ma teeninud karistust! Saatuse tujud on ime- 
Hntb. Ent olgu! Tuleb neelata ka seda kibedat 
cohtu ja — kannatada!"

Kuid seda oli kergem öelda, kui teostada. San- 
oersoni tuju langes. Kuigi ta wvrem sageli oli ar> 
Destanud wanglasse sattumise wõunalusega, ei kujut­
lenud ta seda siiski nii õudsena.

Kui raske oli siin kitsas ruumis hingata! Km 
külmad olid müürid... Ja siis see teastikult lehkate 
waip seal naril! Jumal ise teati, missugune lurjus 
selle all wiimati magas. Sandersoni waldas Pa­
rane wastikustunne, kuigi kong oli wõrdlemisi puhas 
ja korrvM. „

Kas alaline narteide Pinge ja hädaohuga mangu­
mise teeetlus oli toäärt seda hinda, mida ta nüüd Pidr
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maksma? Muidugi mitte — otsustas ta, kuigi tea. 
dis hästi, et ta wabaöuses tingimata oleks jatkamrd 
endist elu. Ei, kahju tal polnud! Isegi meeletu 
wõitluse raudteerööwlitega oleks ta weel teist kordagi 
wõtnud ette.

Sanderson suunis oma mõtteid jälle olewikule. 
Teemantide kohta ei tohtinud ta mingil tingimisel 
anda lahemaid teateid. Nende saamiseloost pidi ta 
waikima.

Kuid AmeeriLa seadused et lubanud irMN-est palja 
kahtluse pärast hoida Vrmi. EelrmrimiSwanglss 
roõis Pidada ainult seda, kelle wastu oli esitada 
distusi. Ent kes tõendab, et teemandid olid tos»/ 
rastatud?

Enne tema kätte sattumist olid need talliKLi^ie 
Zuulurmd kellegile Kanada wargusÄvastuwAMc. 
Kuid too M wahepeal surnud. Muidugi olid toc 
mandid wacastatud, aga mitte ÜhenLÄikidest. Parrast 
politsei ei teadnud aimatagi, et sealt rõõwitud 
olid wiidud ookeani Lahe. Pealegi oti märgus toi 
rmmud juba paar aastat tagasi.

Ka Sanderson ise ei teadnud, et teenrandid Md 
wõetud sirrnud naise kaelast, ja et nad siiani omL 
nikele olid toonud ainult õnnetust. Kui tä oteB 
nud selle säcawa kee ajalugu, poleks ta seda ircÜKi 
puudutanud. ... ,

Ent ^praegusel silmapilgul hiüvitaZ teda amult 
kitsas, kõrge aken, mille ees seisid tugewad trellid. 
Hea terassaega oleks üsna kerge olnud netb läbi saa­
gida.

Noh, lootusetu mu seisukord just ei ole, mõtles 
Sanderson. Kiü mind süüdistuse puudusel v«chr alt 
et wäbastata, siis päästab mu Barton Clark.

Ta oli weendmmd, et sõber teda hätta d jAa ja 
kõik rattad käima paneb, et teda jälle wabcümsesse
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aidata. Hetkegi ei kahelnud ta Barton Clarki truu­
duses, uskudes, et too juba praegusel minutilgi wii- 
bib Sommevseitis ja ainult ootab wõimalust, et tema­
ga astuda ühendusesse.

Aga kuidas seda teha? Maxwell Sanderson mõ­
tiskles. Jah — Barton Clarki ülesanne Polnud su­
gugi lihtne. Aken oli wastu õue, mida eraldas 
uulitsast kõrge müür. See oli suurimaks takistu­
seks, kuna wahtide nägemata oli sellest wõimatu üle 
ronida. Ja müüri tagant siia kõrgele kirja üles 
wisata oli wõimatu, samuti nõgu pika ridwa külge 
kinnitatud pakkigi.

Maxwell Sanderson oigas.
„Siit ma wist enam küll ei Pääse," sosistas ta 

nukralt, sest ta taipas, et Barton Clarkil^ ei jatku- 
jõudu kõikide tõkete ületamiseks. Mis puutus 

ootusesse, et teda süüdistuse puudusel lastakse Ma­
iaks, siis ei uskunud ta isegi, et selline õnn talle loti* 
ab osoks.

Kahekümne wnes peatükk.

Komissar Norcrossi parimaid sõpru oli Arthur 
Kemp, kes ise pidas end wäga tähtsaks nreheks, ja 
alati hädaldas, et temataoline andekas ja silma- 
paistew inimene peab wirelema naeruwäärses Som> 
merseti linnakeses. Da oli kohaliku nädallehe «Li­
pu" wäljaandja ning omanik, kes oma häälekandja 
iveergudel jutustas peamiselt Sommerseti «kõrge­
ma seisuse" elust ja toimingutest, taotledes jagada 
kiitust igale tuntuimale tegelasele, kuid salwates 
kurjalt isikuid, kes temale ei osutunud Mllaldasel 
rnääral lugupidamist.

Arthur Kemp polnud mitte alati tühjadest juttu­
dest tunnud huwi ega tegutsenud peatoimetajana. 
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laduiana ja trükkijana, nagu praegu, sest „Lipu" 
wäike lewik ei lubanud tal palgata ainustki abilist 
peale jooksupoisi, kes lehed linnas kandis laiali. 
Waremail aegadel oli ta Philadelphias töötanud 
reporterina, kirjeldanud suuri tulikahjusid, politsei­
jaoskondadest hankinud andmeid ja pikalt-laialt ju­
tustanud tapmistest ja rööwimistest. Selliste ela­
muste järgi tundus talle loomulikult elu Sommer- 
setis kitsana ja igawana. Kuid ainult sõprade rin­
gis kõneles ta sellest, kuna muidu armastas seletada:

„Suured ajalehed on nagu sidrunipressid, sinust 
pigistatakse wälja wiimne mahlatilgake ja wisatakse 
siis armutult nurka... Pealegi meeldib mulle 
rahulik elu wäikelinnas rohkem kui suurlinna iga- 
wene askeldus!"

Süngel ilmel wäljus komissar Norcross wangla- 
hoonest ja sammus linnakese peatänawat mööda 
alla. Ta oli üpris pa«has tujus, sest mi jultunult 
polnud teda ükski wahialune kohelnud seni, kui see 
häbemata teemantide waras Andevson! Mõlgutades 
kakhomaksu mõtteid, astus komissar „Liipu" toime" 
trrsesse.

Täna trMtr lehte, nagu ilmnes kõrwalruumist 
kostwast ^mürast. Norcross lükkas ukse pärani ja 
nägi nüüd oma sõpra tõsisel asjatundlikul näol 
askeldamas wanamoodsa trMmasina kallal. Kuna 
tublil politseinikul polnud wähematki aimu trüki- 
-tehnikast, waatles ta 'mretewal pilgul Arthur Kempi 
kärmeid ja osawaid liigutusi.

,Meel kakskümmend wiis tükki!" hüüdis Kemp 
talle. „Srrs olen Malmis. Waata tänase lehe esi° 
külge — sealt woid - sa lugeda, milline tähtis härra 
ja oledl Sel nädalal ei tohi . , ma künta —MMgust
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Lo-l oli õigus, sest tawalikult täitis ta omQ 
„Dipu" ainult iggpäewase Ltihja-taHjaga.

Komissar wõttis trükimustast weel niiske lehe 
ja libistas pilgu üle kotmeweerulise artikli, milles 
ladusalt ja tema suuri teeneid rõhutades, jutustati 
salapärase maauteehulkuri wangistamisest. Arthur 
Kemp oli isegi Norcrossi Pildi paigutanud^ hiigla­
suure pealkirja alla. Kahjuks oti see päewapilt 
wana, pärit weel neilt päewi-lt, kui komissar wast 
algas oma awalikku tegewust, ent see polnud ju 
tähtis. Igaüks märkas esimesel pilgul kohe sar- 
nadust.

Wiimaks ometi waibus masina kõvwulukustaw 
mürin ja Kemp ronis platwormilt alla. Ta hõõrus 
käeseljaga ninaotsa.

„Lont teab," porises ta naerdes, „miks mu nina 
just siis hakkab sügelema, kui mu käpad on muste­
mad kui põrsal! Rumal harjumus! — Aga mis 
sa arwad minu artiklist?"

„Suurepärane. Wäga ladusalt kirjutatud."
„Atgul kawatsesin küll trükkimisega oodata seni, 

kuni teada on ka ülekuulamise tulemused, kuid siis 
ei oleks leht homseks saanud walmis. Ja pole rah- 
wale niipalju uudist korraga wajagi! Eks nad tute- 
wal nädalat loe! Aga wõta ometi istet ja jutusta 
ntiüL, mis wahepeat juhtunud?"

Kemp laskus tugitooli ja hakkas siis laualt pa­
berite wahelt otsima piipu. Kui ta wiimaks leidis' 
selle, kulus weel hulk aega enne kui ta laekast kolude 
seast tõmbas wälja tubakakoti.

„Noh, hakka Peale!" ütles ta, mõnuledes imedes 
piipu, pea toetanud tooliseljale ja jalad asetanud 
lauaplaadile.

Komissar Norcross raputas mõtlikult pegd.



¥R

,^Ka>hjuks, pole mul mRragr MÄrZdaLct. See 
Anöerson, kindlasti on ta õige MMi teistsngurre, arr 
kogenennd kurjategM — Mmawereline ja küwcck!^ 
Ei saa temal-t ainustki Mõistlikku wasiust. WeeL 
rohkem — tal piisab hübenratust naija tegemiseks^

»Wõi nii? Aga mida ta teietab teemMrtrds; 
kohta?"

„See ongi kõige hullem, et ta seletustesse Adse et' 
tasku! Ta waikib ainult jn naeratab. Mõtte, 
ometi, Arthur, — ta naeratab;"

Kemip wangutas tõsisel AmÄ pead.
„9koh, tema arwab wrst, et wäikelinlastega wõD 

mängida! Aga ära teda rahule jäta, esita talle 
igapäöw kustmnst. Mimaks haKctb iv ikka Lobi­
sema. Sääraseid tüüpe ma tunnen!"

. ,Mchtlen wäga. Teisi temataolist pole üldse 
olemas. Ta kuulub kõrgemasse klassi, ütlen ma 
sMe! Mina ei pea end ka just mitte rumalaks, 
aga — usu, kui kõnelen temaga, siis on mul tunne, 
nagu seisaksin koolMtsirra õpetaja ees!"

„Just säärased iseteadwaö kaabakad langemad 
Lige kergemini lõksu," kinnitas peatoimetaja ween- 
dunult. Kord selgub ometi, kust need teemandid 
on pärit, sest me teame ju, et nad on warastatud!"

„Tont wõtaks — ma tean palju asju, kuid see 
meel ei tähenda, et wõin neid tõestada," kurjustas 
Norcross ägedalt. «Näiteks, tean kindlasti, et Sam 
Breed warastas wana Jenkinsi raha, — aga on mul 
tõendusi? Andersonil on seaduslik õigus waikida, 
kui ta ei soowi kõnelda, — palun, ära unusta seda!"

„Aga see noormees, kes ta tõi Sneedi tallu, — 
kas teda pole Meel tabatud?"

«Muidugi mitte. Sa ütled, Arthur, et pean 
ta ikka uuesti jälle käsile toetata. Kuid — kaua 
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see peab kestma? Lõpuks sai ju tema haawata, ja- 
pelikul-t on ta ohwer, aga mitte seaduserikkuja. Kas 
tohin teda sellepärast kinni pidada?"

„Kuid mõtle teemantidele! Loomulik mõistus 
tõendab ju, et ta neid pole hankinud ausal teel!"

„Wilistan su loomulikule mõistusele, Arthur! 
Kuidas wõin ma tema wastu tõsta stiiidistuse, kui 
ma ei tea, Las kiwid on warastatud wõi mitte? 
Olen juba loendamatuile politseiasutistele kirjuta­
nud selle pärast, kuid ükski kurnlvaim pole kuulnud 
wargusest! Muidugi on Anderson kurjategija, —- 
selles ei kahtle maa põrmugi! Aga, hoolimata oma 
arwamisest, pean ta laskma wabadusesse. Wõin 
weöada kihla, et paari päewa pärast ilmub stia 
mõni tuntud ad^wokaat ja nõuab ameerika põhi­
seaduse alusel Andersoni wabastamist! Ja ma olen 
kohustatud ta soowi täitma!"

„Aga milleks on meie linnas lugupeetud rahu­
kohtunik Finsh?" tähendas ajakirjanik naeratades. 
„Las hi mõistab sellele Andersonite ometi hulku­
mise pärast kuuskümmend päewa wangistust!"

„Meest, kel kaasas on rohkem warandust, km 
iSommerseti pangas,^ ei saa hulkumise ja kerjamise 
pärast wangistada, kallis Arthur! Ei, see on woi- 
matu! Sa ei tunne seadusi, armas sõber, kuigi 
oled muidu tark mees. Mul on waid üks wvimalus, 
tõstada, et teemandid on warastatud! Aga kuidaZ 
seda teha?"

Arthur Kqmpi otsmik tõmbus sügawatesse kart- 
rtzBesse. Mõtkikult imes ta ammu kustunud piipu, 
-ja trDnrmeMs sõrMÄiega tooli kDpuule.

järsku to jatad suure kolinaga - lauM ^kuk- 
tzkda põrandate.

FkMd Gl ts Ml käeKt " ^Wihis ta- wõidu-
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Norcross, kes muide wäga hindas sõbra leid­
likkust, silmitses teda pinewal huwil.

„Sa usud —
„Kindlasti ma su lubada ei wõi — aga proo- 

wima peame seda igal juhul. Teen ettepaneku 
kasutada suurimat wõimu, mis seisab demokraat­
liku rahwa teenistuses, ja nimelt: trükimusta! Wõi 
peenemalt wäljenöades awalikku arwamist."

«Kahjuks ei saanud ma põrmugi targemaks!" 
lausus komissar pahuralt ja pettunult.

«Nähtawasti pole su kirjad, lugupeetud härra 
komissar, sattunud õigele aadressile. Teemandid on 
warastatud — selles ei kahtle me kumbki, on ju? 
Kuid sama selge on, et ükski inimene, kellelt näpati 
saja tuhande dollari wäärtuses kalliskiwe, ei lepi 
selle kaotusega, maid otsib wõimalust neid jälle 
tagasi saada. Järelikult peame teate teemantide 
leiust läkitama isikule, kellele nad kuulusid warem. 
Kuidas seda aga teostada? Wäga lihtsalt — aja­
kirjanduse kaudu. Peame loost kirjutama kõigile 
osariigi ajalehtedele. Teemandid — saladuslik Mar­
gus — gentleman-bandiit, kes mängib «maantee- 
rüütlit" — usu, see on Mesi igale ajaleheweskile! 
Teen ilusti pipardatud artikli ja saadan selle ühes 
salapärase kurjategija pildiga igale toimetusele. 
Tunahomme loewaö seda siis kõik suurima huwiga. 
Äga, sina, mine otsi nüüd Bill Haley üles ja saada 
ta kohe wanglasse sotograseerima Andersoni. Kulud 
maksad muidugi politseikassast!"

Kemp oli rääkinud nii kiiresti, et ta nüüd pidi 
weidi puhkama, enne kui suutis küsida:

«Noh, — kuidas sulle meeldib mu ettepanek?" 
o «ProoMida ju Mõiks," lausus lltoreross kaunis 
ükskõikselt. ,,Kuid suuri lootusi ma sellele ette- 
wõttele ei pane, kuna ringkond, keda sa õnnestad 
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oma artikliga, on ju siiski üsna piiratud. Kui vöö- 
wimine toimus kuskil riigi kaugemas kohas, et 
ulatu teade siit sinna."

„Jgaüks seda muidugi ei loe," seletas Kemp 
asjatundlikult, „aga sellest hoolimata, tahan sulle 
warsti tõestada, kui suur on ajakirjanduse wõim!"

Kempi wastuses kõlas weidi kibedust. Teda haa- 
was sõbra ükskõiksus.

Norcross, märgates, et oli pahandanud ajakir­
janikku, lausus nüüd lepitawalt:

„Hea küll, teeme katset. Wast saawutame edu! 
Lähen kohe Bill Haley juure ja tonn ta toanglasse."

„Ja mina korraldan tooel paar pisikest asja ning 
hakkan siis toiitoitamata koostama artiklit!" tähen­
das Arthur Kemp juba lahkemal toonil.

Pool tundi hiljem pildistas kohalik fotograaf 
Maxwell Sandersoni, kelle näos ainuski lihas ei 
awaldanud seesmist ärritust. Ent niipea kui Bill 
Halep komissari saatel toäljus kongist, peitis San- 
öerson näo kätesse. Oksas! oigas ta. Nüüd pole 
enam lootust, et mind lastakse wabaks!

Ainult Barton Clark toõib toeel aidata, aga — 
mil toiisil?

Kahekümuekuues peatükk.

Kaks nädalat peale saatuslikku kohtamist «raha­
kapi eriteadlasega" oli Peter Blodgett toeetnuü täie­
likus inimpõlgamises. Ta ei sallinud ennast ja 
toeel toähem teisi. Ainult Sandersoni toastu kas­
ivas ta lugupidamine. Milline geniaalne mees! 
Ei, temataolistega polnud, era-salapolitseinik Peter 
Blodgett suuteline toõistlema! Mida rohkem ta 
imetles Sandersoni osawust, seda enam ta kirus 
oma kohmakust. Lõpuks ta koguni leidis, et mõttetu
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M jatkata endist tegeMst ja otsustas oma büroo 
julgeda.
> Ent pikkamisi hajus ta meeleheide ja ta hakkas 
jällegi huwi tundma oma ülesannete wastu, sukel­
dudes täiel innul töösse.

Sel hallil kolmapäewa hommikul astus Peter 
Blodgett, kes oli wanapoiss ja elas hotellis, üpris 
pahuras tujus suurde söögisaali einetama. Nagu 
tawalikult kirus ta jälle kelnerit, kes toitwat teda 
wanaöe munadega ja kohwiga, mis ei wääriwat seda 
õilist nimegi.

Waewalt oli ta neelanud wiimse suutäie, kui 
ta' tundis kõhus walusaid pisteid. Algab jälle! 
mõtles ta Mälust moondunud näol, sest ta kannatas 
wiimasel ajal nävwiliku kõhukatarri all.

Wihasena inimestele ja jumalatele, lahkus ta 
hotellist, ruttas Broadway'le ja laskus allmaa raud­
tee jaama, et sõita oma büroosse, mis asus pankade 
linnajaos.

Teel oli ta ostnud hommikulehe, ent sel kellaajal 
oli Magun nii täis kiilutud rahMast, et ta waewu 
suutis hingata, kõnelemata lugemisest. Wallstreetil 
wäljus ta rongist, ronis ähkides trepist üles uulit­
sale ja sammus siis oma büroo poole.

Muidu tundis ta igakord headmeelt, kui astus 
oma uhkesti sisustatud bürooruumidesse, kuid täna 
oli ta nii tige ilmaelule, et waeMalt suwatses amet­
nike terwitustele wastata, ja ukse oma erakabinetti 
sellise hooga kinni tõukas, et niahagonisein, mis seda 
pühamat paika eraldas teistest tubadest, Meel kaua 
tuegti Madises. ■

Peter Bloügeül oli harjumuseks igal hommikul, 
enne jookswate küsimuste kallale asumist, lugeda 
ajalehte. Päewauudistega tutwu,mine kuulus ju

u 
Wchialnne waikib.
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ta otsekoheste ülesannete hulka ja siit ta hankis 
endale sageli wajalikke andmeid.

Ka täna libises ta pilk kohusetruult üle esimese 
; lehekülje weergude. Järsku wõpatus ta ja ajas 
end sirgu. Ta ümarikud kullisilmad ähwardasid peast 
wälja tungida.

„Tuhat ja tuline!" hüüatas ta waljul häälel. 
„See on ju —"

Ta käed wärisesid nii, et ta waewu suutis hoida 
lehte, mille esiküljel kõmuline pealkiri kuulutas:

Haawatud /,maanLee-rüütli" saladus. — Saja- 
tuhande dollari wäärtuses teemante hulkuri 
taskus. — Wahialune waikiõ ja — naeratab.

Arthur Kempil oli olnud õigus, kui ta ütles oma 
sõbrale, et mitte ainult prowintsi, waid ka pea­
linna ajakirjandus ta artikli rõõmuga wõtab wastu, 
Eriti ajaleht, millist Peter Bloügett praegu luges, ■ 
oli sõmrmist sattunud waimustusesse. Mitte ainrÄ 
„Lipu" toimetaja kirjelduse polnuL ta kärp imatav 
atvaldanud ja telegraafiteel hankinud täiendawaid 
andureid, mait) ka oma kirjasaatja oli ta läkitanud' 
kiiremas korras Sommerseti linnakesesse.

„Anderson on kaabaka nimi? Panenre „S" tähe 
sellele ette ja niit armas sõber Sanüerson on Mal­
mis," irwitas Peter Blodgett kahjurõõmsalt.

„Uuemad teated neljandal leheküljel," seisis Mii-, 
mase Moeru lõpul. .

Wabisewate sõrmedega pööras ta wastawa lehe­
külje — ja silmas Maxwell Sandersoni pilti, mille 
Sommerseti fotograaf Bill Haley oli mananud 
plaadile.

„Te»ma see on!" möirgas Peter Blodgett nii toal- 
justi, et seinad põrusid. „Hurraa — tema see ongi!"

,^Härra Blodgett on hulluks läinud," lausus kõr-
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Eoas assistent kirjutajate. „Seöa ma kartsin 
ammugi."

Sanderson, kes wäga hästi teaäis, milliseks ots­
tarbeks ta pilti wajati, oti püüönud üleswõtmise 
hetkel oma näole anda wõõrast ilmet. Kuid Peter 
Blodgetti ei suutnud ta petta, see tundis oma weri- 
waenlase kohe. .

Salapolitseinik kõlistas, haaras siis telegrammi 
blanketi ja kritseldas sellele komissar Norerossi 
aadressi.

«Anderson, wõi õigemini Sanderson," kirjutas 
ta, „on Ameerika kõige karöetawam kalliskiwiöe- 
waras Saabun järgmise rongiga. Walwake wahi- 
alust hoolsasti, kuna põgenemine on tema eriala."

Kui ta parajasti allkirjaks pani „Rush, politsei.- 
ametnrk", astus ta naissekretär kabinetti.

„Andke silmapilk see telegramm telefoniteel edasi " 
ka^rjus ta ärritusest punetawal näol. „Ja waaöake 
järgi, millal läheb järgmine (§rie-liini rong."

Ehmunud noor neiu kadus kärmesti toast, kuid 
r-lmus paatri minuti pärast uuesti ja teatas, et järg­
mine rong wäljub jaamajst juba kahekümnLwiie 
nnnutr pärast.

„Suurepärane!" karjus Bloögett. „Ärge unus­
tage telegrammi! Nüüd on ta mul peos! Nüüd 
ta enam ei pääse!"

Na-gu hullumeelne sööstis ta trepist alla jq tor. 
Mas lähema autode seisukoha juure.
. "Erie-jaama! möirgas ta jahmatanud auto- 

^jiHrle^.weel enne, kui oli oma tüseda keha muljunud 
'labr kitsa ukse. „Eöasi! Läisaur! Ärge hoidke 
bensiini!" ,

Mis tundi hiljem astus härra Peter Bloögett
õMMrersett komissari kabinetti, kus te da Pectke Nove- 
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rossi ootas ka „Lipu" toimetaja, kes tahtis isiklikelt 
weenduda oma ettewõtte hiilgawas teostumises.

New-Aorgi era- salapolitseinik oli jumalikus mee­
leolus. Wäga südamlikult surus ta mõlemi härra 
käsi, pakkus neile sigareid ja pistis ka ühe oma lai­
ade hammaste wahele.

„Teie olete kinni püüdnud tõesti haruldase linnu, 
austatud härra komissar!" algas ta lahkelt. „Kui 
ma telegrammis ütlesin, et Maxwell Sanderson on 
kõige kardetawam kalliskiwiöe waras Ameerikas, ei 
liialdanud ma põrmugi. Ta on nimelt kuulus 
„rahakapi eriteadlane", kelle erakordsetest tegudest te 
muidugi olete kuulnud. Kõige tugewama teraskapi 
awab ta wiieteistkümne minuti kestel — elektri puu­
riga wõi, hädakorral, ka lihtsa traaditükiga! Mul 
kuluks nädalaid, kui peaksin teile jutustarna kõigist 
tenra tempudest. Tal on silmapaistwalt tark pea ja 
raudsed närwid!"

„Seda märkasin kohe, niipea kui algasin temaga 
kõnelust", wastas komissar Norcross. „Kuid mind 
üllatab, et New-Jorgi politsei ei tundnud teda „An- 
dersoni" nime all ära! Kahtlus oleks ju otsekohe 
pidanud langema Sandersonile".

Nüüd seletas Peter Blodgett imestunud meestele, 
et Maxwell Sanderson oma pikal ja seiklusrikkal te- 
gewuse ajal polnud kordagi sattunud politsei küüsi 
ja praegu esimest puhku istus trellide taga. Selle­
pärast oli ta nimi politsei arhiiwides hoopis tund­
matu.

„Ka mina ei jälgi teda ametliku isikuna," lisas 
ta sigari lükates ühest suunurgast teise, „waid era- 
salapolitseinikuna. Miljonär Adam Deeker, kelle 
nimi teile muidugi on tuttaw, tegi mulle ülesandeks 
Sanderson: tabada ja tema wastu süütõenöusi esita-- 
öa, sest „rahakapi eriteadlane" oli see, kes riisus 
temalt hulga kalliskiwe ja mittuLümmend tuhat dol.
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latti sularahas. Kuritegu toimus Deckeri sahil, küm­
ne miili kaugusel rannast. Kuidas Sanderson sealt 
põgenes, on senini lahendamatu mõistatus!"

Ja siis jutustas Peter Bloögett, kuidas ta suure 
waewaga sattunud Maxwell Sanöersoni jälile, awas- 
tanud rea tema kuritegusid ja hankinud niiwõrö 
palju süüdistusmaterjali, et kõige pehmema südamega 
kohtunik ei saaks talle mõista wähem kui wiisteist 
aastat sunnitööd. Edasi rääkis ta juhuslikust koh­
tamisest Chicago rongis ja aheldatud Sanöersoni 
HMjulgest põgenemisest, püüdmata end asetada pa­
remasse walgusesse, kui ta seda määris.

„See on wast mees!"
Komissar Norcrossi häälest kostis tõsist 'imetlust.
,,'Jah — aga kes teda siis haawas?" küsis Arthur 

Kemp, kes Blodgeti jutustust oli kuulanud pinewa 
huwiga, nautides seda nagu kriminaalromaani. 
„Kindlasti mitte ta sõber. Ent miks riietus La rä­
balatesse, kui ta taskus kandis ometi nii hiialasuurt 
warandust?" .

. ,,Tunni aja eest oleksin ma wastanud: pole aimu-- 
gi!" seletas Bloögett. „Aga sõidul siia ma arutasin 
kõik Meel põhjalikult läbi ja nüüd rna tean, milleks 
ta wajas säärast maskeraadi!"

La toetas selja wastu tooli Luge, pistis pöidlad 
Mesti kaenlaaukudesse, sirutas jalad wälja ja hakkas 
siis arendama oma teooriat, mis üldiselt tõesti was- 
tas tõele.

«Pagana päralt!" katkestas tema kõneluse järsku 
komissar Norcross ja lõi rusikaga lauale," siis ei 
Mäletanud ta, kui ütles mulle, et leidis teemandid 
rauöteekraawist!"

„Nii? ütles ta seda? ^oh, näete, kui õieti ma 
arwasin!" rõõmustas Peter Blodgett.

, «Olete wäga terawmeelne, selles pole kahtlust," 
tähendas komissar kiitwaL, ku>id lisas W Merdi aja 
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pärast: „Aga kuna teie ei sesta ametliku politsei tee­
nistuses, on mul woimatu Sandersoni..."

mulle üleanda? Kuid seda ma et nõuagi. 
Kuigi kaua teda siin wangishoiöa ei saa. Kuna 
teemandid pole warastatud sellest osariigist, ei ole 
teil seaduslikku wõimu Sandersoni weel kauem pida­
da wanglas. Kui ta wabatahtlikult tuleks New- 
Jorki kaasa — aga ei, seda et maksa lootagi, sest ta 
tunneb õigusteadlikke konkse paremini, kui mõni ad- 
wokaat. Järelikult ei jää üle muud kui oodata seni, 
kuni saabub New-3)orgi politseiwalitsuselt ta wäl- 
jaandmise käsk."

Komissar noogutas mõtlikult pead, Blodgett aga 
tõusis püsti.

^Siiski tahaksin ma meeleldi, kui teil pole midagi 
selle wastu," ütles ta, „weidi kõnelda Sandersoniga. 
Tänane Päew jääb mulle meelde, kuigi ma ise sõrme 
Äi WgutanNd^ «rahakapi eriteadlase" tabamiseks. 
Aga olen nii pööraselt rõõmus, et ta ometi kord 
on kindlas kohas."

Norcross wõttis seinalt wõtme jä awas ukse, mis 
wiis trepini.

«Muide, härra komissar," tähendas Peter Bloö- 
gett kabinetist wäljudeZ. «Ootab teid Sandersoni 
wangistamise eest üsna ilus tasu."

«Poole sellest saab rgal juhul mu sõber Arthur 
Kemp," wastas Itoreross. «Tema tuli mõttele sel­
lest loost teatada ajalehtedele. Dtinu parast oleksite 
Mõinud praegu weel istuda New-Z)orgis."

Maxwell Sanderson seisis oma kongis akna all 
ja wahtis igatsewal pilgul wälja, lootuses silmata 
mõnd märki Barton Clarkist, kellelt ta senini polnud 
saanud mingit teadet. Kuuldes lähenewaid samme, 
astus ta kärmesti tagasi ja istus siis nari weerele, 
lange-tcLes, pea ja pcmnes. Bed nisü.
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UkZ arvati, Savderfvn nägi pärandal tarrkfMe. 
wat kohmakat toarju, ja tõstis pea. Da polnud su­
gugi wäga üllatunud Lui silmas «ida ees seismas 
meest, kes teda ammu jada jälginud.

„M ind te tvist küll ei oodanud, Sanderson?"
Peter Blodgett irwitas pilkawalt.
„Wasiuvidi, ootasin teid juba muu PÄewa," was- 

ta§ Sanderson jahedalt.
«Noh, seekord istute pigis! Ei saa tere mind 

enam kawala kaubaga sisse weöaöa, Ma sõber! 
Nüüd wiiakse teid New-A orki kahe -hambmü rebwas- 
tatuö politseiniku saatel!"

«Kahju — oleksin heameelega sõÄmch teiega 
koos!" '

Sandersoni rahulikust häälest kostis kerget pilge: 
-T- "Teie Pärast olen ma küll metsikult palju waewa 

näinud," rääkis Peter Blodgett awameelselt, „aga - 
tont teab mispärast! ma ei saa teie peerle wihane 
olla. Isegi seda ei pane ma pahaks, et te käerau- 
öadega nn: kolba peaaegu sisse lõite!"

„Wäga lahke teist! Kardan ainult, et teie tuju 
on waid sellepärast nii ülew, et ma istun snn luku 
ja riiwi taga."

„Jah — olete jooksnud ummikusse, mu armas! 
Aga lõpuks pidite ju sellega alati arwestama!"

«Ummikusse — jah, see on õige sõna — umb­
soppi, kust ei Pääse enam wälja! Kuid ma ei 
kahetse — mäng määris seda!"

«Tähendab, tunnistate enda kaotajaks Pooleks. 
Tore! Siis ei tarwitse mul ka oodata New-Iorgi 
politsei wäljaandmise nõudmist, waid wõin teid otse­
kohe kaasa wõtta. Wäga mõistlik teist, et loobute 
asjatuist sekelöusist."

Maxwell Sanderson naeratas.
«Kahjuks ei saa ma teie meelitusele samal wiisil 

wastata, sest, omawahel öeldud, teie kõnelus teraw- 



meelsusega ei hiilga! De Peaksite mind ju hästi 
tundma, lugupeetud härra, ja teadma, et kirgline 
õnnemängija, uagu mina, ei tunnista end kaotajaks 
enne, kui kõik kaardid antud käest!"

Blodgett, kes märkas, et ta katse oli nurjunud, 
muigas pilkawalt, ütles: „Nägemiseni, Sanderson!" 
Ar wäljus kongist.

«Komissar," üte ta Norcrosfile, kui nad jälle 
istusid all tema kabinetis, «olge eLLewaatlikl San- 
üerson on saatana kawal poiss! Kindlasti haudub 
ta juba põgenemise kawatsufi — ja kuna ta kaaslane 
Nnib-ib wabaduses, siis on üsna wõimalik, et nad 
midagi wõtawad ette. Kuna ma tunni aja pärast 
pean, wäljaandmise käsu pärast, New-Iorki tagasi 
sõitma, Palun teid südames: walwake teda hool­
asti!"

Norcross naeratas üleolewalt.
„Olge mureta, härra Blodgett! Kui ta teie 

käest ka põgenes — minu juurest ei pääse ta kus­
kile ü. Aga, et teid rahustada, saadan kordniku ta 
ukse taha wahti pidama."

„Tehke seda tingimata!" ütles Peter Blodgett, 
kergendatult hingates. «Iialgi ei wõi säärastega 
olla küllalt ettewaatlik — ja mis kindel, see kindel!"

Kahekümneseitswes peatükk.

Mõni päew warem oli Sommerseti ilmunud rän- 
daw kaupmees, kes asus elama linna ainsasse wõõ- 
rastemajja, mis ei hiilanud ei puhtuse ega mõnu­
susega. Kuid «Elmer Tibbet Scrantonist Pennsyl- 
wanias", nii kirjutas ta oma nime külalisteraama­
tusse, ei nõudnud erilisi mugawusi. Ta oli waene 
kirjastusäri agent, kes koputas igale uksele ja, wuris- 
taöes päheõpitud lauseid, soowitas osta wõi tellida 
paksu pildirohket teost, mille pealkirjaks oli: «Jenny 
kokaraamat — parim nõuandja igale perenaisele."
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Hommikust Mise pealelõunani rändas ka majast 
majja, tõmbas igat uksekella ja ootas rahulikult, 
kuni ilmus keegi awama. Siis palus ta kutsuda 
Perenaise, teretas wiisakalt ja hakkas tasasel ween- 
wal häälel seletama „Jenny kokaraamatu" suurest 
kasust majapidamisele. Kõneledes waataZ ta läbi 
Paksude sarwprillide oma ohwrile truusüdamlrkult 
otsa, ja kõigile oli selge, et ta ise uskus igat sõna, 
mida kõneles.

, Õhtuil tegi ta Pikki jalutuskäike, ikka üksi ja 
mõtteisse süwenenult. Sommerseti elanikud wangu- 
tasid päid: kas ta päewal weel küllalt ei saa Mii- 
biöa wabas õhus! Oli üldse imelik nrees, see raa­
matukaupmees! Ei tunmud mingit huwi päewa- 
uudiste wastu, ei kuulnud keegi kordagi, et ta oleks 
esitanud küsimusi wangistatud hulkuri kohta, kellest 
rni meelsasti kõneles linnakese iga kodanik, ja ometi 
Eist säärast wangi, kellel waranöust alt rohkem kui 
Sommerseti pangal, ei leidunud termel laial Lmee- 
rikamaal!

Härra Elmer Tibbet Polnud loomulikult keegi 
muu, kui Barton Clark. Raamatute agendi osa oli 
walinud ta Maid selleks, et Põhjendada oma Som" 
mersetis^ miibimist. Tema ainsaks sihiks oli aga 
leida wõimalusi Maxivell Sandersoniga ühendusesse 
astumiseks, et teda kiiremas korras wangist wabas- 
kada.

Sel ööl, kui ta Põgenes Sneedi talust, oli Bar- 
ton Clark hiilinud läbi metsa raudteetammini ja 
seal oodanud möööuwa kaubarongi saabumist. Pime­
duse katte all oli tal õnnestunud hüpata tühja looma- 
wagunisse ja saada sel moel priiküüdi kuni Phila- 
delphiani.^ Seal oli ta kohe rutanud juuksuri 
Juure, oli lasknud pügada oma lõuga ja juukseid, 
ostnud siis weidi korralikumad riided ja asunud 
sepitsema Plaani, kuidas aidata oma sõpra. Ta tea-

VTohialtnao vtuidk
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kMdkasti, et Maxwell Sanderson Paigntatvkfe, 
Mj-ea kui ta rratuke toibub, Sommerseti wanglasse. 
^ÄMÄkukt t^iõi ta wõiuux^ikl• {t kiiresti ioiiwa kiuna.

^9° Ek .uades äratab iga wõvras kohe üldist 
rWelepanu, ca ii toeel kirlaline, kes teadmata Põhju- 
M järsku jaabub stnna. Ktmu tema etteivõte wõis 
^EÄda Lmö juhul, Lri tu millegtga ei tekita 
e«Mrde uudishimu, oli BcMorr Clark üpriZ wõmus, 
kui luges ajalehest kuulutust, milles otsiti agente 
,^enny kokaraamatu" müütamiseks. Ta astus was- 

tawa kirjastusäriga wiiwitamata ühendusesse, sai 
hulga raamatuid ja tellimislehti ning reisis Som- 
mersetti.
' ärritu oli ta weel muretsenud parima 

Prrkstlma, pika õhukese, kuid tugewa, traatköie ja 
terassae, kuue wahetuslehega kõige kallimast sordist. 
^ ^Temale oli suureks hõlbustuseks, et Sommersetis 
kõrkjal räägiti salapärasest wahialusest ja tal selle­
parast ei tarwitsenud liig uudishimulike küsimustega 
tõmmata endale kohalike elanike kahtlust. Tal tar- 
witses waid tähelepanelikult kuulatada ja alati oli 
ta Lapselt asjaga kursis.

Nii tihti, kui wähegi wõimalik, liikus Barton 
Clark wangla süngete müüride all ja wahtis igat- 
lewal Prlgul trellitatud aknaid. Ent ainult korra 
Ulmas ta oma sõbra kurba nägu. Õnnetuseks ei 
Pööranud ta aga pilku Barton Clarkile, kes seisis 
lrrkumatult paigal, wõimetrr andma talle märku.

Päewal, mil Arthur Kemp teostas oma hiilgawa 
moüe m Sommerieti salapärasest wahialusest teatas 
terwelerlmale, kuulis Barton Clark juhuslikult 
tahe tahtiama linnakodaniku kõnelust, millest ta am­
mutas jälle uut lootust.

arsti nad PeawaL ta niikuinii wabastama," 
ütles rauakaupmees kinoomanikule. „Komisi'ar ise
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ütles mulle, et tõenduste puudusel ei saa La Ander. 
soni kauem enam kinni pidada."

Weel samal õhtul sõitis Barton Clark Phila- 
Lelphiasse sa külastas adwokaati, keda tunti osawa 
za tubli mehena. See lubas kohe astuda wajalikke 
samme wangi wabastamiseks.

Ent kui Clark järgmisel hommikul jõudis Som- 
mersetti, kuulis ta juba jaamas, et Sandersoni sala­
dus oli awastatud, ja et paari tunni pärast saabub 
New-3)orgist kuulus salapolitseinik teda ülekuulama.

Barton Clark taipas kohe, et tulija on Peter 
Blodgett. Sellepärast weetis ta terme päewa omas 
Loas, kartes uulitsal kogemata wastamisi sattuda 
era-salapolitseinikuga, kes teda hästi tundis. Kui ta 
pealelõunal läbi pikksilma nägi Peter Blodgetü 
wanglahõõnest wäljuwat ja jaama Poole ruttawat, 
teadis ta, et otsustaiv silmapilk oli tulnud.

Hetkegi ei kahelnud ta, et salapolitseinik sõidab 
New-Iorki Politseiwalitsuselt Sandersoni wäljaand- 
mise käsku nõutama. Kui Maxwell Sanderson 
wiiakse Sommersetist ära — siis on kõik otsas! 
Barton Clark närwitses. Ainult mõni tund oli Lal 
weel tegutsemiseks aega. Kuid mis pidi ta ette 
wvtma!

„Jssand Laewas!" Pomises ta, ahastuses kõndi­
des tuba mööda eöasi-tagasi. „Kuidas saan ma talle 
wiia sae? Kuidas pääsen ma üle müüri?"

Ikka jälle tõstis ta pikksilma ja uuris tähelepa­
nelikult halli müüri, milles mustenesid kitsad korc- 
gide aknad.

Järsku wõpatus La. See oli ju Maxwell Scni- 
derson, kes surus oima kahwatu näo wasLu Lrell" 
Pikksilma Lugewad läätsad toid ta nii lähedale - 
Barton Clark peaaegu sattirs kiusatusesse temaga 
Ena hakata. Aga ometi Max. waenekene, ei . 
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manudki, et sõber wiibis linnas ja asjatult otsis wõi- 
malust tema wabastamiseks.

„5kui me osad oleksid wahetatud," sosistas Bav 
ton Clark meeleheites, „kui sa seisaksid siin ja mina 
seal trellide taga, Max, — siis sa kindlasti leiaksid 
abinõu minu päästmiseks. Püha taewas! — Kui me 
waid üheks tunniks saaksime wahetada oma ajud!"

Ja taewas wist wõttis kuulda ta palwet, sest sa­
mal hetkel sähwatas tal läbi pea idee, mis tõotas 
kujuneda päästmiswahendiks. Tol hetkel nimelt ta 
esmakordselt märkas tugewat telefoni' kaablit, mis 
lõikas Pikksilma waatewälja Pooleks.

Kui kaugelt see kaabel wõis mööduda wangla- 
seinast? WaewalL Pool meetrit — hindas ta asja­
tundlikul pilgul. Ta jälgis tugewat traati ühe posti 
juurest teiseni. Wanglaõue kohal rippus ta wabalt 
ja laskus selle tZLLu weidi madalamale.

Bart^n Clarki süda tuksus metsikul kiirusel.
„Jah, seda ma teen," pomises ta ärritatult. 

«Toepoolest — nii on kõige Parem. Ainult tsipake 
õnne on wajast' . . ,

Ta wõttis püksirihma ja proowis selle tugewust 
ja wastupidawust.

See on muidugi ainult kaitseabinõud hädakor­
ral, ütles ta endale. Suurema töö peate tegema teie 
mõlemad!

Ja ta waatles arwustawalt oma käsi.

Sommerseti linnakeses algas õõ waräkult. Kella 
kümneks olid tawalikult kõik elanikud juba kobinud 
sängi. Siis kustutati tuled — ja Pilkane pimedus 
Valitses nii majades kui ka uulitsail.

Kaks aastat tagasi oli juhtunud hirmus õnnetus: 
cõöwlid olid tühjaks riisunud Sommerseti suurema 
pudukaupluse. Omanik^ linnanõukogu liige ja ka
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MMÄU tähtis tegelane, oli kiires korras muretsenud, 
küll uue kraami, kuid ühtlasi linnawalitsuselt nõud-' 
nud ööwahi ametisse seadmist. Paar nädalat kestnud! 
waidluste järgi oli lõpuks otsustatud määrata kuus-: 
kümmend dollarit kuus „linna walweametniku" pal-^ 
gaks ja talle walmistatud uhke munder. Kuna teist 
kohasoowijaid ei ilmunud, pandi ametisse Ken Wil­
liams, wana abitu mehike, kes senini elatus juhusli­
kust maalritööst. Oma tähtsaid kohustusi ei wõtnud 
Ken Williams kuigi tõsiselt ja terwe Sommerset rää­
kis, et kellelgi teisel elanikrll polewat nii head und 
kui ööwahil. Oli teada, et Ken Williams harwa 
peale keskööd ilmus uulitsaile, kuna tal Palju muga- 
toam oli lebada jaama ootesaalis pingil ja — nor- 
sata.

Barton Cark istus sängiserwal oma wähenõudli- 
kus katusekambris ja ootas. Kell üksteist kümme mi­
nutit läbis Sommerseti öine kiirrong ja kuna wahete- 
wahel ikka juhtus, et mõni kodanikest seda kasutas,, 
siis wõis enam kui kindel olla, ei Ken Williams oli 
Meel ärkwel.

Terassaag wahetuslehtedega asetses, pisikesesse 
pakki seotult, laual, et parajal minutil kaduda Bar­
ton Clarki kuuehõlma alla, samuti kui teisedki kum­
malised esemed, mis ta oli Malmis seadnud. Seal 
oli nimelt Meel raske sepawasar ja kaks tosinat tuge- 
waid naelu, milliseid, nende erakordset pikkust ar- 
wesse Mõttes, oleks wabalt wõinud nimetada ka wäi- 
kesteks „Piikideks".

Varton Clark astus akna alla. Taewas oli pil- 
Mes, ainustki tähte ei siranud,— oli jumalik Pime öö.

Siis wilistas wedur. Mõneminutilise hilinemi­
sega sõitis kiirrong jaama, kust ta lühikese Peatuse 
järgi jälle edasi kihutas.
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Kesköö paiku asus Barton Clark teele. Tasa hii­
lis ta nagisewast trepist alla, awas Pikkamisi ja ette­
vaatlikult wõõrastemaja ukse ja lippas wälja häma­
jalt walgustatud uulitsale. Kuna ta kandis kummi- 
taldadega kingi, ei tekitanud ta sammud wäiksematki 
müra.

Ta pööras ümber nurga ja ruttas üksikult serswa 
hoone poole, mis warem olnud hobustetalliks, kuid 
nüüd leidis kasutamist autakuurina. Suure kahepoo- 
lega ukse ees rippus hiiglaslik tabalukk, kuid kruwid, 
milledega raudpulk oli kinnitatud pehkinud puusse, 
olid roostetanud ja logisesid.

Barton Clark oli pealelõunal põhjalikult tutwu- 
nuö seadeldisega ja teadis, et ukse awamine ei nõua 
kuigi suurt waewa Tuleb waid wasaraga kruwid 
wälja koprltada, ja uks ongi lahti.

„Kuhu siis teie nii hilisel tunnil toe ei ruttate?" 
Barton Clark wõpatus üllatusest, kuuldes wõõ- 
rast häält oma selja taga. Ta keeras karmalt ringi 
ja nägi nüüd Ken Williamsi oma toredas mundris 
seistoat enda ees. Milline õnnetus! Just täna pidi 
ta lonkima linnas, kuni ammu oli juba magamise 
aeg. '

Clark oli nii ehmunud, et ei oskanud lausuda 
ainustki sõna. „Linna toaltoeametnik" tõmbas tas­
kust elekrilaterna ja järgmisel sekundil langes hele 
walguse juga Barton Clarki nälo.

„Näe, hullu! Wõi raanratukaupleja ise! Noh, 
miks teie ei toasta, kui teilt küsitakse?"

Nüüd polnud toastamiseks enam aega, sest ükski 
seletus poleks rahuldanud ametnikkrr, kes haistis 
midagi seadusetoastast. Barton Clark tõstis wasara, 
mida hoidis pihus, ja lõi sellega Ken Williamsile 
wastu kõhtu. Rõhkiwa häälitsusega kukkus mees sel- 



faTt ja latern libises tal käest. Darton Clark laskns 
kärmesti PÄ-wili ja surus ta õlad wastu maaö.

Williams karjatas — ja nüllö ei 'jäänud Barton ' 
C-lavKI üle innud kui tvirutada mehele tugetv rusi-i 
kahoop wastu kukalt! Kohe waikis Williams ja ta) 
keha tõmbus sirgu. .
„Kõige wägewam — ega ma ometi seda waest hinge 
am ei tapnud!' sosistas Barton Clark hirmunult.^ 

. Ent õnneks Ken Williams polnud surnud, waiö 
ainult sügawas minestuses, ja seega wõ-itluswõime-. 
iu. Barton Clark kargas püsti, jooksis autokuurh 
Mure ja muukis ukse lahti. Siis tormas ta tagasi, 
haaras meelemärkusetu mehe kaenlale ja wedas ta 
prmedusse hoonesse. Elektrilaterna wõttrs ta igaks 
juhuks endale.

Ruum oli täidetud igasuguse kolaga, kuid see ei 
huwrtanuö, Clark:. Tema tähelepanu wõitis Maid' 
tugema jõuline tõldauto, mis seisis wõimsa raske»' 
Meoauto kõrwal.

Kõigepealt wõttis Barton Clark tolmunud pakk- 
Lastilt peotäie puuwilla, tõmbas siis Williamsi tas»^ 
kust taskurätiku, mähkis selle puuMilla ümber ja 
ps^rs nuustiku oma ohwrile suhu. Siis sidus ta' 
köiega ööwahi jalad ja käed kinni, ning lohistas ta' 
kuur: kaugemasse nurka.

Silmates lähetal bensiinikannu, tühjendas Dar-' 
ton Clark selle sisu auto tanki ja lükkas siis- masina 
lülitamata mootori, kuurist toälja uulitsale.

, Rüüd, ett e-walm ist Ilsed lõpetanud, sammus ta' 
kiirelt Mangla poole. Müüri kõrwal, mis eraldas' 
Manglaõue wälisilmast, kerkis telesonipost, millel 
kõrgus oli wähemlalt kolmklimmenö jalga.
_ Barton Clark Mollis nüüd taskust ennist muret­
setud raudnaelad, lõi ühe wasara abil puusse, ase- 
as sellele jala- lõi teise naela kõrgemale, ronis siis 
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toMle jü koÄ>vs seöa seni, kuni oli teinud snWle 
trepi, mis ulatas põikpuudeni traatide all. Siis 
wallandas ta püksirihma, heitis selle üle telesoni 
kaabli ja sidus siis kaenla alt kinni. Nüüd teda tocU 
hemalt ei ähwarda enam allakukkumise hädaoht, 
kuigi käed wast ei jõua enam traadist kinni hoida. 
„ Ta pigistas huuled kõwasti kokku ja hakkas, ikka 
ühe käega teise ette haarates, pikkamisi kaablit möö­
da edasi nihkuma.

Asi oli rängem, kui ta oletanud, sest keharaskuse 
all lõikas traat walusalt peopesadesse.

Kuigi aknani, mille taga ta teadis asuwat oma 
sõbra, oli waewalt wiiskümmend jalga maad, kessis 
tema meelest igawiku, enne kui ta jõudis õigele kohale.

„Max!" hüüdis ta sumbutatud häälel.
Kuna wastust ei tulnud, kordas ta hüüdu kolm-- 

Neli korda weidi waljemal häälel.
Kõik jäi waikseks.
Järsku ärkas Maxwell Sanöerson ja avwas, et 

M näinud und. Keegi oli hüüdnud La nime. Jme- 
ilif! Ta kuulatas. Ei — see polnud unenägu: kus­
kilt lähedalt kostis jälle üsna selgesti tuttaw hääl. 
,/Max!" kajas tasane hüüd läbi ööwaikuse.

'Sanöerson heitis wäiba põrandale, kargas püsti 
ja ruttas akna juure, mille ta etLewaatlikulL awas.

Wäljas walitses pilkane pimedus ja ta ei näinud 
kedagi. Siis kummardus ta ettepoole ja ütles nii 
-tasa, et walwur koridoris ei kuulnud:

Art?"
„Kähku, Max", wastas Varton Clark sosistades, 

^säh, siin on pakk — selles on saag wahetuslehte- 
'Äega. Ja tööta, fiin on traat — seo end sellega Laab- 
8 külge. Said aru?"

Sanöerson mõtiskles wiiwu.
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ei lähe, Vart", wastas ta siis tasa, „wal­
wur on koridoris. Ta kuuleb kui hakkan toimima 
trelle".

"Stee ometi katset — see on wsimne päästeabi- 
nõu!"

„Ei Bart; sellega wiiksin hädaohtu ka sinu. Tasa!" 
. Walwur, kes teiselpool koridori otsas istus too­
l" 1° tukkus, wirgus • äkki. Maxwell Sanöerson ee­
maldus kärmesti aknast ja ronis asemele tagasi. 
Järgmisel silmapilgul tungis läbi ukseawause wal- 
gusejuga kongi põrandale.

sonite — mis? Wõi ei saa magada — mis?
-wH,— 1ee on see halb südametunnistus!"

' "Wõib olla", wastas Sanöerson unisel häälel.
„ Walwur irwitas pii ka Walt, wiiwitas hetke ja 

läks siis kõmisewal sammul jälle endisele kohale 
tagasi.

Kuigi Maxwell Sanöerson sõbraga meelelöi toeel 
oleks wahetanud paar sõna, ei söandanud ta siiski 
uuesti läheneda aknale, kartes äratada tvalwuri 
tähelepanu. Barton saab sellest muidugi aru ja kaob 
kiiresti.
, 'Norton Clark ootas toeel paar minutit, ent kui 
kong tst ei kostnud enam hääst, tainas ta. ci et-te* 
toõie oli nurjunud. Pisarad tungisid talle silmi ja 
rinnus luikas walu. Polnud parata - ta pidi kii­
res korras Sommersetist lahkuma, sest kokkupõrge 
ööwahlga tegi talle edaspidise linna jäämise toõi- 
matuks.
r Dctgasi ronimine õhus rippudes nõudis toeel 
suuremat pingutust, kui ennist minek, sest siis tii° 
Mustas teda lootus. Wäsinult ja murtult seisatas ta 
posti juures.

Ci, ,ee ei lähe! — pomises ta wihaselt, raputa­
des walutawaiö käsitoarsi. Minu katoa oli hea -

Vahialune waikib
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aga see neetud wÄwur! Missugune õiglusetus! Mu 
peaaegu soowiksin, et oleksin rongi lasknud kraawi 
jooksta.

Siis tormas ta hingeldades auto kuurini. Ase­
tanud juba jala auto serwalauale, peatus ta äkki.

„Ei — ma ei suuda seda!" hüüatas ta waljus- 
ti. „Max leiaks kindlasti pääsetee, kui mina olek­
sin tema asemel. Kas siis tõesti ei ole enam mingit 
wõimalust?"

La istus autoswwa-le ja süwenes mõtiskellu.
Järsku tuli talle hulljulge, otse pöörane mõte. 

TMe meenus nimelt, et oli autokuuri nurgas silma­
nud suurt tugewa traadikaabli pundart.

„Wast on see küllelt pikk", sosistas ta ja ruttas 
hoonesse. Ta astus pimedasse ruumi, süütas elek- 
trilaterna ja waatles siis arwustawal pilgul jäme­
dat kaablit, mis nagu hiiglamadu oli tõmbunud 
keeröu. Milleks seda siin küll tarwitati?

Kuna pundar oli nii raske, et üks mees seda ei 
jõudnud tõsta, lõikas Barton Cark õhukese, keerde 
koos hoidwa, traadi katki, haaras kaabli otsa pihku 
ja wäljus kuurist. Kiiresti sammus ta edasi, lohis­
tades rasket kaablit enda järele.

Kui ta poleks olnud nii õnnetu, nii masenda­
tud meeleheitest, oleks ta kindlasti loobunud oma 
pöörase kawatsuse teostamisest. Aga nüüd ei hooli­
nud ta tulewikust, wallatud waid käesolewa silma­
pilgu iilesandest. Tirides kõigest jõust, tõugates ja 
wediöes, tõmbas ta kohutawalt rasket traatköit ikka 
lähemale wanglamüürile.

Siis kostis läbi öise waikuse kõuekärgatus, Mäl­
gud säh!wisid taewas ja piksemürin aina tugewnes. 
Wihma woolas ojadena, kuid Barton Clark ei mär­
ganud seda hoopiski.
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Wiimaks ometi jõudis ta uuesti telefoniposti 
juure. Lõõtsutades wäsimusest, kuid wiitmata minu­

. trt5i, mässis ta ümber kaabliotsa kerge t-raatköie 
mille ta hommikul Philadephiast kaasa toonud, ja 
sidus selle siis endale wööna ümber. Siis rebis 

. ta täskuraamatust kaks lehte, kirjutas rutuliselt mõ­
lemale sama teate, sidus need kiwide külge ja pis­
tis siis tasku.

Jälle ronis ta posti otsa, jälle kinnitas ta end rih­
maga telefonitraadi külge, ja jälle alustas ta kar- 
öetawat õhureisu. Ta käed olid rakkus ja Merised, 
ent ta ei hoolinud sellest. Ei tundnudki Mälu. Ta 
pidi oma sõbra päästma, — kõik muu polnud tähtis.

Taas seisis ta Saudersoni kongi kohal, mille aken 
õnneks oli jäänud lahti. Ta Mõttis taskust ühe 
kimi, mille külge ta oli sidunud kirja ja Miskas akna 
suunas. Kimi sattus wastu trelli ja kukkus alla õu­
ele. Kui hea, et tal Meel teine kimi oli Maruks Mal­
mis! Seekord tabas ta paremini. Kimi langes kolk­
sudes põrandale ja Sanderson, kes oli Meel ärkmel, 
kuulis selle kukkumist.

Ta põlmitas maha ja tõstis kimi. Tiku Mõis ta 
süüdata suurimal rahul, sest Malwur teadis, et ta 
suitsetas Palju, ja sellepärast ei äratanud see min­
git kahtlust. Wilkuwa tule wa-lgel luges ta pliiat­
siga kritseldatud korratuid ridu:

„Ei julgenud uuesti kõnelema hakata. On 
Meel wiimne mõimalus. Haara kinni köiest, mille 
sulle wiskan. Siis tiri seni, kuni kaabel on sul 

käes. Mässi see nii kõwasti ümber trellide, et 
neid tugema surwe all saab müürist lahti kan­
gutada. Siis oota. Jumala-pärast ära lase traa­
ti lahti!"

Sanderson hiilis akna alla.
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,,-Sa hullumeelne hea armas poris", sosistas ta. 
„Mida sa kaivatsed teha?"

„Säh — püüa!" waskas Clark tasa sa wiskas 
talle Lraatköie otsa, mille ta lahti oli sõlminud oma 
puusade ümbert. Hetke kõikus köis edasi tagasi, kuid 
siis suutis Sanderon, kes oli käed pistnud trellide 
lvahelt wälja, otsa,st haarata kinni. Kohe alustas 
Barton Clark jälle ohtlikku tagasirännakut.

Kindlale maale jõudnud, puhkas ta wiiwu. Ta 
wärises wäsimusest ja ärritusest. Järgmistel minu­
titel pidi selguma, kas õnnestub ta kawatsus wõi 
mitte.

Juba tormas ta jälle kuuri, sööstis weoauto juu­
re ja asus seda käima panema. Ent see polnud kerge 
ülesanne, kuna masin oli ehituselt üsna wanamood­
ne.

Wiimaks ometi töötas mootor ja Barton Clark 
istus juhi kohale. „Hea, et müristab", pomises ta, 
sõites kuurist wälja. Mootor tegi tõesti säärast õud­
set põrinat, et waiksel ööl kõik linnaelanikud oleksid 
ehmudes ärganud.

Barton Clark ajas weoauto otse wanglamüürr 
weerde, pööras siis sõiduki ringi ja Peatus. Kuid 
mootoril laskis ta edasi käia. Siis kargas ta maha 
ja haaras kaabliotsa, mis rippus telefonitraadilt lõd- 
walt alla. -

Kuigi pidewat üksteisele järgnewaö kõuekärgatu- 
sed tunduwalt sumbutasid mootori põrinat, kuulis 
walwur koridoris siiski imelikku müra. Ta kargas 
oma toolilt üles ja sööstis Sandersoni kongi poole. 
Ent kui ta, lükanud waateklapi eest, nägi, et wahi- 
alune rahulikult seisis seljaga wastu akent ja suit­
setas sigaretti, rahunes ta kohe.

,^Mis põrgulärmi sealt wäljast kostab?" küsis ta.
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"Aur tohin awalöaba oma arwamist", tähendas 
SanLerson naeratades, „flis ütleksin, et see on ras- 
keweoauto,^ mis seal nii kohutawalt müristab".

küll wõimalik.,walwur ei jõudnud lõpe­
tada lauset, sest juhtus midagi täiesti ootamatut. 
.... Naginat ja kriginal paindusid kongiakna trellid 
äkki wäljaspoole, põrandale weeres müüritükke — 
k siis oli aken korraga waba: trellid otid kui pühi­
tud eest.

Weoauto mootori wirskümmenö hobusejõudu otid 
teinud oma töö hästi. Barton Clarki hulljulge et- 
tewõtte esimene samm oilt' õnnestunud hiilgamast.

Nüüd tuli tegutseda pöörasel kiirusel.
"Lanöerson kargas kõrgete aknalauale: ta män­

gis oma elu kõige karöetawamat mängu ja hüppas 
pimedusesse, teadmata, kas saawutab wabaduse wõi 
— hukkub' Ühe käega haaras ta tel-esonitraadist 
kinni ja rippus nii õudselt pika hetke tumeda 
sügawiku kohal.

Hämmastunud watmur tõmbas taskust rewolwri, 
aga ta jäi hiljaks: wahiatune oti juba kadunud öö­
pimedusesse. Raske kahekordne kongiuks seisis tema 
ja põgeneja wahel. Ärritusest wabisewail sõrmil 
otsis ta wõtmekimbust sobiwat wõtit. Kui ta selle 
wiimaks leidis, tabas teda uus üllatus. Sanöerson 
oli nimelt tinatusika warre murdnud tükkideks ja 
need toppinud lukuauku.

Ühe käega teise ette haarates, libises Maxwell 
Sanderson telefoniposti poole. K-una ta ei olnud 
seotud traadi külge, tähendas iga ettewaatamata lii­
gutus kindlat surma sillutatud wanglaõuel. Traat 
lõikas talle sõrmedesse ja mitu korda näis talle, kui 
ähwardaksid käed tal lahti rebeneda kehast... Suure 
walu pärast oleks ta meeleldi karjunud...
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‘ Kuid waiwuri meeleheitlik kolistamine kongiukse 
taga andis talle jälle uut julgust.

Kui ta ukse awab, olen ma siiski kadunud! §ee 
mõte sundis teda, piinast hoolimata, ikka edasi rüh­
kima.

Silmapilgul, kui ta jõudis postile ja weidi aeg­
lasemalt hakkas piki naelredelit alla ronima, kõlas 
pauk. Kuul wuhises üle ta pea. Meel wiis lasku 
kihutas. walwur talle järele, ent kuna ta oli siht­
joonest juba madalamal, walwur nimelt ei näinud 
pimeduse tõttu teda hoopiski, ei tabanud teda ükski 
neist.

Wiimaks ometi tundis ta kindlat maad oma jal­
ge all! Ent nüüd oli ta jõud nii otsas, et ta oleks 

rammestusest kukkunud, kui ■ Barton Clark poleks ta 
haaranud käte wahele.

„Jumal tänatud, et oled siin, Max! Kas suu­
dad weel natuke käia? Auto seisab siinsamas lä­
hedal."

„Sest pole ju enam kasu," hingeldas Maxwell 
Sanderson. „Kohe suletakse kõik uulitsad!"

„Tule, tule! Siin ongi auto. Küll me pääseme!"
Parajasti, kui auto nihkus paigast, hakkas wang- 

lakatusel undama häiresireen, kuulutades uinuwa- 
tele kodanikele, et ivang oli põgenenud.

„Ei tee wiga," ütles Barton Clark ja lülitas 
kompressori. „Wähemalt weerand tundi kestab, en­
ne kui nad jõuawad jälgimisele asuda. Selle ajaga 
oleme juba kaugel."

Metsikul kiirusel kihutasid nad läbi tühjade uu­
litsate linnast wälja.

„Ma ei suuda weel selgesti mõtelda," ütles 
Sanderson wäsinult. „Aga kui sul kaasas on ini­
mene, kes koröasaatnud sellise wägiteo, nagu härra
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ŽBarton Clark täna öösel, ei ole ju tarwiski wae-- 
tocita end mõtlemisega."

Sõitnud wiis miili piki maanteed, käänas ta 
järsku porisele kõrwalteele. Ka sellelt lahkus ta 
warsti ja kihutas otse üle lageda wälja edasi, ikka 
endisel kiirusel. Auto hüples ja tõukles nii, et San- 
derson waewu suutis end kinni hoida.

„Meie läheme wist otseteed põrgusse. Vart," üt­
les ta, tugewasti haarates istmest kinni. „See on 
ju pöörane sõit."

„Kannata weel weidi, warsti peatame masina 
ja läheme jala edasi."

Sanderson hingas kergendatult, kui auto wii° 
maks jäi seisma. Nende ümber laiutus heinamaa.

«Läheme otse edasi, kuni jõuame kohale raudtee­
tammil, kus kaks liini ristlewad," seletas Barton 
Clark. «Nagu tead, peawad säärastel sõlmpunktibel 
kõik rongid minuti seisma."

«Torel Nüüd on mul asi selge!" '
Weeranö tundi hiljem saabusid põgenikud raud­

teetammile. Waewalt olid nad seal istunud mõne, 
minuti, kui kaugelt kostis lähenewa rongi mürin.

Barton Clark kuulatas.
„ ma ei eksi, on see kaubarong," ütles ta. 

„Ülev, Max! Meil pole aega wiiwitada. Enne, 
kui ta jälle edasi liigub, peame istuma oma luksus- 
kupees!"
. , Lõputu pika rongi pidurid rägisesid — ja siis 
seisatas ta. Otse mõlema sõbra ette sattus tühja 
loomawaguni awatud uks.

«Tohin ma paluda," ütles Barton Clark, käewii- 
pega andes Sandersonile eesõiguse esimesena wagu- 
nisse ronimiseks. Siis hüppas ta ise tema kõrwale.

Wedur wilistas, pidurid andsid järgi ja rong 
wuras edasi.
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Wiiivu istusid mõlemad warkides, kuulatades ra­
taste üksluiset mürinat, mis neile tundus wõluwa 
muusikana.

„Nüüö oleme siis jälle hulkurid," lausus wii-- 
maks Barton Clark mõtlikult. „Igatahes sajatu- 
hande dollari wõrra waesemad, kui raks nädalat ta­
gasi! Siiski olen uudishimulik, mis saab neist 
kuulsaist teemantidest'"

Sanderson tõmbas tikusk ünld ja süütas siis si­
gareti. Hetkeks langes rnÄgus ta näole ja Barton 
Clark märkas, et ta naeratas rahulolles.

„Sul on õigus, Bart, — oleme" waesemad kui 
ertne," ütles ta. „Aga sadatuhat dollarit sularahas 
on ju alles. Sellest piisab ka mõneks ajaks. Pea­
legi, oli meil üsna rohkesti patukesi hingel ja ar- 
wan, et taewas neist wähemalt pooled on nüüd 
tõmmatud maha — tasuks päästetud reisijate eest!"

„Muidugi, Max," hüüatas Barton Clark wai- 
mustuses. „On neetud meeldiw tunne, kui oled kel. 
lelegi teinud head!"

Jälle waikisid nad, süwenenud mõtiskellu.
Ent siis puhkes Barton Clark järsku naerma.
„Mis sul wiga?" küsis Maxwell Sanderson ül­

latunult.
„Andesta. et segasin su tõsist meeleolu, aga mul 

tuli ätt: ■ meeltie härra Peter Blodgett! Kujutle, 
mis näo ta teeb, kui kuuleb homme hommikul, et 
puur jälle on tühi! Temal, waesekesel, pole tõesti 
õime!" '

Lõpp.


